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Povzetek

Sovjetski politi¢ni vici in njihove funkcije

Pricujo¢a magitrska naloga je posvecena v strokovnih razpravah pogosto spregledanemu, a
zelo razsirjenemu pojavu sovjetske druzbe — politiénim vicem. Ceprav Vvice najpogosteje
povezujemo s prostim ¢asom in razvedrilom, imajo lahko politi¢ni vici tudi Stevilne druge
funkcije, ki so prisle Se posebej do izraza v druzbenem okolju sovjetskega (real)socializma, ki
sta ga med drugim zaznamovala izrazita cenzura in poenoten politi¢ni diskurz, nad katerim je
imela monopol sovjetska oblast, koncentrirana v rokah Komunisti¢ne partije. Politi¢ni Vvici SO
v takSnem oKolju predstavljali Se veliko ve¢ kot smeh in sprostitev: bili so nacin
alternativnega osmisljanja in presojanja druzbeno-politi¢cnega dogajanja v Sovjetski zvezi,
neuradnega oziroma »podtalnega« kanala za komunikacijo in Sirjenje neuradnih informacij o
politi¢nih temah, oblika politi¢ne Kritike, omogocali so spros¢anje agresivnih misli, ¢ustev in
frustracij v zvezi s sovjetskim sistemom v okolju, ko so bile ve¢ini ljudi moZnosti za verbalno
ali fizicno nasprotovanje, Se manj pa aktivno reSevanje problemov v sovjetski druzbi,
prakticno onemogocene. Prav tako so lahko pomagali premagovati strah pred dolo¢enimi
pojavi sovjetskega sistema ali pripomogli k lazjemu razumevanju in prilagajanju sistemu, s
svojo privla¢nostjo pa so lahko sluzili tudi preprosto kot oblika navezovanja stika s
so¢lovekom. Koristni so tudi kot potencialni zgodovinski vir, predvsem za razumevanje
splosno razSirjenih politiénih mentalitet, prepri¢anj in stereotipov med sovjetskim
prebivalstvom. Politi¢ni vici niso vedno izvrsevali vseh svojih funkcij: funkcije so bile
pogojene s konkretnim kontekstom, osebami in okolis¢inami, v katerih so si ljudje
pripovedovali politiéne vice. Ceprav so omogo&ali izrazati misli in ob&utja, ki so odstopala od
diskurza, idej in politi¢nih praks sovjetskih oblasti, sami po sebi Se niso predstavljali »orozja«
za upor proti oblasti in niso mogli spreminjati obstojece ureditve. Na druzbeni ravni so sluzili
predvsem kot »ventil« za spros¢anje misli in obcutij, prisotne pa so tudi vzporednice s
karnevalizacijo, konceptom Mihaila Bahtina — vici so, podobno Bahtinovim opisom
karnevalov, sprevracali »visoko« in »sveto« sovjetske ideologije ter ureditve, vendar le-teh
niso rusili. Se ve¢, mnogi pripovedovalci vicev so kljub smehu sovjetski sistem spostovali ali
v njem zasedali celo vplivne politicne funkcije. Odnosi med politicno oblastjo in govorci
vicev so bili tako kompleksni ter ne nujno antagonisti¢ni. Obsezen del naloge je namenjen
tudi postopnemu razvoju zanra v ruski kulturi ter spreminjajoCemu se odnosu sovjetskih

oblasti do politi¢nih vicev.
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Abstract

Soviet Political Jokes and Their Functions

The following master thesis is dedicated to a phenomenon that was often overlooked in expert
discussions, but widespread in Soviet society — political jokes. Although we commonly
associate jokes with free time and leisure, political jokes can also perform other functions that
were particularly expressed in the social environment of Soviet (real)socialism, that was
marked, among other things, by explicit censorship and a unified political discourse, which
was under monopoly of the Soviet authorities, concentrated in the hands of the Communist
party. In such an environment, political jokes represented more than just laughter and
relaxation: they were a form of alternative thinking and judging of social-political events in
the Soviet Union, an unofficial or »underground« outlet for communication and spreading of
unofficial information on political topics, a form of political criticism, they allowed relaxation
of aggressive thoughts, feelings and frustrations in connection with the Soviet system, in an
environment, where, for most people, chances for verbal or physical resistance, even less for
active solving of problems in Soviet society, were practically denied. In addition to this, they
could help to overcome fear toward certain phenomena of the Soviet system or helped to
better understand and adapt to the system, although their attractiveness also allowed them to
serve simply as a form of establishing contact with another person. They are also useful as a
potencial historical source, especially for understanding widespread political mentalities,
beliefs and stereotypes among the Soviet population. Political jokes did not always perform
all of their functions: their functions depended on the particular context, personalities and
circumstances in which people were telling each other political jokes. Although they allowed
to express thoughts and feelings that deviated from discourse, ideas and political practices of
the Soviet authorities, they by themselves did not yet represent a »weapon« for resistance
against the authorities and could not change the existing order. On the level of society, they
particularly served as a »valve« for release of thoughts and feelings. In addition to this, there
are also parallels with carnivalisation, a concept of Mihail Bakhtin — jokes, similarly to
Bakhtin's descriptions of carnivals, flipped over the »high« and the »holy« of the Soviet
ideology and order, but did not destroy them. Even more, despite the laughter, many joke
tellers respected the Soviet system or even occupied influential political functions. The
relations between political authority and joke tellers were therefore complex and not

necessarily antagonistic. A comprehensive part of the thesis is also dedicated to the gradual



development of the genre in Russian culture and the changing attitudes of the Soviet

authorities towards political jokes.
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1 Uvod

Pricujo¢a naloga bo posveéena mocno razSirjenemu, a pogosto prezrtemu druzbenemu
pojavu: politi¢nim vicem. V prakti¢no vsaki druzbi se ljudje salijo na ra¢un svoje oblasti in
pojavov svoje druzbeno-politicne ureditve, vendar je zanimivo dejstvo, da so bili politi¢ni vici
Se posebno razsirjeni in priljubljeni v Sovjetski zvezi ter drugih realsocialisti¢nih drzavah. V
Sovjetski zvezi je bila prisotnost politi¢nih vicev tako moc¢na, da bi lahko govorili ze kar o
nekaksni posebni kulturi takSnega humorja, ki je po razpadu sovjetske drzave in sistema v

veliki meri izginila.*

Na prvi pogled se politi¢ni vici utegnejo bralcu zdeti postranska tema, nevredna globoke
obravnave, toda ¢e se nekoliko bolj poglobimo v politi¢ne vice, lahko kmalu opazimo, da so
le-ti igrali svojo koristno in zanimivo vlogo v vsakdanu sovjetske druzbe. Vici so na duhovit
nacéin nacenjali realne pojave iz sovjetskega Zivljenja, Ki jih je zelel uradni diskurz zamol¢ati
in utisati. Javni diskurz so pretezno nadzirale sovjetske oblasti, koncentrirane v rokah
komunisti¢ne partije in razli¢nih aparatov drzave, Ki jih je le-ta pretezno kontrolirala, medtem
ko so bili politi¢ni vici vecino sovjetske zgodovine del neuradne ljudske kulture smeha in so
se vec¢inoma Sirili v ozjih socialnih krogih. Protislovja v vsakdanjem sovjetskem zivljenju, pa
tudi protislovja med togim uradnim diskurzom in resni¢nostjo, so lahko ze sama po sebi
porajala Zeljo po smehu. Ce je bilo mo¢ v mnoziénih medijih redno poslugati porogila 0
kontinuiranem gospodarskem in druzbenem napredku, materialnem obilju ali svobodi in
demokrati¢ni oblasti delavskega razreda ter na drugi strani dozivljati pojave, ki sode¢ po
uradnem diskurzu sploh niso obstajali, kot so pomanjkanje ali skromna izbira oziroma
kvaliteta dolocenih dobrin in storitev, mo¢no omejena svoboda gibanja in izrazanja, drzavna
represija, korupcija in klientelizem, je bila razlika med povedanim in dejanskim v¢asih Ze
absurdna. Ta absurd je hkrati spremljala nezmoznost »malih« delovnih ljudi, da bi kakorkoli

nasprotovali ali protestirali proti tem pojavom, kaj sele dejavno spreminjali obstojeco

! Pojav je v knjigi Smeh in kladivo: O rezimih, ki so pocrkali od smeha slikovito opisal britanski novinar in
ljubitelj »komunisti¢nih vicev« Ben Lewis (25-26): »V nekaterih okoljih se dolo¢ene kulturne oblike dvignejo
nad ostale in postanejo prevladujo¢ nadin izrazanja nazorov in vrednot. Grki so imeli svoje mite, elizabetinska
Anglija svoje drame, pop glasba je bila znagilna za povojno zahodno kulturo v ZDA in Veliki Britaniji,
komunisti pa so imeli svoje vice. Seveda so pod komunizmom obstajale tudi druge ustvarjalne dejavnosti [...] In
seveda so tudi v komunizmu poznali obi¢ajne vrste humorja — vice o seksu, norcih, etni¢nih manjsinah itd. Toda
prevladoval je politiéni vic. Komunizem je edini politi¢ni sistem, ki je ustvaril svojo mednarodno prepoznavno
zvrst komedije.«



realnost. Tako jim je na koncu ostajala vsaj moznost, da se na racun teh pojavov posalijo in se

nad njimi spros¢eno nasmejejo.

V pricujoc¢i magistrski nalogi bom najprej opredelil znacilnosti vicev na splosno in politi¢nih
vicev kot specifi¢ne vrste. Nato bom na osnovi teh znacilnosti in nove literature raziskoval,
kaks$ne funkcije so politi¢ni vici izvrSevali med sovjetskimi prebivalci: So vici predstavljali le
smeh in razvedrilo ali so bili morda tudi alternativni kanal za izrazanje javhega mnenja,
kritike sovjetske politike ali celo oblika upora proti oblasti? Po raziskovanju taksnih funkcij
na »mikro« ravni se bom pomaknil na »makro« raven in se vprasal, ali so vici na ravni druzbe
sluzili kot nekaksen »ventil« za spro$¢anje napetosti ter izrazanje misli in obcutij v zvezi s
sovjetskim zivljenjem ali lahko na njih gledamo celo kot na politi¢no »orozZje« drzavljanov, Ki
je subverzivno rusilo oblast komunisti¢ne partije. Kot bo razvidno iz nadaljnega raziskovanja,
bom sam zastopal prvo tezo, saj sem preprican, da zgolj vici na ra¢un neke politi¢ne oblasti
le-te Se ne rusijo, v kolikor vicem ne sledijo tudi resnej$a politicna dejanja, Cetudi
pripomorejo k temu, da ljudje na oblast gledajo bolj »trezno« in kriti¢no. K razumevanju
delovanja »ventila« politicnih vicev bo pomembno pripomogel koncept karnevalizacije
ruskega literarnega teoretika in filozofa Mihaila Bahtina, ki v svojem delu razkriva dolo¢ene
mehanizme delovanja ljudske kulture smeha. V zadnjem poglavju bom vse ugotovitve o
funkcioniranju politi¢nih vicev dopolnil $e s posebnim kronolosko-tematskim pregledom, kjer
bom prikazal, kako so se politi¢ni vici razvijali in obnasali skozi Cas ter katere so tiste

konkretne tematike, ki so jih vici najpogosteje nacenjali.

Ugotovitve o funkcioniranju politicnih vicev ne bodo odprle le novega razumevanja o
ucinkovanju vicev in smeha na delovanje sovjetske ali katerekoli danasnje druzbeno-politi¢ne
ureditve, temve¢ nam dajejo tudi novo perspektivo o tem, kako »protioblastni« izrazi in
sentimenti nasploh ucinkujejo na obstojeci druzbeno-politi¢ni red. Nenazadnje se tudi danes
vsi soo¢amo z druzbeno-politi¢no realnostjo, do katere so mnogi upraviceno Kriti¢ni in 0 njej
v zasebnem krogu ali celo v javnosti izrazajo negativne sodbe, resno ali skozi smeh (slednje
sicer redkeje kot v Sovjetski zvezi), vendar le-te same po sebi $e ne prinasajo vidnih politi¢nih

ali ekonomskih sprememb.



2 Znacilnosti vicev in politi¢nih vicev

Naslednje poglavje bo namenjeno splosnim znaéilnostim vicev in znacilnostim politi¢nih
vicev kot specifiéne vrste. Ugotovitve o mehanizmih nastajanja in delovanja vicev bodo
koristne v nadaljevanju te naloge, ko bom opredelil funkcije politi¢nih vicev v sovjetski

druzbi.
2.1 Splosne znacilnosti vicev

Beseda vic v slovens¢ini oznacuje kratko Saljivo zgodbico, enako kot sala (Slovar 2: 891 in
Slovar 2: 675). Ruska ustreznica vicu je awexdom, Ki pomeni »HeOobIIOW 3a0aBHBIN,
cMemHO# pacckas« (Oxeros 31).2 Vici oziroma anexdoms: S0 v prvi vrsti ustni, lahko so
Saljivi ali satiri¢ni in se obic¢ajno koncajo z nepri¢akovanim, duhovitim koncem (JImutpres
53). Vici obstajajo tudi v pisni obliki, a imajo v njej le pomozno vlogo: navadno gre za
»fiksacije«® (urcayuu) vicev, ki jih med drugim najdemo v razli¢nih zbornikih, zbirkah in
na spletnih straneh (AownsaunoBa 5). Vici predstavljajo obliko humorja. Po siroki definiciji
jezikoslovca Victorja Raskina, sicer emigranta iz Sovjetske zveze in mednarodno

uveljavljenega lingvisticnega preuc¢evalca humorja, je humor vse, kar je smesno (8).

Vici imajo lahko razli¢no strukturo, prisotna pa sta vsaj dva klju¢na dela: uvod, ki nas vpelje
v neko zgodbo (vic), in tisti kljuéni del, ki sprozi smeh. Ruski raziskovalec V. V. Himik ta
dva dela imenuje unmpooyxyus [introdukcija, uvod] in passaska [razplet] (Xumuk). M. S.
Kagan daje vicem tridelno strukturo: sxcnosuyus ali saeszka unmpueu [ekspozicija ali uvod v
intrigo], passepmvisanue Oeticmeust ¢ neschvim e2o 3asepuienuem [razvoj dejanja, pri cemer
je njegov konec Se nejasen], reoorcudannas pasesska [nepriCakovan razplet] (Karan). Raskin
slednji del, ki sprozi smeh, imenuje tudi stimulus (4). Po Himikovi razlagi uvod uvede
poslusalca v vsebino, temo oziroma intrigo in ustvarja napetost pricakovanja, medtem ko je
razplet vedno smesen, kratek in nepri¢akovan, pogosto tudi paradoksalen. Pred razpletom je v
govoru obicajno prisotna pavza, ki razdeli tekst na ta dva dela (Xumwuk). Po Kaganovi
strukturi lahko rec¢emo, da poslusalca v vsebino uvede ekspozicija oziroma uvod (enako kot

pri Himiku), medtem ko za napetost pricakovanja poskrbi drugi del, tj. razvoj dejanja s Se

2V nalogi bom uporabljal slovensko besedo »vic« in rusko besedo «arexzor» kot sinonima, z izjemo primerov,
ko se anexoom nanasa na pomen, ki ga je ta beseda imela pred 20. stoletjem in je pomenila anekdoto (kratko
duhovito zgodbico o znamenitem ¢loveku — Slovar 1: 86).

* Trajen, urejen zapis, lahko tudi dologitev &asovnega in/ali krajevnega izvora.



nejasnim koncem (pri Himiku oboje spada pod uvod). Po Kaganovi razlagi se tridelna
struktura ujema s klasi¢no strukturo pripovednega teksta, medtem ko je pri razpletu

pomembna nepri¢akovanost — bolj kot je razplet nepricakovan, bolj je vic u¢inkovit (Karan).

Oglejmo si to na primeru sovjetskega vica, ki domnevno primerja kapitalizem in socializem:

[pyn KanuTanM3Me YEIOBEK IKCIUTyaTHPYET YelOBeKa, a mpH couuanmsme — naobopor. (Navedeno po:

MenbHmaenko 153)°*

Lahko vidimo, da uvod v vic obnavlja sovjetskemu poslusalcu znano marksisti¢no tezo, da je
kapitalizem sistem, Kjer ¢lovek izkoris¢a Cloveka: kapitalist, ki ima v lasti produkcijska
sredstva, si kot lastnik produkcijskih sredstev prisvaja presezno vrednost, ki jo z delom
ustvarja delavec, in ga tako izkoris¢a. Ko pa pripovedovalec vica postavi vprasanje po
primerjavi v socializmu (pri ¢emer po moznosti naredi kratek premor), kar lahko ozna¢imo po
Kaganovi razdelitvi za »razvoj dejanja do S$e nejasnega konca«, v odgovor dobimo
nepri¢akovani duhoviti razplet oziroma stimulus, da je v socializmu ravno obratno. Po eni
strani lahko smeh povzroci paradoksalna besedna igra: ¢e obrnemo trditev »clovek izkorisca
¢loveka«, ponovno dobimo isto trditev — »¢lovek izkori$¢a ¢loveka, saj gre za ponovitev iste
besede. V resnici ne obrnemo nicesar in je trditev, da je v socializmu obratno, nesmiselna. Po
drugi strani pa konec izpostavlja Se nekaj drugega, kar je sprozilo smeh pri sovjetskem
poslusalcu: tudi v (realnem) socializmu je ¢lovek izkoriscal ¢loveka, a je bilo to v javnem
diskurzu zamol¢ano in v nasprotju z uradnimi razlagami, po katerih naj bi bili v socializmu
vsi ljudje enaki in izkoris¢anje odpravljeno. Obcutek in zavest o0 izkoris¢anju sta bila
zamolcana in potlacena v nezavedno, v ¢lovekovi duSevnosti je nastal zadrzek, ki pa ga je ta
vic uspel odpraviti in je omogocil sprostitev s smehom. Slednjo razlago nam bo pomagal
razumeti znani psihoanalitik Sigmund Freud, ¢igar razumevanje vicev bom predstavil v

nadaljevanju tega poglavja.

Vice imamo pogosto za nekaj postranskega in druzbeno nepomembnega, vendar imajo nadvse
zanimivo vlogo in svoj ¢ar v Zivljenju ljudi. Poleg smeha nam lahko dajejo poseben vpogled,
kako ljudje spremljajo in dojemajo dolocene druzbene pojave. Na svoj unikaten nacin
izpostavljajo dolocene tematike, nas nasmejejo, a nam lahko hkrati skozi smeh »dajo misliti«

in izrazajo sodbe o dolo¢eni zadevi. Mnogi avtorji se zato strinjajo, da je vice vredno tudi

* Slovenski prevod: »V kapitalizmu clovek izkorisca Eloveka, v socializmu — pa je ravno obratno.« [Prevedel: T.
M.]
V kolikor ni navedeno drugace, so vsi slovenski prevodi vicev v nalogi moji.



znanstveno preucevati. Ruski jezikoslovec Nikolaj Golev je na primer dejal, da vici kot
vecéplastni pojav predstavljajo pomembno in zanimivo gradivo za literarnovedne (estetske),
kulturoloske, semioti¢ne, socioloske, psiholoske in zgodovinsko-politi¢ne analize, medtem ko
je jezikoslovka Zanara Abiljdinova zapisala, da je v zadnjih letih vicem veliko pozornosti
zaCela namenjati lingvistika (A6uisaurosa 5). Sigmund Freud je v uvodu k svojemu delu Vic
in njegov odnos do nezavednega navedel dva razloga, zakaj je smiselno preucevati vice. Po
eni strani je izpostavil »psihoanaliti¢ni« vidik, da lahko vici prinasajo doloceno vrednost za
razumevanje delovanja drugih podrocij ¢lovekove duSevnosti, ker je vse psihi¢no dogajanje v
¢loveku medsebojno povezano (19). Po drugi strani pa je izpostavil tudi »socialni« vidik

vicev:

Opomnimo lahko tudi na dejstvo, da ima vic v nasi druzbi zelo poseben in naravnost fascinanten ¢ar.
Svez vic namre¢ deluje skoraj kot kaksen vsesplosno zanimiv dogodek; prenasa se od enega do drugega
kot najnovejsa novica o zmagi. Celo pomembni mozje, Ki se jim zdi vredno porogati, kako so v svojem

zivljenju napredovali, katera mesta in dezele so videli in s kak$nimi odli¢nimi ljudmi so se druzili, radi

vkljucijo v svoje zivljenjepise, da so slisali tudi ta ali oni odli¢ni vic. (Navedeno po: Freud 19—20)

Poznamo razli¢ne vrste in tematike vicev, ki se dotikajo razli¢nih vidikov nasega zivljenja ter
smesijo razlicne 0Sebe in pojave. Raskin je zapisal, da je humor univerzalna cloveska
znaCilnost — prisoten je v skoraj vsaki ¢loveski druzbi, vsi ljudje imamo neko sposobnost
smeha in uzivanja v humorju, ¢eprav se ne smejemo Vvsi istim stvarem, kar je pogojeno tako z
druzbenimi in kulturnimi okolis¢inami kot z znacilnostmi konkretnega posameznika (1-2).
Vic ima izrazito socialno naravo: kot razlaga Freud, je pri vicih prisotna nekaksna teznja, da
ga moramo nujno povedati nekomu drugemu, kar vice razlikuje od komic¢nega nasploh, pri
katerem zadosca, da sami vidimo ali dozivimo nekaj smesnega in v tem uzivamo (152-153).
Podobno pravi Raskin, da je v smesnem nasploh udelezen vsaj en ¢lovek, besedni humor,
kamor lahko stejemo tudi vice, pa potrebuje vsaj dve osebi — vsaj enega pripovedovalca in

vsaj enega poslusalca (3).

Ruski raziskovalci ugotavljajo, da imajo vici nekatere znacilnosti, ki so znacilne za folkloro.
Ena od teh je »anonimnost«: vici navadno nimajo jasnega avtorstva oziroma je vsak, Ki
pripoveduje vic, soavtor, ker lahko doloc¢eni vic pove na svoj nacin (MenbHu4YeHKO 29,

Karaw).” Poleg tega so vici predvsem ustna oblika ustvarjanja, medtem ko pisna oblika nima

> Se en zanimiv pojav je pripisovanje avtorstva konkretnih vicev ljudem, ki si le-teh niso nujno izmislili, so pa
bili znani kot osebnosti z dobrim smislom za humor. Eden taks$nih sovjetskih Saljivcev je bil denimo komunist



enake estetske vrednosti (Karan).® Abiljdinova pise, da vici zaradi folklornega znacaja in
visoke produktivnosti [prosto nastajajo in se Sirijo med ljudstvom v velikem Stevilu]
predstavljajo besedilni zanr, ki specifi¢no odraza zavest mnozic 0 najbolj aktualnih dogodkih
v druzbenem zivljenju (A6mmsaunoBa 6). Kot piSe avtorica, so dogodki v vicih sicer
izmis$ljeni, a hkrati predstavljajo smesno, duhovito imitacijo realnosti druzbenega zivljenja —

bistveni motiv vicev je tako parodija (AGunbauHoBa 8).

Ruska jezikoslovka Elena Smeleva je nastela naslednje splosne lastnosti, ki veljajo za vice kot

zanr (AGwibaMHOBA 7—8):

e stereotipni model ustvarjanja in vsebine vicev: na podlagi dolo¢enih zgodb

pripovedovalci v raznih situacijah tvorijo razli¢ne pripovedne sheme vicev;

e ponovljivost: ze povedani vic se ne rodi vsaki¢ na novo, temve¢ se reproducira,

prenasa Se od enega pripovedovalca do drugega;

e variacije: vici se pripovedujejo v ve¢ razli¢icah, kar je posledica bodisi prilagajanja
ucinkovitemu ustnemu prenosu vsebine bodisi namerne improvizacije pripovedovalca,

ki zeli prilagoditi vic aktualnim okolis¢inam ali ga izbolj$ati po svojem okusu;

e odsotnost avtorstva: pripovedovalci vicev niso nosilci avtorstva, a hkrati pri¢akujejo,

da sogovornik vica $e ne pozna;

e slikovitost pri pripovedovanju: ne gre le za preprosto pripovedovanje vica, temve¢ za
»mini-predstavo«, v kateri pripovedovalec za dosego ucinka uporablja celo vrsto
neverbalnih sredstev (komunikacija »iz o¢i Vv oci«, uporaba paralingvisticnih

sredstev’);

Karel Radek, ki je bil pomemben ¢lan mednarodnega komunisti¢nega gibanja in sekretar Kominterne (Tretje
Internacionale), po Leninovi smrti pa je zastopal trockisticna stalis¢a. Radek je bil znan po svojem smislu za
humor, po Leninovi smrti pa je Se posebej zaslovel s humoristiénimi pripombami na Stalinovo politiko.
Meljni¢enko pojasnjuje, da so tudi tukaj delovali procesi, znacilni za folklorno tradicijo, ki pripisujejo avtorstvo
razli¢nih siZejev okoli ene figure pripovedovalca ali junaka (Mensanuerxo 30). V skupni knjigi o stalinisti¢nih
vicih Arhipova in Meljni¢enko podobno piseta, da je pripisovanje avtorstva taksnim osebam znak stabilizacije
folklorne tradicije (Apxumosa, MenbHuueHKo 122).

® M. S. Kagan ta odnos med ustnim in pisnim v prid prvega primerja z odnosom med petjem in zapisom
folklornih pesmi (Karaw).

7 Sredstva, ki presegajo oziroma dopolnjujejo sam jezik: intonacija, glasnost, geste, premori, mimika itd.



e intertekstualnost: vic se povezuje z drugimi splosnimi ali posebnimi teksti in kot
»intertekst« opravlja razli¢ne funkcije, ki spremljajo komi¢ni ucinek: sprostitev, igra,

satira, moraliziranje itd.

e pomen situacije in umestnosti: kdaj sme pripovedovalec govoriti vice in kaksni so
lahko ti vici, je odvisno od konkretne situacije — gre za eno od glavnih kategorij

delovanja vicev.

Oglejmo si  ravnokar omenjene znacilnosti na primeru vica, ki se posmehuje
nedemokrati¢nosti »sovjetske demokracije«, ki jo je v praksi zaznamoval pojav, da je na
volitvah za doloceni politi¢ni polozaj navadno kandidiral le en kandidat, ki ga je imenovala

komunisti¢na partija:

«Korma ObITH TIPOBEICHBI TIEPBBIE CBOOOIHBIE IEMOKPATHUYECKHE BEIOOPHI COBETCKOTO THIa?» — «Korma
Bor co3man EBy u3 pebpa Amama u ckasan. "Breibupaii cebe xeny'». (Navedeno po: MenbHHYEHKO
601)®

Omenjene folklorne znacilnosti lahko pojasnimo na ravnokar omenjenem primeru. Avtor vica
je neznan oziroma je lahko vsaka oseba soavtor, ker pove vic na svoj nacin, S Svojimi
besedami, prilagojeno konkretneim poslusalcem, lahko tudi v drugem jeziku. Siril se je
predvsem v ustni obliki med ljudstvom, medtem ko se posamezni zapisi niso Sirili tako hitro
in v tolik§nem Stevilu kot ustno pripovedovanje (kar v razmerah sovjetske cenzure niti ni bilo
mogoce). Na tem vicu lahko razumemo besede Abiljdinove, da vici odrazajo zavest mnozic 0
najbolj aktualnih dogodkih v druzbenem zivljenju — vic v prvi vrsti odraza zavest 0
nedemokrati¢nosti »sovjetske demokracije« v praksi, ko so se drzavljani udelezevali volitev,
na katerih ni bilo mogoce svobodno kandidirati ali demokrati¢éno dolocati kandidate. Zgodba

V vicu je o€itno izmisljena, a imitira in parodira neko konkretno realnost druzbenega zivljenja.

Na tem konkretnem primeru je mogoce opaziti tudi znagilnosti, ki jih nasteva Smeleva. Vic je
nastal na podlagi razli¢nih zgodb, ki so vplivale na konkretno pripovedno shemo vica, od
realnih izkusenj s sovjetskimi volitvami do biblijskih podtonov, ki so Se naprej ostajali v
zavesti sovjetskih prebivalcev, kljub uradnemu zavracanju krs¢anske oziroma pravoslavne
religije s strani sovjetskih oblasti. Ko je neznana oseba prvi¢ tvorila ta vic, se je le-ta

ponavljal in reproduciral naprej, ko se je skozi medsebojno komunikacijo siril od ust do ust,

® Prevod: »Kdaj so potekale prve svobodne demokrati¢ne volitve sovjetskega tipa?« - »Ko je Bog ustvaril Evo iz
Adamovega rebra in [mu] rekel: 'Izberi si zeno.'«



od cloveka do Cloveka, pri ¢emer SO nastajale mnoge razli¢ice, tako zaradi prilagajanja
ucinkovitemu prenosu vsebine kot zaradi poskusov, da bi vic izboljsali po svojem okusu.
Posamezni pripovedovalec je uporabljal tudi druga sredstva, s katerimi je dosegel uc¢inek vica,
kot so intonacija, mimika, premori in podobno. Vic se je vezal na razli¢ne tekste, pri ¢emer
sta najbolj ocitna vira uradni diskurz o domnevni svobodi in demokrati¢nosti sovjetskih
volitev ter biblijske Geneze. S taksno intertekstualnostjo pa je poleg komic¢nega ucinka vic
lahko tudi sproscal, se poigral s togim uradnim diskurzom in izrazil politiéno satiro nad
nedemokrati¢nostjo volitev. Pri vicu pa sta bila zelo klju¢na tudi situacija in umestnost: tezko
je bilo povedati takSen vic na volis¢u ali na partijskem sestanku ali ga povedati osebi, ki je
mocno verjela v ideale sistema in je Saljenje na njegov ra¢un razumela kot zalitev, medtem ko

je lahko vic v neki drugi situaciji zlahka dosegel smeh in izpolnil druge omenjene funkcije.



2.2 Zakaj so vici v ruséini anexdomui?

Zanimivo je dejstvo, da v nekaterih jezikovnih skupnostih vic in sala veljata za sinonima,
medtem ko drugod prihaja do dolo¢enega razlikovanja med dvema pojmoma. Jasen primer sta
slovensc¢ina in ruscina: v slovenséini veljata oba pojma za sinonima (kot sem prikazal v
prej$njem podpoglavju)®, medtem ko ruscina denimo razlikuje med pojmoma anexdom in
wymra.'® Kot sem Ze zapisal na zadetku poglavja, vice v rusini najbolj ustrezno oznacuje
pojem anexoom. Kot bomo videli v nadaljevanju, je ta pojem prvotno oznaceval le anekdote
in je zacel vkljucevati vice Sele od zacetka 20. stoletja, kar je posledica specificnega
zgodovinskega razvoja v ruski kulturi. Gre namre¢ za posledico meSanja anekdot evropskega
izvora in ruskih ljudskih oblik smeha, pri ¢emer so se na novo izoblikovali vici in se je hkrati

ohranil stari izraz, ki je prej oznaceval anekdote.

Abiljdinova pojasnjuje, da so se zaceli anexoomwr v ruski kulturi v taksni obliki [kot vici]
razvijati Sele v novejSem Casu, ko se je z demokratizacijo druzbe in z znizanjem elitne kulture
zanr anekdote zacel $iriti med mnozice, pri ¢emer Se je bistveno spremenil njegov znacaj
(AbwipaunaoBa 6). Prve anekdote so se pojavile z nacrtnim prevzemanjem evropske kulture v
18. stoletju in so bile omejene na ozek krog izobrazencev ter na plemisko Kkulturo
(Mensanuenko 7). Te anekdote so bile elitni Zanr o pomembnih ljudeh, ki je bil v prvi vrsti
literaren in je pogosto nosil tudi pomembno didakti¢no komponento (A6uiasauHoBa 6), prav
tako te zgodbe pogosto niso bile komi¢ne (Mensuuuenko 7). V 19. stoletju je anexoom veljal
za »salonski« zanr pripovedi [med izobraZzenci, Ki so se zbirali v salonih] o nenavadnem
dogodku z neobicajnim ali duhovitim koncem, medtem ko je ljudstvo se vedno imelo svoje
folklorne oblike komi¢nih pripovedi. V novih druzbeno-kulturnih razmerah so med
mnozicami pod vplivom obstojecih anekdot zaceli nastajati vici [anexoomwsr v danasnjem
pomenu besede], ki so bili ustni, jedrnati in duhoviti, bistveno drugace od tradicionalnih
anekdot (AounbaunoBa 6). Danes tako med zgodovinskim in sodobnim ruskim anexoomom

obstaja velika razlika, ¢eprav ima slednji v prvem zgodovinski izvor (Menbau4enko 7).

° Pa tudi v drugih jezikih, kot sta na primer angles¢ina in francos¢ina (gl. AGunsaunosa 5). Jezikoslovec Victor
Raskin ima na primer pri preuc¢evanju humorja vic in salo za sinonima, saj v angles¢ini oboje zastopa beseda
»joke« (28).

1% 4nexoom [vic]: »HeGobLioi 3a6aBHBbIH, cMemHOl pacckas« (Oxeros 31).

Llymxka [$ala]: (1) »To, 4To TOBOPSAT WITH JENAIOT HE BCEPhE3, paly pas3BieueHus, Becenbs«, (2) »Hebompmras,
koMuueckast mbeca« (Oxeros 1179).

" Tu imamo lahko v mislih ze reforme carja Petra I. Velikega, ki je v casu svoje vladavine (1682—1725) globoko
in temeljito reformiral rusko druzbo po evropskem zgledu ter moéno normiral Zivljenje visokih slojev ruske
druzbe.



Pri tem je smiselno opozoriti na zanimivo dejstvo, na katerega opozoraja Seth Benedict
Graham, ameriski avtor doktorske disertacije A Cultural Analysis of the Russo-Soviet
Anekdot, v kateri je kulturolosko analiziral sovjetske vice in na katero se bom v tej nalogi se
veckrat skliceval. Graham razlaga, da sama beseda »anekdot« etimolosko izvira iz 6. stoletja
n.$. iz gr8ke besede »anekdotos« (avékdotog), ki je pomenila »neobjavljeno« ter se je prvi¢
nanaSala na neznane in zasebne zgodbice [pravzaprav anekdote] iz zivljenja bizantinskega
cesarja Justinjana I. in drugih dvorjanov, ki jih je tedaj zbral zgodovinar Prokopij iz Cezareje.
Te anekdote pa so v veliki meri temeljile na razli¢nih ustnih govoricah in legendah (29-30).
Ze izvorni etimolodki pomen tako povezuje zanr z neuradno, ustno kulturo, s tistim, kar ni
objavljeno in ni prisotno v tekstih uradne kulture. Ceprav so anexoomu: v ruski Kulturi postali
vici (in ne ve¢ anekdote), so zahvaljujo¢ svojemu druzbenemu polozaju vseeno ohranili sled
tega prvotnega pomena — tudi vici v Sovjetski zvezi so bili predvsem ustni zanr, ki ni bil
nikjer objavljen in ni bil prisoten v uradni kulturi, med ljudmi pa je krozil podobno, kot so

krozile razli¢ne govorice in legende.

Meljnicenko predvideva, da so anexoomwr Kot vici nastali z mesanjem »visokih« (anekdote,
basni, prilike) in »ljudskih« oblik ustnega slovstva (pameyuu'?, npuéaymxu [vrsta besedne
igre], bajke in 6wimoswie crasku [pravljice o vsakdanjem zivljenju]) (MenbHHuYeHKO 8).
Graham na podlagi ruskih avtorjev, kot so Nikiforov, Judin in Peljtser, Se posebej izpostavlja
povezave med »pravljico o vsakdanu« (6simosas ckaszka) in vici, Ki naj bi imeli veliko
kompozicijskih in jezikovnih podobnosti, podobnosti pri komi¢nih podobah, poudarku na
&loveskih odnosih in reakcijah v vsakdanjih situacijah, v socialnih temah in likih*3, lokalnih
znacilnostih in odnosih med ljudmi. Te »vsakdanje« pravljice in vici po Grahamu ¢&rpajo iz
iste tradicije profanih tekstov, ki so nastali vzporedno s sakralno tradicijo, ki je imela svoje
mite (32). A. Peljtcer razlaga, da se ljudski arxexoom od teh pravljic bistveno razlikuje po tem,
da nima moralnega sporocila in nima didakti¢ne funkcije, medtem ko Jeleazar Meletinski
opaza, da imajo za razliko od teh pravljic ljudski arnexoomwsr monoepizodi¢no strukturo

[sestavljeni so iz samo ene epizode] (Graham 37).

12 Smesne ustne zgodbice, ki so jih v Rusiji prevzeli po poljskem zgledu in jih lahko pogosto vidimo tudi v
obliki pripisov k slikam-lubokom (Memsunuenko 8). Slike-lubok so slike, ki so jih za tiskanje vgravirali na
lubok, tj. na lesene tablice, ki so bile navadno iz lipovega lubja (Osxeros 422).

 Judin kot tipi¢ne like nasteva bedake, pametne tatove, duhovnike, gospode in delavce, soproge in tako dalje
(Graham 32).
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Pravnik in zgodovinar Aleksej Demicev ugotavlja, da se je proces preoblikovanja zacel v
Sestdesetih letih 19. stoletja, ko so v Rusiji potekale velike reforme carja Aleksandra Il., ki so
privedle do sprememb v druzbeni strukturi in mnozicni zavesti (Mensamaenxo 8).** Graham
kot pomemben dejavnik razvoja vicev izpostavlja mnozi¢no urbanizacijo in migracije
podeZelskega prebivalstva po odpravi tlaganstva', ki sta doprinesli k okrepljeni izmenjavi
podezelskih in mestnih oblik popularne kulture, med drugim tudi zaradi bistveno povecane
pismenosti [med prisleki] (70-71). Folklorni teksti so se prilagodili novemu mestnemu
okolju, pri ¢emer so $e posebej uspevali vici. Graham pri tem citira ruskega preucevalca
Efima Kurganova, ki uspeh vicev pripisuje dinamiéni in strnjeni obliki ter ucinkovitemu
izpusCanju pretiranih podrobnosti, sekundarnih epizod in nepotrebnih opisov v Kkorist jedra
pripovedi. Mesto je folklorne pripovedi skr¢ilo, iz njih izvleklo eno kratko epizodo, le-tej
pridalo tesen in energicen ritem, dinamiziralo tekst ter ga prilagodilo ritmu pogovora. Stare
folklorne pripovedi so v mestih s¢asoma odpadle, medtem ko je anexoom, ki se je bolje
skladal s tempom mestnega Zivljenja, obstal (71-72). Po Eleni Smelevi in Alekseju Smelevu
so se vici pojavili na zacetku 20. stoletja in se razsirili med mnozice v dvajsetih in tridesetih
letih (IlImenesa, IlImenes 20).

Sodobni ruski amexoomwur — vici so tako v ruski kulturi neposredno povezani z velikimi
druzbenimi in kulturnimi spremembami: od odprave tlacanstva, gospodarske modernizacije,
urbanizacije in razvoja moderne burzoazno-kapitalisticne druzbe do oktobrske revolucije in
poskusa izgradnje moderne socialisti¢cne druzbe. Nekateri vici so vidno ohranili svoje
zgodovinske korenine in nemalo sovjetskih vicev ima v starih anekdotah ali folklornih
oblikah smeha celo neposreden izvor. Mnogi sovjetski vici tako niso popolnoma izvirni vici,
ki bi nastali popolnoma na novo, temvec¢ ze stari vici, ki so se le prilagodili novim

zivljenjskim okolis¢inam.

To povezanost nam v svoji knjigi o vicih o Stalinu prikazujeta Arhipova in Meljnic¢enko.
Primer razvoja vica iz anekdote: Iz stare, pozitivne anekdote iz 18. stoletja o pogumnih
vojakih, ki so bili pripravljeni za Petra Velikega na ukaz skociti skozi okno, se je do leta 1927

razvil vic, v katerem je nastopal pogumni delavec, ki bi bil pripravljen za Stalinovo partijo

"\ prvi vrsti bi med njegovimi reformami izpostavil odpravo tladanstva in druge modernizacijske reforme, kot
so gradnja Zeleznic ter spodbujanje industrije in mednarodne trgovine.

> Graham citira zgodovinarja Visnjevskega, da se je med leti 1863 in 1917 rusko mestno prebivalstvo povecalo
za trikrat (71).
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skociti skozi okno, vendar zaradi tega, ker v bedi sovjetskega Zivljenja ve¢ nima kaj izgubiti

(Apxumnosa, Mensanuenko 49-51).°

IMonutOrOpO pemmio goka3ate TpOIKOMY Ha Jelie, 4TO pado4yre M KPECTSHE HE TOJBKO IMpEeIaHbI
naptuu u ee JeHuHckomy LK, HO Kakablif M3 HUX TOTOB YMEPETh 3a JeN0 NaTtuu. JJs skcnepumeHTa
BeiBM B I[K W3 MpoBHMHIMH TpeX «IpeACTaBUTENCH TPYIAIUXCS» - JOHOAcCKoOO padouero,
TBEPCKOTO KPECThsIHA U MHUHCKOT'O KycTapsi-eBpes. BhI3BaHHBIX MOJHSIM Ha MOCIHSAHUNA 3TaX 31aHUS
K u nmpuBenn Ha 0anKoH, TA€ B MOJHOM cocTaBe ux oxkupaio [lomutOropo <..> Torma Karanomu
o0paTmiics K KycTapro-eBpero, HO emme He KOHUmI KaraHoBWdY CBOMX HAIyTCTBEHHBIX CJIOB, KakK eBpei

pBaHyJICA K IIEpPUIIaM.

- Crotite, cka3an CTamuH, - [UI1 HaC BIIOJIHE JOCTATOYHO Balleil TOTOBHOCTH YMEPETh 3a JeJ0 MapTHH,
HE HAJ0 MpPHITaTh, HO BOT OOBACHHUTE TEMEPh TOBAPHUINY TPOIKOMY MOTHBEI BAIllEr0 T'e€POUYECKOTO

MOpHIBA.

- OueHb MPOCTO, - OTBETUII €BPEH, - JIydllle yKacHbIi KOHel, 4eM OeckoneuHbld yxac! (Navedeno po:

Apxunosa, Mensanuenko 50-51)"

Naslednji vic predstavlja tipi¢ni primer, kako so v novi zanr vicev prodrli stari ljudski motivi,

ki so prej obstajali v drugih ljudskih pripovednih oblikah:

ITapadpasza m3BectHOro aHeknora o Huxomae Il.: JleHwH ctydmtcs B paif, HO ero He myckaroT. OH
oOpaimaercsi 3a TMOMOIIBIO K MPOXOAAIIEMy eBpero. EBpell yknaabiBaeT ero B 4yeMoOnaH, MOAXOAUT K
BpaTtaM pas, CTyduTcs. B okomko BeImaapiBaet amoctoin Ilerp.

Espeit: M3nech xuet Kapn Mapkc?

Amnocron ITetp (Toxe eBpeit): M3necs.

EBpeii: Tak 1030BUTE €r0 HEMHOXKO CIOJa.

K okomky noaxomut Kapm Mapkc.

EBpeii: D10 BbI, rocionus Mapkc?

Mapke: A.

EBpeit: «Kanuran» - ato Bam?

Mapkce: Moit.

Espeit: Tak momyuure cede Bamu nporeHTsI.

' Isti vzorec se je skozi zgodovino $e veckrat ponavljal. Arhipova in Meljni¢enko v knjigi iz leta 2010 kot
najnovejSo razliico navajata vic, v katerem kot liki nastopajo Putin, Bush in Chirac (Apxunosa, MensHHYEHKO
49).

" Prevod: Politbiro se je odlogil, da Trockemu z dejanji dokaze, da delavci in kmetje niso samo predani partiji in
njenemu leninskemu CK [Centralnemu komiteju], temve¢ je vsak od njih pripravljen za stvar partije celo umreti.
Za eksperiment so poklicali v CK tri »predstavnike delavcev« iz province — donbaskega delavca, tverskega
kmeta in minskega obrtnika (Juda). Poklicane so odpeljali v najvisje nadstopje stavbe CK in jih pripeljali na
balkon, Kjer jih je v polni sestavi pri¢akal Polithiro. <..> Tedaj se je Kaganovi¢ obrnil k obrtniku Judu, a se
preden je Kaganovi¢ dokoncal svoje poslovilne besede, je Jud Ze planil k ograji.

»Stojtel« je rekel Stalin, »popolnoma dovolj imamo vase pripravljenosti umreti za stvar partije, ni treba skociti,
zdaj pa pojasnite tovarisu Trockemu motive za vas skok.«

»Zelo preprosto,« je odgovoril Jud, »bolje zalosten konec kot neskonéna Zalost.«
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U Gpocaer emy yemoman. (Navedeno po: Apxumosa, Menbamaenko 57)™°

Navedena razli¢ica vica je bila zapisana leta 1925, prva oblika tega vica z Marxom in
Leninom pa je bila zabelezena Zze takoj po Leninovi smrti januarja 1924 (Apxurmosa,
Mensuuuenko 56-57). Arhipova in Meljni¢enko ugotavljata, da ta vic ni nastal popolnoma ad
hoc, ampak ima vsebina vica korenine v stari ljudski pripovedi o smrti in kovacu, ki je v
Stevilnih razli¢icah razSirjena v ljudski folklori po vsej Evropi, eno razlicico med drugim
najdemo tudi v pravljicah bratov Grimm (Apxunosa, Mensanuenko 59-60). Na kontinuiteto
prav tako kaze zanimivo dejstvo, da je avtor tega zapisa vic imenoval za parafrazo ze

obstojecega teksta o Nikolaju Il., zadnjem ruskem carju.

' Prevod: Parafraza znane anekdote o Nikolaju I1.: Lenin trka, da bi vstopil v nebesa, vendar ga tja ne spustijo.
Za pomo¢ se obrne k mimoido¢emu Judu. Jud ga polozi v kovcek, stopi do vrat nebes in potrka. Skozi kukalo
pogleda apostol Peter.

Jud: »A tukaj zivi Karl Marx?«

Apostol Peter (tudi Jud): »Tukaj.«

Jud: »Pokli¢ite ga malo sem.«

H kukalu pride Karl Marx.

Jud: »To si ti, gospod Marx?«

Marx: »Jaz.«

Jud: »Kapital je tvoj?«

Marx: »Moj.«

Jud: »Potem pa vzemite svoje obresti.«

In mu vrze kovcek.
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2.3 Teorije vicev

Smeh je Ze dolgo prisoten v ¢loveski kulturi in Stevilni misleci skozi zgodovino so se trudili
priti do dna vprasanju, zakaj obstaja smesno in zakaj nastajajo vici. Tako so v preteklosti
nastale Stevilne teorije vicev in teorije humorja, ki so vsaka na svoj nacin uspele razkriti

dolocene vidike humorja.

Raskin je najbolj razsirjene teorije humorja razdelil v tri skupine (31-39):
e teorije neskladnosti (kongnitivno-percepcijske),
e teorije superiornosti (socialno-behavioristi¢ne),
e teorije sprostitve (psihoanaliti¢ne in druge teorije).

Prva skupina teoretikov je uspela opozoriti na pojav neskladnosti v humorju. Ti so pojasnili
neskladnost na razli¢ne nacine. Raskin med drugim citira naslednje razlage: v neki situaciji se
pojavijo elementi, ki vanjo ne spadajo in bi se morali pojaviti v neki drugi situaciji (David
Hector Monro), pri poslusanju vica dozivimo nenadno spremembo toka misli (Henry
Mindess), napeta situacija se nenadoma spremeni v ni¢ (Immanuel Kant), nenadoma zaznamo
razliko med konceptom in dejanskim objektom (Arthur Schopenhauer), zgodi se zdruzitev
med deli ali okolis¢inami, ki ne spadajo skupaj ali zdruzeni postanejo nedosledni (James
Beattie). Taksne teorije so tako izpostavljale, da v humorju prihaja do neustreznosti,
paradoksa, razli¢nosti. Med navidez nezdruzljivimi stvarmi pride do nepri¢akovanih povezav
oziroma podobnosti, kar ima komicni ucinek. Teorije izpostavljajo pomembno vlogo
elementa presene&enja, ki ga v vicih navadno sprozi njegov konec oziroma razplet.*® William
Fry pojasnjuje, da zakljuéni del vica (punch line) v nekaj sekundah poskrbi za preklop z ene
ravni abstrakcije na drugo, pogosto predstavi navidez nerelevantno idejo, ki se zdi neskladna
z glavnim delom vica, kar lahko odpre popolnoma nov tok misli; po drugi strani lahko punch

line izrazi tudi neko nepri¢akovano racionalno trditev (Raskin 31-33).

Druga skupina teoretikov po Raskinu isc¢e vzroke za humor in vice v medosebnih odnosih in
oblikah c¢loveskega obnaSanja, kot SO sovrastvo, superiornost, zlonamernost, agresija,

zasmehovanje in diskvalifikacija. Pripadniki te skupine menijo, da vici izhajajo iz sovraznih

¥V angles¢ini ta moment jasno oznaduje besedna zveza punch line, lahko pa se spomnimo tudi na Raskinovo
opredelitev (4), ki je ta del imenovala stimulus.
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Custev ali obcutkov nadrejenosti do druge osebe, s ¢imer postane druga oseba tarca
zasmehovanja. V to skupino spadajo misleci iz razli¢nih zgodovinskih obdobij, kot so Platon,
Aristotel, Cicero, Thomas Hobbes, Hegel, Albert Rapp, Anthony M. Ludivici in drugi. Albert
Rapp je na primer preprican, da celotna evolucija humorja izvira iz sovraznosti (Raskin 36—
37). Humor je zanj ostanek primitivne borbe za obstanek, le da boj sedaj ve¢ ne poteka v
obliki fizicnega nasilja, temve¢ besednega humorja, pod vplivom razvoja kulture in
civilizacije pa tudi sami vici niso ve¢ nujno sovrazni in zasmehovalni, temve¢ tudi prijazni,
ljubeznivi. Rappova razlaga evolucije vicev se sklada z opazanji raziskovalcev, na katera
opozori Raskin — ti so odkrili, da imajo mlajsi otroci navadno bolj krute in sovrazne oblike
humorja, medtem ko se pozneje razvijejo kompleksne, subtilne in manj agresivne oblike le-
tega. Rapp ima za najnovejSo obliko humorja t.i. »humor zatiranosti in represije«, kjer se
porazenec spravi na zmagovalca, ki mu preprecuje stvari, Ki si jih porazenec zeli. S tak$nim
pristopom razlaga, kako ob pomanjkanju spolnosti nastajajo obsceni vici, ob odsotnosti
politi¢nih svoboscin politi¢ni vici (Sovjetska zveza, nacisticna Nemcija ...) ali kako so v ¢asu
prohibicije alkohola v ZDA nastajali prohibicijski vici (Raskin 21-23). Kot bomo videli
pozneje, je nekaterim vicem pomembno vlogo sovraznih vzgibov pripisoval tudi Sigmund

Freud, toda ne vsem vicem na splosno, temvec le tistim, ki jih je imenoval za tendenciozne.

Kot tretjo skupino je Raskin predstavil teorije sprostitve. Vse druzi osnovni princip, da smeh
prinasa sprostitev dusevne, zivéne ali psihi¢ne energije in tako omogoca dusevno ravnovesje
po dolocenem naporu, napetosti, obremenitvi in podobno. Humor omogoca ¢lovekovo
osvoboditev iz razli¢nih dusevnih omejitev, kot so omejitve razuma (racionalnosti), druzbenih
norm in konvencij, logike in morale. Najbolj znan predstavnik te skupine je psihoanalitik
Sigmund Freud, ¢eprav Raskin priznava, da njegova teorija presega tako ozko opredelitev in
ni osredotocena le na pomen sprostitve.”” Omenjene teze o sprostitvi zastopa tudi Henry
Mindess. Poleg psihoanalize so avtorji pisali tudi o drugih oblikah sprostitve ob humorju —
sem spadajo psiholosko (L. W. Kline), fiziolosko (Charles Darwin, Herbert Spencer) in

filozofsko (Auguste Penjon) preucevanje sprostitve (Raskin 38-39).

Victor Raskin je opozoril, da si trije omenjeni pristopi (kognitivno-percepcijski, socialno-
behavioristi¢ni, teorije sprostitve) niso v nasprotju, temve¢ se med seboj dopolnjujejo, saj
vsak preucuje kompleksni pojav humorja iz druga¢nega zornega kota: teorije neskladnosti so

osredotoéene na stimulus [udarni razplet vica], teorije superiornosti na odnose med govorcem

*® Njegovo teorijo vicev bom podrobneje predstavil v nadaljevanju naloge.
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in poslusalcem [sovrazni vzgibi], teorije sprostitve na obcutja in psihologijo poslusalca.
Raskin je kot jezikoslovec v delu Semantic mechanisms of humor dodal se t.i. semanti¢no
teorijo humorja, ki je skladna z ve¢ino omenjenih teorij iz vseh treh skupin (40-41).% Bistvo
Raskinove semanti¢ne teorije humorja se glasi takole: doloceni tekst je nosilec vica, ce je
tekst zdruzljiv z dvema razlicnima pomenskima scenarijema in sta si ta scenarija v
medsebojnem nasprotju (99).% Raskinova teorija vica tako pravzaprav izpostavlja pomensko

ambivalentnost v vicu, in sicer v obliki srecanja dveh nasprotujocih si pomenskih scenarijev.

Za razumevanje vicev so uporabne teorije Sigmunda Freuda, ki je vicem namenil delo Vic in
njegov odnos do nezavednega, kjer je uspel prikazati razlicne psihi¢ne in miselne vzroke,
pogoje in procese, ki porajajo in spremljajo vice. Kot Ze receno, je Raskin poenostavljeno
uvrstil Freuda med teoretike sprostitve, vendar pri tem priznava, da njegova teorija presega
tako ozek okvir (38). Menim, da je uspel Freud v svoji teoriji zaobjeti vse vidike teorij
neskladnosti, superiornosti in sprostitve, ¢eprav je njegova osrednja teza povezana s psihi¢no
sprostitvijo. Da bi se podrobneje seznanili z mehanizmi delovanja vicev, bom v nadaljevanju

podrobneje predstavil glavne ugotovitve njegovega dela.

Freud razume vic kot nacin doseganja ¢lovekovega ugodja, pri ¢emer ugodje izhaja iz
prihranjenega psihi¢nega izdatka pri inhibiciji (248). % Dologena psihi¢na investicijska
energija, ki se v ¢lovekovi duSevnosti uporablja za vzdrZzevanje inhibicije, z nastankom
prepovedane predstave, ko slisimo dober vic, nenadoma postane odvecna in se lahko sprosti s
smehom. Poslusalec tako pravzaprav »odsmeje« tisto energijo, ki je prej vzdrzevala zadrzke v
nasi dusevnosti (158). Po Freudu lahko ugodje pri poslusanju vica izhaja iz tehnike vica ali iz
zadovoljitve neke tendence, kar pri avtorju pogojuje delitev na nedolzne in tendenciozne vice
(127). Tehnike, ki jih uporabljajo vici za doseganje ugodja, so denimo besedne igre, ponovno

odkrivanje znanega, aktualnost, miselne napake, absurd, premestitve, prikazi skozi nasprotje,

?! Moj komentar: Cetudi se prej omenjene teorije niso lotile vicev preko lingvistike, lahko upravi¢eno menimo,
da je jezik nenazadnje odvisen tudi od vidikov, ki so jih izpostavljale vse tri visje omenjene skupine teorij.

22 Scenarij (anglesko script) pri Raskinu oznacuje »velik kos semanti¢nih informacij, ki obkrozajo dolo¢eno
besedo ali pa so s to besedo povezane«. Sinonimi za »scenarij« so lahko tudi pojmi iz drugih ved, kot sta »okvir«
in »shema«. Raskinov scenarij je kognitivna struktura, ki jo je ponotranjil naravni govorec jezika, in predstavlja
njegovo védenje o dolo¢enem majhnem delu sveta (ki je povezan s konkretno besedo). Obstajajo skupni,
individualni in omejeni scenariji. Prvi so skupni vsem govorcem nekega jezika, gre za poznavanje dolo¢enih
rutin, standardnih postopkov, osnovnih situacij (splosna predstava, kaj naredimo v doloCeni situaciji in kako).
Individualni scenariji so povezani s posameznikovim ozadjem in osebnimi izku$njami, omejene scenarije pa si
med seboj deli zgolj omejeno Stevilo ljudi (na primer znotraj druzine, med sosedi ali med kolegi), ne pa celotna
jezikovna skupnost (Povzeto po: Raskin 80-81).

% Psiholoska inhibicja: Zaviranje, zadrzevanje Custvovanja ali miljenja (Slovar 1: 472).
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smisel v nesmislu. Nesmisli ali napake v vicih predstavljajo igro, s katero se oseba izogne
pritisku kriticnega uma (racionalnosti) in s tem doseze ugodje v nesmislu, ki nam ga vzgoja in
udenje jezika preprecujeta (Freud 129-135).2* Tendenciozni vici zadovoljijo neko dologeno
tendenco [kot sta denimo sovrazna in seksualna], pri ¢emer uspejo zaobiti dolo¢eno zunanjo
ali notranjo oviro, ki je prej zatirala tak$ne vzgibe: zunanjo oviro na primer predstavljajo
razmerja moci, ki jih doleti neka zalitev, notranje ovire pa nasa dusevnost, ki nam preprecuje

dolocene vzgibe, kot je na primer zalitev dolocene osebe (Freud 127-128).

Vici po Freudu izvirajo iz ¢lovekovega nezavednega: med miselnim procesom v nezavednem
prihaja do zgostitev dolo¢enih misli, ki prinasajo ugodje, te zgostitve pa nato sluzijo tehniki
vica. Ko zeli ¢lovek tvoriti vic, se njegova misel potopi v nezavedno, kjer is¢e ugodje,
podobno otroskemu ugodju ob igri z glasovi, ki ni podvrzeno pritiskom razuma. Vir
nezavednega je tako infantilno: nezavedni procesi se pojavijo pri ¢loveku v zgodnjem
otrostvu, misel odraslega ¢loveka pa se potopi v nezavedno in se za trenutek prestavi na
otrosko raven, da bi nasla »staro domovanje nekdanje igre z besedami« in si prisvojilo otroski
vir ugodja (181-183). Lahko se tudi zgodi, da v zavesti pomesamo ugodje zaradi vsebine in to

posebno ugodje iz nezavednega ter narobe pripiSemo vzrok za ugodje prvemu (Freud 127).

Vici imajo svoj duhoviti u¢inek samo v dolo¢enih okolis¢inah in pod dolo¢enimi pogoji.
Freud je predstavil naslednje subjektivne pogoje v dusevnosti ¢loveka, ki govori vice (150—
152):

e vpliv osebnih izkusenj,
e nezmoznost neposredne kritike,

e potreba po razkazovanju (od razkazovanja lastne bistrosti do seksualnega

eksibicionizma),

e inhibicija seksualnih, agresivnih ali drugih nagonov.

?* Na tem mestu so zanimive ugotovitve stevilnih psihologov, na katere je opozoril Raskin, da se besedni humor
pri ¢loveku obicajno razvije okrog Sestega leta starosti, ko otroci Ze lahko zaznavajo dvoumnosti v jeziku (20-
21).
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Po Freudu so ua uspeh vica enako pomembni subjektivni pogoji tretje osebe: razpolozZenje in
znadaj poslusalca, trenutne okolis¢ine.”® Da vic sprozi smeh, morata biti pripovedovalec in
poslusalec »psihi¢no skladna« in morata imeti iste notranje inhibicije.?® Poleg tega je
potrebno prepreciti, da bi pozornost poslusalca zasla s samega vica na druge miselne procese
(osvobojeni izdatek psihi¢ne investicijske energije ne smeti imeti druge rabe), samo
investicijo energije v neko inhibicijo pa je mogoce pri poslusalcu dodatno okrepiti in povisati,
kar na koncu pripomore k Se vecjemu smehu. Za dosego poslusalcevega uzitka mora
pripovedovalec obracati pozornost poslusalca v pravo smer, vic mora biti kratek, jedrnat in
razumljiv, s ¢imer pride do »avtomatizma«, ko se posluSalec smeje vicu, Se preden bi
racionalno pomislil, kaj je v vicu narobe oziroma nelogi¢no. Vic pripovedovalec se dodatno
okrepi s »pomoznimi sredstvi«, kot so nasprotje, nesmisel ali »kontrast predstav« — vecja kot

je predhodna inhibicija, vecja je lahko potem sprostitev (160-164).

Do sprostitve odvecne energije pride tudi v osebi, ki govori vic, vendar pa se pripovedovalec
kljub temu pogosto povedanemu vicu ne smeje. Po Freudu pride do tega zato, ker govorec
vsaj del sproscene energije takoj porabi za govorjenje samega vica ali za druge miselne
procese. Nekaj podobnega se lahko zgodi tudi pri poslusalcu, ¢e je vic zanj prezahteven in
potrebuje poslusalec za razumevanje vica veliko miselnega dela, kar narekuje, da morajo biti

aluzije v vicu poslusalcu o¢itne, izpustitve pa taksne, da jih je lahko dopolniti (159).

Freudovo predstavitev pogojev vicev lahko dopolnimo s tezami Abiljdinove, Raskina in
Birjukova, ki se v veliki meri skladajo s temi ugotovitvami. Abiljdinova je nastela naslednje
dejavnike za (ne)uspeh vicev, ki veljajo tako za pripovedovanje vicev znotraj iste kulture kot

za pripovedovanje vicev med ljudmi iz razli¢nih kultur (A6unasaunoBa 8):
e konkretna situacija in tekst vica,
e intertekstualnost [poznavanje tekstov, na katere se vic nanasa],
e novost vica [¢e poslusalec vica Se ne pozna, bo ta bolj ucinkovit],

e talent pripovedovalca [njegov smisel za humor],

% Freud nam ponuja nazorne primere, s katerimi lahko dobro razumemo te pogoje: slabo razpolozena oseba bo
tezko uzivala v nekem vicu, obscenemu vicu se tezko smejemo, ¢e je v njem tarca oseba, ki nam je blizu, vic o
duhovniku bo tezko sme$en na zborovanju zupnikov (154).

?® S Freudovimi besedami: poslusalec mora dejansko opravljati neki »investicijski izdatek« psihi¢ne energije.
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e kulturna pismenost in poznavanje fonov pri poslusalcu.

Zapisal sem ze osrednjo tezo Raskinove semanti¢ne teorije humorja, da se vic zgodi takrat, ko
je tekst hkrati zdruzljiv z dvema razlicnima scenarijema, ki sta si med seboj v nekem
nasprotju. Ce pogledamo globlje, so sami scenariji (semanti¢ne informacije okoli ali povezane
z neko besedo) odvisni tudi od dejavnikov, ki sam jezik presegajo, kar Raskin v svoji teoriji
uposteva. Ta ugotavlja, da imata govorec vica in poslusalec dolo¢eno znanje jezika, ki doloca
najsirse mozno Stevilo scenarijev, nabor scenarijev v dejanski medsebojni komunikaciji pa se

zmanjSa, kar je posledica razli¢nih dejavnikov (129):

e individualne in skupne izku$nje [vic mora vsebovati nekaj, kar vsi udelezenci poznajo

in razumejo],
e konkretna situacija, v kateri se znajdeta govorec in poslusalec,
e tekst vica,
e druzbeno okolje,
e psihologija obeh udeleZencev.

Druzba in psihologija po Raskinu vplivata tudi na mehanizme preklapljanja med nacini
komunikacije, tj. pripravljenost ¢loveka na nacin komunikacije v obliki vica (129).% Slednje
je na svoj nacin opisal tudi ruski jezikoslovec Nikolaj Birjukov, ki med znacilnostmi vicev
navaja »posebno pragmati¢no mikrosituacijo« (ocobas npaemamuueckas muxpocumyayus), V
kateri pride do znizanja nivoja uradnosti in formalnosti v odnosu med osebama v govorni

komunikaciji (Navedeno po: AouibauHoBa 6).

Vic ima izrazito socialno naravo. Kot pojasnjuje Freud, za najvec¢je ugodje ni dovolj, ¢e vic
drzimo v sebi, temve¢ nas vic nekako sili, da ga moramo povedati nekomu drugemu. Ob

lastnem vicu lahko v sebi sicer ¢utimo neko ugodje, vendar pa do pravega zadovoljstva v

?” Raskin lo¢uje med obic¢ajno bona-fide komunikacijo in ne bona-fide komunikacijo, ki je znagilna za vice. Za
»bona-fide« komunikacijo je znacilna iskrenost, resnost udelezencev v pogovoru ter pri¢akovanje jedrnatosti,
relevantnosti in nedovoumnosti povedanega, medtem ko je za pripovedovanje vicev kot »ne bona-fide«
komunikacijo znadilna namerna dvoumnost in pri¢akovanje neresni¢nosti povedanega. Pod dolo¢enimi pogoji
lahko sicer pride tudi do posebnih situacij, ko govorec nenamerno naredi vic oziroma poslusalec najde vic v
besedah govorca, ¢eprav to ni bil njegov namen — Raskin denimo predstavi primer, ko je komedijant Johnny
Carson resno pohvalil zunanjo politiko ameriskega predsednika Nixona, pri ¢emer so poslusalci to dojeli kot vic
(100-103).
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resnici pride Sele potem, ko vic nekomu povemo. Vic torej nujno potrebuje tretjo osebo, ki ji
povemo vic, v kateri imamo drugo osebo [ali predmet, pojav, pojem in tako dalje] za tarco
posmeha, na poslusalcu pa lezi tudi odlocitev, ali je ta vic izpolnil svojo nalogo [uzitek v
smehu] ali ne. V tej potrebi po tretji osebi [poslusalcu] se vic bistveno razlikuje od komi¢nega
nasploh, za katerega zadosca, da sami naletimo na nekaj komi¢nega 0ziroma smesnega in v
tem uzivamo (152-153).

Kot sem visje ze omenil, Freud lo¢uje med nedolznimi in tendencioznimi vici, pri ¢emer
duhovitost in ugodje pri prvih v ve¢ji meri izvira iz tehnike vica, pri slednjih pa iz
zadovoljitve neke konkretne tendence (152). Freud kot primer nedolZznega vica predstavi

improvizirani vic, Ki je nastal med njegovim obiskom na nekem obedu:

V neki hisi, kamor sem bil povabljen kot gost, je bila ob koncu obeda servirana jed, ki jo imenujejo
Roulard in katere priprava zahteva precej$njo spretnost kuharice. Zato eden izmed gostov vprasa: »Je to
domace?« In gostitelj odgovori: »Da, vsekakor, Home Roulard (Home Rule).« (Navedeno po: Freud
102)

Vic predstavlja besedno igro med domaco rolado in takrat aktualnim pojmom »Home Rule,
ne da bi hotel gost podati kakr$nokoli sodbo ali komentar na aktualno politicno dogajanje v
zvezi s tem pojmom.”® Vic velja za »nedolzni«, ker ne zadovoljuje nobene od tendenc, ki jih
je preuceval Freud, temve¢ odpravlja vzdrzevanje inhibicije in ustvarja ugodje zgolj na racun

duhovite besedne igre.

Freud je opazil, da tendenciozni vici pogosto dosezejo veliko vecje ugodje, smeh in »tiste
nenadne izbruhe krohota«, medtem ko je ugodje pri nedolznih vicih vecinoma zmerno.
Tendenciozni vici sluzijo dvema tendencama, ki sta lahko v enem vicu tudi zdruzeni:
tendenciozni vic je lahko sovrazni vic, ki sluzi napadu, satiri ali obrambi, ali obsceni vic, ki
sluzi razgaljenju. Obicajnemu sovraznemu Vvicu, Ki napada osebe, je Freud v nadaljevanju
dodal se cini¢ni vic, ki napada institucije in njihove nosilce, in skepticni vic, ki napada samo
gotovost nasega spoznanja (122-123). Menim, da meja med nedolznimi in tendencioznimi
vici sicer pogosto ni jasna in lahko isti vic spada v vsako skupino, odvisno od tega, v kaksnem

kontekstu je neki vic uporabljen. Kljub temu nam ta dihotomija pomaga, da pri govorjenju

*® Angleski izraz »Home Rule« pomeni samoupravo oziroma neodvisno vlado v dologenem delu drzavnega
ozemlja, navadno v okviru Velike Britanije. V Freudovem ¢asu je bilo s tem izrazom zaznamovano vpraSanje
avtonomije Irske od osrednje britanske vlade.
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vicev razlo¢imo razli¢ne vire ugodja, ki je lahko v ve¢ji meri posledica tehnike ali v vegji

meri posledica neke nezadovoljene tendence v ozadju.

Freud v svojem delu najprej predstavi obscene vice, ki sluzijo razgaljenju in imajo izrazito
seksualno naravo. Ceprav tukaj $¢ ne govorimo o »pravih« politiénih vicih, je $tudija
obscenih vicev lahko koristna, ker prikaze dolo¢ene mehanizme, ki jih je mo¢ v podobni
obliki najti tudi pri drugih tendencioznih vicih. Prav tako nam Freudova razlaga obscenih
vicev pomaga pri razumevanju razpona razli¢nih oblik politicnega humorja v Sovjetski zvezi,
kjer na eni strani najdemo obscene in grobe castuske®, ki so bile bolj razsirjene med nizjimi
sloji na podezelju, ter sofisticiranime vice mestne inteligence na drugi strani, ki so imeli
redkeje seksualno konotacijo ali pa je bila le-ta bolj prikrita. Po Freudovi razlagi obsceni vici
predstavljajo nadomestek neuresni¢enim spolnim teznjam, ki jih zavirajo zunanji zadrzki
(druzbene norme, zavrnitev zenske). Prvotni motiv tak$nega vica je tako ugodje zaradi
razgaljenja seksualnega. Ko impulz prve osebe po iskanju seksualnega ugodja naleti na
zavrnitev druge osebe, se proti tej osebi okrepita njegova agresija in obsceni govor, vzgib do
druge osebe pa postane direktno krut, sovrazen in sadisti¢en. Prva oseba si poisée Vv tretji
osebi zaveznika proti drugi osebi in to drugo osebo pred njim razgali v obliki obscenega vica,
s ¢imer Si prva in tretja oseba zagotovita ugodje. Visja, kot je druzba, vecja je razlika med
povedanim in vzbujenim pri poslusalcu [bolj so taks$ni vici fini in sofisticirani], ker preprosti,
prostaski vici (kvante) v visoki, kultivirani druzbi ne morejo biti smesni in ne prinasajo
ugodja. Freud je pojasnil, da vzgoja in kultura posamezniku otezujeta ali preprecujeta
uzivanje neprikrite razgaljenosti — posamezniki so skozi vzgojo in kulturo prisiljeni v
potlacitev taksnih tezenj, v cenzuro in odpovedovanje tak$nim primarnim moznostim
uzivanja. Odpovedovanje pa je za ¢loveka zelo tezavno, zato mu obsceni vici predstavljajo

reSitev iz takSne situacije (105-109).

Naslednja skupina vicev so sovrazni vici, ki po Freudovi razlagi sluzijo napadu, satiri ali
obrambi (104). Freud je kot sovrazne vice obravnaval vice proti konkretnim osebam, medtem
ko je vice proti institucijam ali svetovnim nazorom obravnaval kot cini¢ne vice, vendar za
obema vrstama stoji isti psiholoski mehanizem. Kot pojasnjuje avtor, so sovrazni impulzi

proti soljudem (vsaj znotraj istega kroga ljudi, ljudstva, ¢e ze ne tudi do drugih, tujih ljudi) v

%% Ustne ljudske pesmi v dveh ali §tirih vrsticah, ki se pojejo na dologeni napev. Navadno so bodisi liri¢ne bodisi
perece in Saljive (Oxeros 1149). Obravnavale so razliéne teme iz Zivljenja in so predstavljale hitro reakcijo na
vse mogoce novosti (Imurpues 46).
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¢loveski kulturi podvrzeni omejitvam in potlacitvam ze od zgodnjih kultur in Ze od otrostva
posameznega cloveka, na enak nacin, kot so v kulturi potlacena c¢lovekova seksualna
stremljenja. Zakon prepoveduje nasilno sovrastvo, ki so ga zamenjale verbalne zalitve, vzgoja
in kultura pa se dodatno omejujeta oblike sovraznega verbalnega izrazanja, kot je raba psovk.
»Nepristranski tretji« tako na najrazli¢nejSe naéine preprecuje agresijo prve osebe do druge
osebe, zato je morala prva oseba izoblikovati novo tehniko sramotitve, da si lahko pridobi
tretjo osebo na svojo stran proti svojemu sovrazniku. Namesto da bi sovraznika premagali
fiziéno ali z neposredno zaljivko, ga lahko s sovraznim vicem naredimo za majhnega,
podrejenega, izpostavljenega preziru ali komi¢nega, s ¢imer Si »p0o ovinku« naredimo uzitek,
da smo sovraznika premagali, kar potrdi tudi tretja oseba s svojim smehom. Sovrazni vic nam
tako omogoca, da izkoristimo nekaj smesnega na sovrazniku, ¢esar prej zaradi razli¢nih ovir
nismo mogli glasno ali zavestno izraziti. Vic se tako izogne omejitvam in odpre nove vire
ugodja, ki so bili prej nedostopni. Z vicem ne dosezemo samo ugodja v poslusalcu (tretji
osebi), temve¢ s tem ugodjem poslusalca tudi podkupimo, da se bo ta brez strogega
premisleka postavil na naso stran proti sovrazniku (Freud 110-111).

Freud je poudaril, da so lahko sovrazni vici Se posebej priljubljeni za agresijo ali kritiko proti
osebam na visjih polozajih, Ki terjajo avtoriteto, ker zunanje okolis¢ine zelo pogosto
prepovedujejo ali preprecujejo direktno zalitev taksne osebe. Vic tako predstavlja upor proti
avtoriteti in osvoboditev izpod njenega pritiska. »Uporniski znacaj« da lahko tendencioznemu
vicu se dodatno tezo: Freud razlaga, da se lahko smejemo tudi slabi karikaturi, samo zato, ker

priznavamo njen upor proti avtoriteti (112).

Kot primer sovraznega vica Freud predstavi vic gospoda N. o nekem zgodovinarju:

Gospoda N. nekega dne opozorijo na pisca, ki je postal znan po vrsti zares dolgo¢asnih ¢lankov,
objavljenih v dunajskem dnevniku. Ti ¢lanki vseskozi obravnavajo majhne epizode iz odnosov
Napoleona I. z Avstrijo. Avtor je rdecelas. Brz ko gospod N. slisi njegovo ime, vprasa: »Ali ni to tisti

dolgovezni rdecelasec, ki se vlece skozi zgodovino napoleons&in?« (Navedeno po: Freud 28)%

Gospod N. je tako na eleganten in smesen nacin izrekel kritiko o dolgoc¢asnosti 0ziroma
dolgoveznosti tega zgodovinarja, za povrh pa se je posalil tudi na racun njegove barve las.

Freud pojasni, da je ta vic zdruzil negativno sodbo o piscu, slavno Goethejevo metaforo o

* Navedki Freudovih vicev so s tistih strani knjige, kjer je avtor obravnavane vice zapisal v celoti, saj se pri
poznejsi obravnavi pogosto na njih le sklicuje.
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rdeci niti, Ki jo ljudje pogosto narobe citirajo z »vlece se kot rdeca nit«, ter zgodovinarjevo
barvo las. Za povrh obstaja v nems¢ini Se besedna podobnost med besedama »nit« [Faden] in
»dolgovezen« [fad]. Elementi sami po sebi niso smesni, ko pa so se vsi med seboj povezali ter
bili podvrzeni procesu zgostitve in spojitve, je nastal vic, ki ga je Freud oznacil za

prvorazrednega (28-29).

Sovrazni vic ne smesi nujno nekoga ali nekaj neposredno, temve¢ se lahko posmehuje tudi
posredno. V sovraznem vicu namre¢ lahko uporabimo komicno ali logicho fasado, Ki
prekrivata ocitno (prepovedano) stvar, ki je ne izrazimo neposredno, jo pa v vicu lahko
prepoznamo. Obe fasadi je Freud predstavil na podlagi zidovskih vicev 0 Zenitnih
posrednikih: neumne napake ali logi¢ni nesmisli Zenitnih posrednikov niso tam zato, da bi se
posmehovali njim samim, temve¢ drugim — vici v bistvu smesijo starse, snubca ali nevesto
(113-116).

Sovrazne vice nadgrajujejo cini¢ni vici, Ki prav tako predstavljajo sovraznost 0ziroma
agresijo, vendar ne ve¢ zgolj proti osebam: cini¢ni vici namre¢ sovrazni vici, ki napadajo tudi
institucije, osebe, ki so nosilci teh institucij, pravila morale ali religije, svetovne nazore, »Ki
uzivajo tolikSen ugled, da ugovor proti njim ne more biti podan drugace kot pod masko vica,
in sicer vica, ki ga pokriva njegova fasada« (Freud 116).3* Med njegovimi primeri cini¢nih
vicev med drugim najdemo vic »0 lososu in majonezi«, ki pod logi¢no fasado izraza dvome o
smiselnosti moralnemu odrekanju takojsnjemu uzitku. V' druzbi, Ki ne verjame vec v poplacilo
za trpljenje v onostranstvu, takSen cinizem odpira vprasanje, ali bo ¢loveku odrekanje
prepovedanim potem zadovoljitve druzba sploh kakorkoli povrnila, sploh ¢e gre za revnejsega
Cloveka, ki morda nikoli ne bo imel realnih moznosti, da dozivi neko stvar v prihodnosti

(Freud 116-117). Gre sicer za naslednji vic:

Neki siromak si je od svojega premoznega znanca sposodil 25 florintov, pri ¢emer mu je na vso moé
jadikoval nad svojo stisko. Se istega dne pa ga njegov upnik sre¢a v restavraciji za skledo lososa z
majonezo. Ocita mu: »Kaj? Najprej si od mene sposodite denar, potem pa si narodite lososa z

majonezo? Ste za to porabili moj denar?« - »Ne razumem Vas,« odvrne obdolzZeni, »&e nimam denarja,

*' Freud je v svojem delu zapisal, da vecina cini¢nih vicev meri na institucijo zakonske zveze, ki je bila
najpomembnejsa institucija in je bila najbolj strogo varovana z zakonskimi predpisi, najbolj osebna zahteva pa je
zahteva po seksualni svobodi (118). Za boljse razumevanje zgodovinskega konteksta naj opomnim, da je knjiga
v originalu izsla leta 1905 (prva izdaja) oziroma 1912 (dopolnjena izdaja). Podobno bi lahko postavili hipotezo,
da je bilo najvegje stevilo cini¢nih vicev v Sovjetski zvezi uperjeno proti idealom sovjetske ureditve, ki so bili
skrbno varovani s predpisi in institucijami ter podvrzeni strogemu nadzoru.
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ne morem jesti lososa z majonezo, ¢e imam denar, ne smem jesti lososa z majonezo. Kdaj pa naj bi

potem sploh jedel lososa z majonezo?« (Freud 56)

Kako zapleteni in hkrati udarni so lahko ti cini¢ni vici, dobro ponazori tudi naslednji kratki
vic, uperjen proti zakonski zvezi: »Zena je kot deznik. Prej ali slej vzame§ kocijo« (Freud
118).%

Freudova razlaga seksualnih, sovraznih in cini¢nih vicev tako izpostavlja tisto sovrazno-
agresivno plat, za katero so zagovorniki socialno-behavioristi¢nih teorij trdili, da je splosna
znacilnost ali vzrok vicev nasploh, medtem ko Freud to stalis¢e dopolnjuje z ugotovitvijo, da
je splosna znacilnost vicev v prihranku pri psihi¢ni inhibiciji, ki pa je pri tendencioznih vicih

(kot eni vrsti vicev) povezan z zadovoljitvijo neke tendence.

Menim, da sicer ni mogoce vsak vic preprosto razvrstiti v eno ali drugo kategorijo (nedolznih
ali tendencioznih vicev), kot to nakazuje Freud, saj bi lahko tudi isti vic v razli¢nih kontekstih
dosegal ucinek predvsem zaradi tehnike ali predvsem zaradi tendence, vendar je Freudova
razdelitev kljub temu koristna, saj jasno pokaze, da te razlike, med vlogo tehnike pri enih in

vlogo tendenc pri drugih vicih, obstajajo.
2.4 Znacilnosti politi¢nih vicev

Politi¢ni vici se od drugih vrst razlikujejo po tematiki, sicer pa si delijo osnovne znacilnosti z
drugimi vici. Smesijo posamezne politike, politi¢ne institucije, skupine in stranke, Zivljenje v
nekem druzbenem in politicnem sistemu. Ker ima politika zelo velik vpliv na zivljenje
posameznika v druzbi, lahko tukaj najdemo vice, ki se dotikajo zelo razli¢nih aspektov
druzbenega zivljenja. Vecja, kot je zavest o prisotnosti politike v vsakdanjem Zzivljenju, vecja
je tematska sirina vicev, ki jih imamo lahko za politicne. Kot bom podrobneje opisoval
pozneje, je bila v sovjetski druzbi zavest o prisotnosti politike v vsakdanjem Zivljenju Se

posebej prisotna, zato je bilo temu primerno ve¢ vicev politicnih. To bo $e posebno vidno v

*? Razlaga: »Osupljiva, navidez nemogoca primera, ki pa, kot vidimo sedaj, sama po sebi ni duhovita; nadalje,
aluzija (kocija = javno prevozno sredstvo); in, kot njeno najmoc¢nejse tehni¢no sredstvo, izpustitev, ki povecuje
nerazumljivost. Primero lahko izpeljemo na slede¢ naéin: poro¢imo Se zato, da bi se zavarovali pred skusnjavami
Cutnosti, toda potem se vseeno izkaze, da zakonska zveza ne dopusc¢a zadovoljitve nekoliko moc¢nejsih potreb,
prav tako kot s seboj vzamemo dezZnik, da bi se zascitili pred deZjem, pa se nato praviloma vseeno zmo¢imo. V
obeh primerih si je treba poiskati boljso zas$¢ito: v enem javno prevozno sredstvo, v drugem pa zenske, Ki so
dostopne za denar. Da zakonska zveza ni ureditev, ki je namenjena seksualni zadovoljitvi moskega, si ne upamo
javno povedati /.../ Moc¢ tega vica je v tem, da je to — po vseh mogocih ovinkih — to vseeno povedal.« (Freud
118-119)
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primerih vicev, ki pripisujejo politicnost ali dajejo politicno vsebino pojavom, ki bi jih v
nekem drugem naslavljali »apoliti¢ni« vici — vic 0 pomanjkanju nekega izdelka v trgovinah
ali o poroc¢anju medijev je denimo v kontekstu politiziranega in centraliziranega sovjetskega
ekonomskega sistema bistveno bolj politi¢en vic, kot bi to denimo bil v danasnji kapitalisti¢ni
druzbi, Kjer gospodarstvo in mediji uzivajo dolo¢eno stopnjo avtonomije od drzave. Prav tako
je prihajalo v vicih do besednih iger in povezav med politicnim besednjakom in manj

politi¢nimi dejanji.

Victor Raskin razlaga, da politi¢ni vici obic¢ajno sporo¢ajo, da doloceni voditelj, politi¢na
osebnost, politicna skupina, njene ideje ali pa kar celoten nacin zivljenja [v neki druzbeno-
politi¢ni ureditvi] niso to, kar bi morali biti ali za kar se predstavljajo, da so. Na osnovi svoje
semanti¢ne teorije avtor pojasnjuje, da gre obicajno za opozicijo med scenarijem, kaj se
predstavlja za resni¢no, in scenarijem, ki prikazuje, kaj je dejansko resni¢no. Pogosta je
opozicija med scenarijem, ki nekaj kaze v dobri, pravilni lu¢i, in scenarijem, Ki isto stvar
prikaze v slabi ali nepravilni luc¢i. Nekateri politicni vici so omejeni na zelo konkretno
Casovno obdobje in lokacijo, drugi pa svobodno prehajajo med razlicnimi drzavami in

razli¢nimi zgodovinskimi obdobji (222).

Nekateri preucevalci politi¢ne vice tematsko razvr$€ajo v razliéne kategorije, vendar so te
razvrstitve arbitrarne in uporabljene zgolj zaradi preglednosti, kar navadno priznavajo tudi
sami avtorji. Na tem mestu bom kot zanimivost predstavil le dva primera klasifikacij, enega
ruskega (Dmitriev) in enega zahodnega (Raskin). Ruski sociolog Anatolij Dmitriev v svoji
knjigi Coyuonocus nonumuueckoeo romopa navaja naslednjo klasifikacijo politi¢nih vicev, za

katero priznava, da je povsem pogojna (JImutpues 60):
1. vici, ki smesijo politi¢no idejo;
2. vici, ki smesijo velike socialno-politicne oblike (burzoazija, proletariat, me$cani,
kmetje ...);

3. vici, ki smesijo politicne institucije (stranke, vojska, policija, drzavne sluzbe,

birokracija);
4. vici, ki smesijo simbole (zastava, grb, moto, slogani ...);

5. vici, ki smesijo »sovrazne« ali neprijateljske etni¢ne skupine (Ukrajinci, Ce&eni,

Poljaki, Americani ...);

6. vici 0 politi¢nih osebnostih kot posameznikih (po Dmitrievu najbolj pogosti).
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Raskin je politi¢ne vice razdelil na naslednji nacin, pri ¢emer prav tako pojasnjuje, da gre za
razdelitev, ki jo je naredil zaradi udobnosti, isti vic pa lahko hkrati spada v ve¢ kot eno od
omenjenih kategorij (222—-236):

1. Vici klevetanja (denigration jokes):

1.1. Klevetanje proti politi¢ni osebnosti: neprimernost dolo¢ene osebe za
dolo¢eno politi¢no pozicijo oziroma funkcijo, osebo se obravnava kot javno

osebo (ne zasebno);

1.2. Klevetanje proti politi¢ni skupini ali instituciji: tar¢a vica so pogosto neki
konkretni ljudje [ki sestavljajo skupine ali institucije], vendar so ti brez

konkretne osebnosti;

1.3. Klevetanje proti politi¢ni ideji ali sloganu: nezasebna o0sebnost,
deindividualizacija, tar¢a vica je povsem razosebljena (depersonificirana), tudi

morebitne konkretne osebe so le orodje, s katerim ciljamo na idejo ali slogan.
2. Vici razkrinkanja (exposure jokes):

2.1. Razkrinkanje nacionalnih znacilnosti: prikazejo nasprotno predstavo, ki

»razkrinka« neki narod v drugaéni luéi [kot jo ima tisti narod sam o sebi;

2.2. Razkrinkanje politi¢nega izraza: kritizirajo represivne rezime, Ki izvajajo
svojo oblast sklicujo¢ se na zelje ljudi, razkrivajo represivno naravo rezima,

aludirajo na zatirani (zamol¢ani) kod aretacij in terorja;

2.3. Razkrinkanje pomanjkanja: represivni rezim se predstavlja kot odlicen
zadovoljevalec potreb prebivalstva, dlje, kot je to od resnice, moc¢neje deluje
propagandni stroj [ti vici prikazujejo nasprotni scenarij, ki te trditve postavi na
laz];

2.4. Razkrinkanje specifi¢nih politi¢nih situacij: vic razkrije kompromitirajoco
ali nezeleno situacijo, ki jo politicna oblast skusa utisati [prikriti]; lahko gre
hkrati za klevetanje konkretne politicne osebe, sem spadajo tudi celi nac¢ini

zivljenja ali aspekti zivljenja v neki druzbi.
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3 Funkcije sovjetskih politi¢nih vicev

Ugotovitve o0 splosnih znaéilnostih vicev nam ze dajejo dolocene nastavke za razumevanje
sovjetskih politi¢nih vicev kot konkretne teme naloge. Splo$ne ugotovitve iz prejsnjega
poglavja bom apliciral na konkretni kontekst sovjetske druzbe. Mo¢no se bom opiral na
Sigmunda Freuda, poleg tega se bom skliceval tudi na druge avtorje, kot so Elena Smeleva,
Zanara Abiljdinova in Victor Raskin. Za poglobljeno razumevanje druZbenih funkcij
politi¢nih vicev v Sovjetski zvezi bom dodajal nove vire in literaturo, ki mi bodo pomagali
bolje osvetliti obravnavano tematiko. Prav tako se bom pri pristopanju do obravnavane
tematike opiral na metodo recepcijske estetike Hansa Roberta Jaufla in metodo estetike

ucinkovanja Wolfganga Iserja, ki ju bom na tem mestu na kratko predstavil.

Hans Robert Jaul pri metodi recepcijske estetike izhaja iz teze, da razumevanje nekega dela
ne more biti popolnoma objektivno [ne glede na zgodovinsko obdobje in sprejemnika],
temveC je razumevanje doloceno s t.i. horizontom pricakovanja — zgodovinsko izkusnjo
sprejemnika, Ki dolo¢a estetsko izkustvo in sprejemanje (razumevanje) nekega dela. Pri
obravnavi je tako nujno potrebno upostevati bralca [sprejemnika oziroma recipienta, zato je
njegova estetika recepcijska]. Primarni horizont pri¢akovanja se oblikuje na podlagi
predrazumevanja zvrsti, forme in tehnike ze poznanih del ter nasprotja med poeti¢nim in
prakti¢énim jezikom ob izidu novega dela. Umetnisko vrednost je po tej metodi mogoce
dolo¢iti s t.i. estetsko distanco — razliko med horizontom pri¢akovanja in inovativno
spremembo tega horizonta, ki ga povzro¢i neko delo. Pomembnost nekega dela tako lahko
razumemo skozi rekonstrukcijo primarnega horizonta pri¢akovanja, preko katerega lahko
pojasnimo, na kaksna vpraSanja je delo odgovarjalo v dolo¢enem zgodovinskem ¢asu in kako
je nekdanji bralec videl in razumel besedilo. Nobeno delo nima ve¢no nespremenljivega
smisla, temve¢ se ta skozi ¢as [s spreminjanjem horizonta pri¢akovanja bralcev] spreminja.
Literarna zgodovina se tako proucuje skozi kombinacijo diahronije [kronoloske zgodovinske
obravnave] in sinhronije [upoStevanje splosnega referencialnega sistema v literaturi nekega
zgodovinskega trenutka], pri ¢emer se uposteva tudi sploSna zgodovina. Metoda priznava

druzbeno funkcijo literature: ko bralec sprejema neko literaturo, le-ta poseze v njegov
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horizont in sodeluje pri oblikovanju njegovega razumevanja sveta (Povzeto po: Virk 218-
220).%

Wolfgang Iser se je posvecal predvsem vprasanju, V kaks$nih okolis¢inah neko besedilo za
bralca nekaj pomeni in kaj pomeni zanj. Iserjev poudarek je tako prenesen s samega besedila
na akt branja, ko se besedilo konstituira, oziroma na potencial samega besedila pri bralcu.
Iserja zanima, kaj se zgodi, da neko besedilo na bralca u¢inkuje na poseben nacin. Pozornost
je tako usmerjena na estetski u¢inek oziroma ucinkovni potencial nekega besedila, ki nastane
v interakciji med tekstom in sprejemnikom, kadar slednji bere dolo¢en tekst. Ceprav je Iser v
primerjavi z Jaulom manj oprt na recipienta in ve¢ pozornosti namenja tekstu, je tekst Se
vedno odvisen od bralca, saj se ucinek besedila ne uveljavi sam po sebi, temve¢ Sele pri
bralcu. Iser meni, da je za potencial nekega dela pomembna njegova pomenska nedoloc¢enost
(t.i. praznina v shematiziranih aspektih), ki jo s svojim pomenom zapolni sele bralec. Pomen
nekega dela je fiktiven, ne realen, a daje napotke in omogoca predstavo o realnih pojavih
(Povzeto po: Virk 223-224).

Ceprav sta bili metodi prvotno ustvarjeni za preucevanje literature in sta pripisovala veliko
vlogo bralcu, bom oba pristopa uporabil za obravnavo politi¢nih vicev, ki so bili ustni in
imajo namesto bralcev pogosteje poslusalce. Omenjena metodoloska pristopa me napeljujeta
v taks$no preucevanje vicev, kjer bom pri razumevanju njihovih funkcij bistveno uposteval
kontekst takratne sovjetske druzbe. Druzbene prakse in odnosi tistega casa, uveljavljeni
kulturni vzorci, delovanje sovjetske oblasti in njen diskurz so bistveno vplivali na horizont
pricakovanja sovjetskih poslusalcev, znotraj katerega so lahko vici uveljavili svoj ucinek
oziroma, re¢eno z Jauflovimi besedami, svojo estetsko distanco, ki je spremenila horizont
pri¢akovanja recipienta (poslusalca). Iserjev pristop me napeljuje v smer raziskovanja, kjer sta
na prvem mestu vprasanji, kaksne ucinke so imeli sami vici v konkretnih druzbenih
okolis¢inah in kaksne praznine so s pomeni zapolnjevali sovjetski poslusalci vicev. To bom

lahko povezoval z drugimi ugotovitvami in koncepti, kot je denimo obravnava sproscanja

¥ Ozadje razvoja metode: Jau je razvil metodo recepcijske estetike v ¢asu revolucionarnega vrenja in zahtev po
prenovi izobrazevalnega sistema na prelomu 60-ih in 70-ih let 20. stoletja. Poskusal je oziveti najboljse dosezke
tradicionalne in strukturalisti¢ne literarne vede, ki sta bili sami po sebi pri preucevanju literature nezadostni, saj
je prva sluzila utrjevanju nacionalne identitete ali se je izrodila v pozitivisticna in duhovnozgodovinska
pretiravanja, medtem ko je strukturalizem popolnoma zavracal pomen literarne zgodovine [zgodovinskih
okolis¢in, v katerih neko delo nastane, osredotocal se je na strukturo teksta]. Jaul je videl izhod iz krize v
ozivitvi, temeljni kritiki in prenovi pozitivnih nastavkov ruskega formalizma in njegovih naslednikov ter
marksizma v literarni vedi. Metoda Zeli razresiti prepad med zgodovinskim pojavom (delom) in estetskim
izkustvom (bralcem), pri ¢emer predpostavlja, da je zgodovina literature dialog med delom in obginstvom
(Povzeto po: Virk 217-218).
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psiholoskih inhibicij, pogojev za vice ali zatrtih tendenc pri Sigmundu Freudu, razmisljanje 0

vicih kot o viru kritike oblasti in podobno.
3.1 Funkcije vicev na mikroravni

Politi¢ni vici so nastajali na podlagi dolo¢enih pojavov in aktualnih dogodkov v sovjetski
druzbi, bili so kratki, jedrnati in duhoviti, pripovedovali so se v mnogih vsakdanjih situacijah,
se sirili od ene osebe do druge in se s tem reproducirali. Pri Sirjenju in reprodukciji so
nastajale nove razli¢ice istih vicev, avtorji so navadno ostajali neznani. Enako kot vici na
splosno po Abiljdinovi so bile tudi zgodbe v sovjetskih politi¢nih vicih pogosto izmisljene, a
so hkrati temeljile na resni¢nih situacijah oziroma so parodirale resni¢ne pojave in dogodke v

sovjetski druzbi.

Pripovedovali so se na vseh ravneh mestnega zivljenja, od nepismenih fizi¢nih delavcev do
predstavnikov najvisjih slojev sovjetske druzbe (Mensauuenko 10), ¢eprav nekateri avtorji
poudarjajo, da so bili vici Se posebej znacilni za mestno inteligenco (Xumuk, Karan).
Zanimivo je dejstvo, da so se sovjetski politicni vici »prijeli« predvsem v mestih, ne pa tudi
na podezelju. Dmitriev pise, da so na podezelju prevladovale castuske, ki so tako predstavljale
protipol mestnim vicem (Imurpues 47).%* Meljnicenko opozarja, da so se politiéni vici na
podezelju pojavljali le »epizodi¢no« [ob¢asno, ob dolocenih priloznostih] (Menbaudenko 24).
Meljni¢enko razloge za uspeh vicev v mestih vidi v tem, da so se vici bolje skladali s
hitrej§im tempom mestnega zivljenja (Mensuuuenko 8). Efim Kurganov uspeh vicev
pripisuje dinami¢ni in strnjeni obliki ter u¢inkovitemu izpuscanju pretiraninh podrobnosti,

sekundarnih epizod in nepotrebnih opisov v Kkorist jedra pripovedi (Graham 71).

Sovjetski politi¢ni vici so v prvi vrsti sluzili smehu in sprostitvi. Predstavljali so del sovjetske
ljudske kulture smeha oziroma folklore, ki je delovala po drugac¢nih zakonitostih kot uradna
sovjetska kultura. Mnogi ruski avtorji v svojih obravnavah uvrs¢ajo politicne vice v Sirsi
pojem »politi¢ne folklore«, v rus¢ini nosumuueckuii gonxrop (Apxumosa in MeabHUYECHKO
11, Menbunuenko 10, TTanuenko 5 in drugi avtorji). Kot pise Aleksandr Pancenko, urednik
zbornika Pycckuii norumuuecxuu gonvknop, akademiki razliénih Sol in usmeritev pod

pojmom »folklorax navadno pojmujejo tekste, ki niso domena elit, temve¢ »zatiranih

* To so bile stirivrstiéne ljudske pesmice na razli¢ne teme [tudi politi¢ne], ki so predstavljale hitro reakijo na vse
novosti v Zzivljenju ljudi in so se pojavile v drugi polovici 19. stoletja (Imurpues 46). Njihov jezik je bil
relativno preprost, lahko so bile vesele ali Zalostne (JImutpues 47), aljivo-samokriti¢ne ali satiri¢ne (JImutpuen
50).
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razredov, pojave, ki ne pripadajo »visoki« oziroma normativni kulturi, ideje in predstave, ki
S0 pogosto bolj »iracionalne« kot »racionalne«. Po besedah Pancenka lahko z besedo
drugace povezane s politiko v Sirokem smislu — strukturami oblasti in dominacije, ki so
znaCilne za dolo¢eno druzbo in se jih njeni ¢lani zavedajo, pri cemer se meje politicnega med
razli¢nimi socialnimi sloji in skupinami v razli¢nih ¢asovnih obdobjih spreminjajo (ITanuenko
5-6).

Med prebivalci Sovjetske zveze so bili politicni vici zelo priljubljeni, saj so ljudje delili
skupne izkusnje iz vsakdana realnega socializma, sprozali so smeh, ker so bili zanje
relevantni in razumljivi. Skupne realne zivljenjske situacije in izkusnje ter vseprisotne oblike
sovjetskega diskurza so pri prebivalcih ustvarile skupen horizont pri¢akovanja, ki so ga vici
uspesno izkoriS¢ali. Skozi teoretski okvir Sigmunda Freuda lahko trdimo, da so imeli ljudje
doloc¢ene skupne inhibicije, kar je pogojevalo izmenjavo tovrstnih vicev, ki so se »rojevali« iz
njihovega nezavednega, premagovali dusevne inhibicije ter omogocali smeh in sprostitev. Ce
se izrazim s pojmi Abiljdinove, so imeli ljudje skupno kulturno pismenost in poznavanje
fonov. V skladu z Raskinovo semanti¢no teorijo so imeli ljudje skupne nabore scenarijev,

med katerimi so opazali nasprotja, zato so si lahko izmenjevali vice.

Mihail Meljnic¢enko ponuja razlago, ki postavlja te trditve v konkretni druzbeno-zgodovinski
kontekst Sovjetske zveze. Ruski zgodovinar in preucevalec politicnega humorja pojasnjuje, da
so oblasti po oktobrski revoluciji poskrbele za politizacijo mnozi¢ne zavesti in zdruzevanje
sovjetskih prebivalcev v enotni nacin politiénega zivljenja s ciljem ustvarjanja ideolosko
monolitne brezrazredne druzbe, ob ¢emer so bile mo¢no poenotene informacije v medijih in v
vsakdanji komunikaciji. Po zaslugi teh dejavnikov je imela vecina sovjetskih prebivalcev
zadosti osnovnega védenja, da je lahko razumela vecino politi¢nih vicev, zato so ti naleteli na
plodna tla za mnozi¢no Siritev (Mensuauuenko 10). Victor Raskin je med razlogi za uspeh in
mnozi¢nost sovjetskih vicev navajal dejstvo, da je sama sovjetska druzbena realnost ustvarjala
pogoje, da se je veliko pomenskih scenarijev znaslo v medsebojnem nasprotju (237), kar je v
svojem delu navajal kot semanti¢no znacilnost vica. Tipicen primer takSnega nasprotja

pomenskih scenarijev predstavlja nasprotje med uradno propagando in dejanskostjo.

Sklicevanje na uradno propagando oziroma uradni diskurz me napeljuje na naslednjo
znacCilnost vicev, ki sem jo navajal v prvem poglavju — intertekstualnost. To znacilnost, Ki jo

je navajala Smeleva, lahko opazamo tudi v sovjetskih politi¢nih vicih. V njih so se namreé
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odrazali elementi sovjetskega uradnega diskurza, ki so bili uporabljeni na nove naéine in z
novimi nameni. Seth Graham opaza, da so bili glavni referenti vicev primeri diskurza, ki ga je
ustvarjala ali potrjevala drzava, pri ¢emer pa so bili vici po vsebini ve¢inoma usmerjeni proti
prevladujoci ideologiji in morali oziroma so bili do le-teh indiferentni. Vici niso le negirali
konkretnih uradnih trditev, temve¢ so uporabljali tudi ironijo in stilizacijo ter razkrivali in

kritizirali postopke, po katerih je deloval ta diskurz (6).

V tem smislu je zanimiva avtorjeva ugotovitev, da velik del sovjetskih politicnih vicev ne
sme$i dolo¢enih abstraktnih druzbenopoliticnih ali  zgodovinskih konceptov, realnih
osebnosti, skupin ali aktualnih dogodkov neposredno, temve¢ smeSi predvsem njihovo
reprezentacijo v mnozi¢nih medijih in javnem diskurzu (6). Graham kot tipi¢ne primere
navaja priljubljene vice zgodnjih sedemdesetih let na temo stote obletnice Leninovega rojstva
leta 1970% in mnoge vice 0 Breznjevu®. Prvi vetinoma niso smesili samega Lenina ali
njegovih politi¢nih dejanj, temve¢ to, kako je oblast ambiciozno in hagiografsko »zapakirala«
njegovo obletnico, medtem ko je mnoge vice o Breznjevu navdahnila mitologizacija njegove
osebnosti skozi politiko in dejanja njegove vladavine. Po prepri¢anju ameriskega raziskovalca
so tako vici pogosto nacenjali »neo-mitoloske« strategije ustvarjanja podob, ki jih je
uporabljala sovjetska drzava (5). Vici so po Grahamovih besedah sloneli na simboli¢nem,
intertekstualnem, intergeneri¢nem dialogu z diskurzi, ko so izolirali konkretne primere drugih
diskurzov in na njih odgovarjali oziroma jih komentirali (18). Pri tem kot avtor te naloge
poudarjam, da taksen intertekstualni pristop velja za velik del vicev, ne pa za vse — mnogi
sovjetski vici dejansko smesijo dolocene pojave, osebnosti ali koncepte in se ne nanasajo le

na sam diskurz sovjetskih oblasti.

Za dosego sprostitve ob smehu so se v sovjetskih vicih uporabljale razli¢ne besedne tehnike,
ki so zelo podobne tistim, ki jih je Freud nasteval na podlagi dunajskih vicev njegovega casa:
besedne igre, ponovno odkrivanje znanega, aktualnost, miselne napake, absurd, premestitve,

prikazi skozi nasprotje, smisel v nesmislu in tako dalje. Na taksen nacin so vici »pretentali«

* Avtor je kot primer enega od najbolj znanih vicev na to temo predstavil namisljeni seznam posebnih
suvenirjev ob leninski obletnici, med katerimi omenja puder »Leninov pepel«, parfum »Leninov duh«, posteljo
za tri osebe z imenom »Lenin je vedno z nami« ter kondome z imenoma »Lenin v vas« in »Nadenjka« (besedna
igra na njegovo zeno Nadezko Krupsko in glagol «mamets») (Graham 5). Avtor je navedeni primer zapisal v
angle$¢ini, medtem ko sem v svojih ruskih virih (Mensanuenko 178) nasel nekoliko druga¢no verzijo taksnega
seznama (sam seznam je obstajal v veliko razli¢icah).

*® Na tem mestu je Graham navedel naslednji primer: »Uro Gyzer, ecin BpexHeBa nporaoTut Kpokoxui? OH
nBe Henenn Oyxaet cpath opaenamu.« (Navedeno po: Graham 5). Prevod: »Kaj se bo zgodilo, ¢e bo Breznjeva
pozrl krokodil? Dva tedna bo [krokodil] sral medalje.«
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poslusal¢evo dusevnost in ga spravili do tega, da se je zavedel dolo¢enih stvari, Ki jih je prej
zadrZeval z vzdrzevanjem psiholoske inhibicije. Z uporabo nesmisla, miselnih napak, absurda
in podobnih tehnik se je lahko vic izognil pritisku racionalnosti in omogo¢il ugodje, podobno
otroskemu ugodju ob igri, hkrati pa je lahko na takSen nacin bolje izrazil nekaj, kar bi bilo z
nekim racionalnim politi¢cnim ali znanstvenim traktatom v sovjetski druzbi bistveno tezje
storiti. Na podoben nacin so lahko tudi druge tehnike ustvarjale nove miselne povezave, ki so

sluzile razli¢énim funkcijam vicev, ki so predmet te magistrske naloge.

Freud je pisal tudi o situacijskih in psiholoskih pogojih ter okolis¢inah, ki pogojujejo za vice.
Le-te je mogoce enako upostevati tudi pri razmisljanju 0 politicnih vicih v Sovjetski zvezi.
Freud je denimo med temi faktorji navajal vpliv osebnih izkusSenj, ki veljajo tudi pri
sovjetskih vicih — za primer nam lahko sluzi Zze visje omenjena politizacija in vseprisotnost
enotnega diskurza, lahko bi omenili tudi podobne vsakdanje Zivljenjske izku$nje ljudi v
sovjetskem sistemu, ki so dajale ljudem, ¢e se izrazim po Raskinovo, »skupne nabore
scenarijev«. Pomembne so tudi skupne inhibicije ljudi (po Freudu), ki so omogocale Sirjenje
in sproScanje ob taks$nih vicih, ki so lahko prav tako izhajale iz osebnih izkuSenj, ki so
pripomogle k »psihi¢ni skladnosti« udelezencev v komunikaciji. Pomembno vlogo pri
nastajanju in reprodukciji vicev imajo okolis¢ine, po eni strani vpliv druzbe nasploh, po drugi
strani pa tudi cisto vsakdanje, konkretne okolis¢ine, v katerih je mogoce povedati vic — kot
bom navajal nizje, politi¢nih vicev ni bilo mogoce govoriti kjerkoli, njihovo mesto je bilo
navadno v obrobnih in bolj zasebnih socialnih krogih, ne pa denimo na javnih odrih ali
partijskih zasedanjih. Enako velja pri znacaju oseb ali razpoloZenju, ki sta prav tako za vice
bistveni. Freud je navajal tudi potrebo po osebnem razkazovanju — oseba, ki je Zelela pred
drugimi razkazati svojo bistroumnost in smisel za humor ter dosec¢i njihovo odobravanje, je
lahko nenazadnje kot svoje gradivo uporabila ravno aktualne politi¢ne vice. Zelo pomembna
pogoja vicev po Freudu sta nezmoznost neposredne kritike ter inhibicija agresivnih in drugih
nagonov, kar bom uposteval nizje, ko bom razmisljal o sovjetskih vicih kot o obliki kritike in
agresije proti sovjetskim oblastem. Vse to pogojuje in omogoca psiholosko sprostitev, ki so jo

lahko v dolocenih pogojih in okolis¢inah prinesli politi¢ni vici.

Ceprav so politi¢ni vici v prvi vrsti predstavljali smeh in razvedrilo, so bili hkrati tudi nacin,
skozi katerega so lahko ljudje na svoj nacin osmisljali in presojali vsakdanje in sistemske
druzbeno-politicne pojave, mimo nadzorovanega javnega diskurza in ustaljenih javnih pravil.
Taksno razumevanje politi¢nih vicev je med drugim povzel sovjetski pisatelj in disident
Vladimir Bukovski:
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Nekdo bi moral nekega dne postaviti spomenik politicnim vicem. Te osupljive stvaritve so e posebej
priljubljene v socialisti¢nih drzavah, kjer sta svobodni tisk in javno izrazanja mnenj prepovedana, in
lahko ljudje, ki nimajo dostopa do informacij, izrazajo svoja stalis¢éa samo na ta na¢in. O sovjetskem
vicu, Ki je nasi¢en z informacijami, bi lahko napisali nesteto knjig in filozofskih esejev. Njihova
preprostost razgalja ves nesmisel prevar drzavne propagande. Vici so preziveli najhujse Case, obstali so,
se mnozili v $tevilne podskupine in v njih najdemo celotno zgodovino sovjetskega rezima ... V vicih
najdemo nekaj, kar ni ohranjeno v nobenih pisanih virih: mnenje ljudi o dogajanju. (Navedeno po:
Lewis 27)

Anatolij Dmitriev je imenoval vice za »podtalni« komunikacijski kanal (Imutpues 57).
Meljni¢enko podobno ugotavlja, da so vici predstavljali specificno obliko prenosa javnega
mnenja v pogojih ideoloskega primata oblasti (MensarueHko 25). Alan Dundes ima politi¢ne
vice za svojevrstno obliko saljivega pogovora o resnih temah oziroma sredstvo za skrito ali
posredno izrazanje javnega mnenja (ITanuenko 7). Meljni¢enko namre¢ pojasnjuje, da
doloc¢eno javno mnenje obstaja tudi v druzbah, kjer ¢lovek ne more odkrito izraziti svojega
mnenja, le da se to izraza preko alternativnih oblik mnozi¢éne komunikacije. V sovjetski
druzbi so bili med temi tudi politi¢ni vici, ki so séasoma postali eden od najpogostejsih
folklornih zanrov v Sovjetski zvezi in so se Sirili v komunikaciji med ljudmi v sferi, ki je ni
kontrolirala drzava (Mensuuuenko 15). Graham je zapisal, da so bili vici zaradi svoje
kratkosti in ustne oblike idealen kanal za hitro in prikrito Sirjenje nepreverjenih idej in obcutij,
zato so vici v sovjetski druzbi predstavljali tabu in niso bili prisotni v uradni kulturi [Ki je
tezila k poenotenju in absolutni kontroli nad informacijami]. Sirili so se predvsem v zasebnih
in obrobnih okoljih, denimo za mizo na zabavah ali pocitnicah, v kuhinjah, na stopnis¢ih, v
kopalnicah, prostorih v sluzbi in na univerzah, kjer so ljudje kadili ali se sproscali, v kupejih
na vlakih, ¢akalnih vrstah pred trgovinami, jedilnicah in med odmori v Solah, v banjah,

gostilnah ali prostorih na prostem, kjer so se ljudje druzili in skupaj pili vodko (11-12).

Raskin izpostavlja dejstvo, da so bili vici pomemben vir neuradnih informacij o aktualnem
politicnem dogajanju, ki so jih oblasti skusale prikrivati, podobno kot govorice (237).%" A. J.
Livsin in I. B. Orlov uvrséata politi¢éne vice (poleg castusk) v skupino »netradicionalnih

Virov« («HeTpaauiMoHHbIe HCTOYHUKUY), Ki SO nujni za zadostno informacijo o razpoloZenju

% To lahko povezemo z eno od moznih razlag po Dmitrievu, zakaj v postsovjetski Rusiji ni bilo veg toliko vicev
kot prej — za Sirjenje neuradnih informacij niso bile ve¢ potrebne govorice iz ¢akalnih vrst, vici niso ve¢ sluzili
izmenjavi verjetnih informacij (JImutpues 58). Ali drugace receno, informacije, ki so se razlikovale od uradnih,
je bilo mogoce v postsovjetski Rusiji slisati preko drugih kanalov in za izmenjavo taksnih informacij vici niso
bili ve¢ smiselni (prav tako ni bilo ve¢ ¢akalnih vrst, kot so jih poznali v nekaterih obdobjih sovjetske zgodovine
in so predstavljale obliko sre¢evanja ljudi ter izmenjave novih informacij).
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ter zivljenjskih nazorih in prioritetah prebivalstva v pogojih, ko je naravno izrazanje javnega
mnenja prepreceno (npr. zaradi reakcije oblasti) in se to izraza preko [alternativnih]
mehanizmov, kot je folklora (Mensruaenxo 17).%® Novi vic je lahko sprozil kakrsenkoli
odmeven dogodek, po nastanku se je hitro Siril od ust do ust po vsej drzavi, v obliki, ki je bila
razumljiva tako pripovedovalcu kot poslusalcu. Zaradi tega je bil vic po Meljni¢enku tudi
nekakSen pokazatelj, kako pripovedovalec razume aktualne razmere v drzavi (MenbHUYCHKO
15). Vici za Meljni¢enka predstavljajo »enciklopedijo politicnih stereotipov razmisljanja«
(onyurnoneous norumuueckux cmepeomunos mvluiienus) povprecnega sovjetskega cloveka

(Menbuuuenko 14) oziroma splosne stereotipe mnoziéne zavesti (MenpHHucHKO 25-26).

Zaradi vloge vicev kot virov neuradnih informacij lahko odpremo tudi vprasanje, ali politi¢ni
vici predstavljajo koristen zgodovinski vir za razumevanje druzbenozgodovinskega dogajanja
in vsakdanjega zivljenja Vv realsocialisti¢cnih drzavah, Kker ponujajo informacije in
interpretacije, ki so neodvisne od pritiskov oblasti in uradne zgodovine. Taksno stalis¢e v
poljudni literaturi med drugim zastopa Ben Lewis, britanski novinar in zbiratel]
»komunisti¢nih vicev«: »Zdelo se mi je, da vici ponujajo tretjo pot [med nostalgijo in
pretiravanjem desnicarskih zgodovinarjev]. Prihajajo iz ust navadnih ljudi, anonimno in ravno
ob pravem casu. Nanje ne vplivajo niti predsodki zgodovinarjev, niti propaganda drzav, niti
muhavost osebnih spominov« (20). Menim, da moramo informacije, ki se izrazajo v vicih,
obravnavati kriti¢no in jih ne smemo avtomati¢no jemati za verodostojne informacije o nekem
druzbenem dogajanju. Pripovedovalec vica o nekem dogodku ni nujno imel zadostnih in
to¢nih informacij, nekega druzbenega pojava lahko ni zadosti poznal ali ga ni znal popolnoma
razumeti, na samo vsebino vica je vplivala zelja po smehu poslusalcev, Vv vicih se izrazajo
razli¢ni stereotipi. Meljnic¢enko prav tako problematizira faktografsko obravnavanje vicev, in
sicer z razlago, da je eden glavnih problemov pri preucevanju ustne tradicije odnos med
folklornim tekstom in zunajtekstovno realnostjo: humanitarne vede se danes pretezno
strinjajo, da folklora ne vsebuje natan¢nih zgodovinskih informacij, temve¢ »matrice«
(mMampuywt) druzbene zavesti, ki imajo neredko mitoloski izvor, zato je [po mojem mnenju,

upravi¢eno] prisoten dvom v vice kot vir faktografskih informacij (Mensauuenko 21-22).

** Vloga vicev kot alternativne ali »podtalne« komunikacije o politi¢nih temah nam lahko sluzi za eno od
moznih razlag, zakaj se je pripovedovanje politi¢nih vicev bistveno zmanjsalo po razpadu Sovjetske zveze. Po
tej razlagi je prislo v devetdesetih letih do prenosa vicev iz vsakdanje [neformalne] komunikacije v
institucionalne oblike, kot so televizija, tiskani mediji, literatura, gledalis¢e in estrada. Sovjetska cenzura je
omogocala obstoj vicev zgolj v anonimni sferi, po ZSSR pa so vici postali personificirani in uradni — govorile so
jih znane konkretne osebe in slisati jih je bilo mogoce v medijih, zato je anonimno in neformalno smesenje
politike izgubilo na pomenu (JImurpues 58).

34



Za stevilne avtorje sovjetski politi¢ni vici niso zgolj na¢in osmisljanja ali parodije druzbenega
dogajanja, temvec oblika politicne in druzbene kritike oblasti, ki na drugacen nacin zaradi
odsotnosti svobode govora ni bila mogoca. Taksno stalis¢e denimo zastopa jezikoslovec
Victor Raskin (237), onemogoc¢eno neposredno kritiko pa je kot eno od moznih spodbud za
pripovedovanje vicev navajal ze Sigmund Freud, kot sem Ze zapisal v prejSnjem poglavju.
Podobno Meljni¢enko citira Dmitrieva, da vici stimulirajo kritiko uradne ideologije
(Menbuuuenko 27). Vendar je po mojem prepricanju potrebno pripomniti, da to ne velja
nujno za pripovedovanje sovjetskih politicnih vicev nasploh. Meljni¢enko citira ze omenjena
Orlova in Livsina, ki smiselno opozarjata, da politi¢ni vic Se ni nujno politi¢na Kritika in
lahko sluzi tudi preprosto kot razvedrilo (Mensuuuenko 27). Ali gre za kritiko ali za
razvedrilo, je pogosto odvisno od konkretnega konteksta. Za primer bi denimo lahko vzeli

naslednji vic, ki smesi lazno poro¢anje sovjetskih medijev:

Mornoros mpuxoaut k CtanuHy u pacckasbiBaet: «Bot, B "[IpaBae" Obu10 HamocaHo, YTO Ha TaKOH-TO
IUTOIIAH TOCTPOEH IMIECTHATAKHBIHM JIOM; a 5 TIPOXOJIMII 10 3TOH IUTOMAIN U HUKAKOTO HIECTHITAXKHOTO
noma He Buaem». CranuH: «Tsl OBl BMECTO TOTO, YTOO MO YJIMIAM IUIATHCS, TA3€Thl TOBHUMATEIbHEES

aprany. (Navedeno po: Apxunosa, Menbanuenxo 22).%

Navedeni vic je med lahko trockisti poleg smeha sluzil kot kritika Stalinove politike in na¢in
utrjevanja skupne kriti¢ne opozicije do Stalina ter vladajoce frakcije v boljseviski partiji. Med
drugim je bil, kot opazata Arhipova in Meljni¢enko, vic objavljen tudi v emigrantskem glasilu
ruske sekcije Cetrte (trockistine) internacionale Bwiorremens onnosuyuu (Apxurosa,
Menbaudenko 22). Isti vic je lahko isto¢asno pri neki politiéno neangazirani 0sebi, ki je bila v
stiku s sovjetskim tiskom, preprosto sluzil kot dobra Sala, ki je spretno in duhovito razkrila
protislovje med enosmernim poroc¢anjem oblasti in realnostjo, brez da bi govorec vica zelel

kritizirati sovjetsko medijsko politiko ali delovanje partije.

Politi¢ne vice bi lahko obravnavali tudi kot obliko verbalne agresije oziroma napada proti
politi¢ni oblasti, pri ¢emer je bil vic nadomestek za onemogoceno direktno fizi¢no ali
verbalno agresijo. K tak§nemu razumevanju bi nas lahko napeljevale Freudove ugotovitve o
tendencioznih vicih. Sovrazni in cini¢ni vici so (v skladu s Freudovo definicijo in razlago)

sluzili Saljivemu napadu, satiri ali obrambi proti dolocenim politiénim o0sebnostim,

% Prevod: Molotov [takratni predsednik Sveta ljudskih komisarjev, polozaj podoben predsedniku vlade] pride k
Stalinu in pravi: »Glej, v Pravdi [drzavni ¢asopis] piSe, da so na tem trgu zgradili Sestnadstropno hiso; jaz pa sem
Sel do tega trga in tam nisem videl nobene Sestnadstropne hise.« Stalin: »Namesto, da se potepa$ po ulicah, raje
bolj pozorno beri ¢asopise.«
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institucijam in njihovim nosilcem, drzavni ideologiji, sloganom, simbolom, vsakdanjim
druzbenim pojavom, sovjetskemu sistemu kot celoti. Druzbena »pravila obnasanja« so
namre¢ velik del sovjetske zgodovine zatirala javno nasprotovanje sovjetskim oblastem,
izpostavljanje napak, dvomov ali pomislekov v zvezi s trenutno obstoje¢im sistemom in
predstavniki sovjetske oblasti. Najbolj simboli¢no lahko taksno prepoved vidimo v sovjetski
zakonodaji: v desetem odstavku 58. ¢lena (v ¢asu Stalina, od leta 1927), 70. ¢lenu (od leta
1958) in prvem odstavku 190. ¢lena (od leta 1966) Kazenskega zakonika ZSSR, ki je
[ohlapno] prepovedoval in sankcioniral »kontrarevolucionarno« oziroma »protisovjetsko
agitacijo in propagando« ter »Sirjenje lazi«, ki naj bi Klevetali in spodkopavali sovjetsko

drzavo in sistem (Feldbrugge 627).

Onemogocanje javne kritike, kaj sele dejavnega spreminjanja okolis¢in ali fizicnega upora, je
spodbujala potlacenje sovraznih vzgibov do neke politi¢ne osebnosti, institucije ali sistema v
zvezi s sovjetsko vsakdanjostjo. Iz nezavednega (Kjer so bila potlacena ta obcutja) so se tako
rojevali politi¢ni vici, ki so predstavljali prikladen nacin, da se je ¢lovek »po ovinku« postavil
po robu sistemu, neki osebi ali instituciji, njegovo »0sebno zmago« nad temi »sovrazniki« pa
je potrdil smeh osebe, ki je slisala in se smejala konkretnemu vicu. TakSen zlonamerni
politi¢ni posmeh je zaobsel tako zunanje ovire (denimo cenzura tiska ali onemogocena javna
kritika) kot notranje ovire (na primer priuc¢eni konformizem posameznika sistemu). Vic je
lahko odvrnil dusevnost od teh zadrzkov (inhibicij) in omogocil sovjetskemu ¢loveku, da je
zadovoljil neko sovrazno tendenco, se ob tem nasmejal in dozivel ugodje, osebno sprostitev.
Se enkrat spomnim, da je ze Freud poudarjal, kako so sovrazni vici priljubljeni za agresijo ali
kritiko, upor in osvoboditev proti osebam na visjih polozajih, Ki terjajo avtoriteto, ko zunanje
okolis¢ine prepovedujejo ali preprecujejo direktno zalitev taksne osebe, tudi kadar vici niso
najbolj kvalitetni (112) A. Cernisev, eden od ruskih zagovornikov takinega stalis¢a, meni, da
je bil v sovjetskih ¢asih motiv nasilja potlaten v podzavesti ljudi in so ga na povrsju
nadomestili vici (Imurpues 59).*° Taksno stalis¢e smiselno povzema pojasnilo, ki ga
Pancenko citira po Eliotu Oringu (raziskovalec politi¢nih vicev v represivnih rezimih, ki sicer

navaja ve¢ moznih funkcij politicnih vicev), da »necenzurirani« politicni humor sluzi

%% tega stalisca isti avtor pojasnjuje tudi upadanije stevila politi¢nih vicev po razpadu Sovjetske zveze. Cernisev
meni, da je z razpadom Sovjetske zveze prislo do spremenjene obravnave nasilja v mnoziéni zavesti. Medtem ko
naj bi bil v ZSSR motiv nasilja v podzavesti ljudi, naj bi po razpadu Sovjetske zveze fizi¢no nasilje prislo v
zavest in s&mo obnasanje ljudi. Ko je fizi¢no nasilje [v postsovjetski Rusiji] postalo vsakdanjost, so vici postali
presibak mehanizem za aktualizacijo nasilnih impulzov v podzavesti (JImutpues 59—60).
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psiholoski Kkatarzi, osvoboditvi od gneva, skrbi in nezadovoljstva, ki jih povzrocajo dejanja

doloc¢enega politi¢nega rezima (ITanuenko 7).

Ce nad politiko jezen sovjetski ¢lovek na primer ni mogel odkrito in direktno izre¢i, da je
Hrus¢ev bedak ali se odkrito upreti njegovi politiki, je lahko te zadrzke premagal skozi vic v
ozkem krogu svojih dobrih kolegov, kjer si je lahko »privosc¢il« navedenega politika in se
krohotal na njegov rac¢un. Za demonstracijo vzemimo enega od mnogih vicev 0 neumnosti

Hruscova:

YenoBek ckazan o Xpymese, 9To ToT aypak. [lomyunn 22 roma — 2 roga 3a ockopOJieHue THIHOCTH U

20 7ieT 3a pasriiaeHue rocyaapcTenHoi Taituel. (Navedeno po: Memsiuenko 252).*

Vic tako pravzaprav ni bil nujno verbalna agresija, temve¢ nekak$no sproscanje taksnih
agresivnih obcutij, ki so zadovoljile sovrazno tendenco. Literarni kritik Viktor Percov je
podobno zapisal Ze leta 1927, ko je v ¢lanku za revijo Hoswii ey objavil prvi poskus
socioloske analize vicev. Percov je opozoril, da lahko vice v enaki meri kot agresijo

razumemo tudi kot sublimacijo *?

negativne energije ali nekaksSno »sproséanje pare«
(Menbuuuenko 26). Podobno sklepa Graham na podlagi teorij superiornosti in teorij
sprostitve [s katerima ima, kot je bilo ze omenjeno, Freud veliko skupnega in v svoji teoriji
obe zajema]: teorije sprostitve lahko pokazejo na nezadovoljstvo inteligence, ki je po eni
strani obcutila napade [sovjetske oblasti] in je po drugi strani imela obcutek, da zivi v druzbi,
ki ji vladajo nekulturni in neizobrazeni ljudje, po »sprostitveni« razlagi pa je sovjetski

podtalni humor omogocal sprostitev jeze, frustracij in strahu (24).

Politi¢ni vici lahko zadovoljijo neko sovrazno tendenco do politikov ali institucij, vendar pa
taks$nih vicev ne moremo vedno razumeti kot obliko napada in sprosc¢ene agresije, temvec je
potrebno ponovno upostevati specifi¢ne situacije v praksi. Ze omenjeni sociolog Dmitriev
ugotavlja, da politi¢ni vici sluzijo raznovrstnim ciljem, ki segajo od osebne samozaséite do
odkrite besedne agresije (JImutpues 57). Na koncu je vprasanje, ali politi¢ni vic predstavlja
sovraStvo do politikov in institucij (sovrazni in cini¢ni vic po Freudu) ali zgolj nedolzno
razvedrilo (nedolzni vic po Freudu), odvisno od konkretne osebe in situacije. Nekateri so z
vicem zares dosegli uzitek v Saljivem napadu proti oblasti in zadovoljili sovrazno tendenco,

ne velja pa to nujno za vse pripovedovalce in poslusalce vicev v sovjetski druzbi. Oseba, ki bi

I Prevod: Neki ¢lovek je rekel, da je Hruscov bedak. Dobil je 22 let (zapora) — 2 leti za razzalitev osebe in 20 let
za razglaSanje drzavne skrivnosti.
*? Sprememba, preusmeritev nekih nagnjenj, tezenj na visjo, navadno pozitivnejo stopnjo.
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izrekla zgoraj navedeni vic, bi lahko bila odkrito jezna nad neumnostjo Hrusc¢ova in bi z
vicem zadovoljila psihi¢no tendenco po kritiki in uporu, ni pa to nujno — lahko je slo tudi
samo za to, da je bil vic nekaterim ljudem dober in duhovit ter je s svojo igrivostjo na rac¢un v
uradnih podobah spostovanega politika in pretiranega kaznovanja verbalnega izrazanja

prinasal dolo¢eno ugodje, brez dodatnih sovraznih tendenc v ozadju.

V tem kontekstu je povedna izjava znanega formalista Viktorja Sklovskega, ki ga citira
Meljni¢enko. Sklovski je leta 1922 zapisal, da sovjetski vici niso bili toliko razirjeni zaradi
nekega sovraznega odnosa do oblasti, temve¢ zaradi dejstva, da so ljudje nove pojave in
protislovja zaznavali kot smeSne (Menbuuuyenko 24). Vzroke za vice lahko po Grahamu
is¢emo v neskladnosti, ki so jo kot vzrok za nastanek humorja navajali mnogi avtorji*:
mnoge vice je sprozala nelogi¢nost ideologije, ocitne razlike med ideologijo in prakso
[realnostjo] ter vse vecjo afiniteto in avtomatizem razli¢nih besed, dejanj ter politik uradnih
struktur in voditeljev (25). Smeh ne sprozijo le zadovoljene tendence, kot so sovrazni ob&utki
do oblasti, temve¢ lahko zadoscajo taksne besedne tehnike vicev, ki uspejo odpraviti neko
psihi¢no inhibicijo (kot lahko ugotavljamo po Freudu), nelogi¢ni in protislovni pojavi v
vsakdanjosti sovjetskih prebivalcev ter okosteneli diskurz sovjetske oblasti pa so se na
podlagi obstojec¢ih obcutij in horizonta pri¢akovanja izkazali za primerno »gradivo« za

porajanje taksnih vicev.*

Skozi psiholosko sproscanje lahko vici izpolnijo se eno funkcijo, ki jo je omenil Eliot Oring,
ki ga citira Pancenko: politicni humor lahko skozi manipulacijo simbolov oblasti omogoc¢i
obi¢ajnemu ¢loveku, da se prilagodi dolo¢enemu ideoloskemu in socialnemu »dvojnemu
misljenju« ali si »udomaci«, zanj strasen in tuj, simbolis¢ni svet uradne ideologije (ITangyexo
7). Gre za eno od znacilnosti humorja, ki jo je Dmitriev opisal na nacin, da vici spreminjajo
nevarne stvari v ni¢ne in smesne (dmurtpuer 58). Politi¢ni vici so tako omogocali
sovjetskemu posamezniku, da se je lazje prilagodil obstoje¢im druzbeno-politicnim
okolis¢inam oziroma so mu pomagali, da se je s sprostitvijo skozi smeh vsaj malo otresel
strahu pred nekaterimi politicnimi pojavi v sovjetski vsakdanjosti. Vici na ra¢un mnozi¢nih

stalinisti¢nih aretacij so tako na primer vsaj malo omilili tezko premagljiv strah pred aretacijo

** Glej podpoglavje o teorijah humorja, kjer Raskin nasteva teorije neskladnosti kot eno od prevladujocih skupin
taks$nih teorij.

* Sklovski je poleg Ze omenjene smesnosti novih pojavov opazal tudi dejstvo, da humor pogosto sproza konflikt
med dvema dialektoma istega jezika. Graham na podlagi tega dodaja, da je politi¢ni jezik boljsevikov humorno
udinkoval kot tuji dialekt na enak nacin, kot so med Rusi vice porajali dialekti neruskih govorcev ruséine
[rusc¢ina, kot so jo govorili Armenci, Judje, pripadniki sibirskih narodov itd.] (81).
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ali internacijo v gulag in omogocili posamezniku, da poskusi sprejeti in razumeti trenutno

realnost, kakrsna pac je.*

Za vsakdanjik sovjetskega cloveka je pomembna tudi vloga vicev kot nacina navezovanja
stikov med ljudmi oziroma nacina, s katerim so lahko ljudje na zanimiv nacin zaceli ali
podaljsevali medsebojni pogovor. Receno z besednjakom Romana Jakobsona, pri vicih ima
pomembno vlogo tudi fati¢na funkcija. Graham pojasnjuje, da je ¢lovek v sovjetskem obdobju
najpogosteje povedal prvi vic v dveh komunikacijskih kontekstih (113):

1. udelezenec v komunikaciji je naSel asociacijo z ne¢im Vv svojem govoru ali govoru

Sogovorca,

2. 0seba je izrecno ponudila vic ali prosila za vic, pogosto v fati¢ni fazi pogovora; vic
je bil lahko iz osebnega repertoarja ali pa je Slo za novi in svezi Vic (csexcwiil

anexoom).

Dosedanji pregled zaklju¢ujem s Klasifikacijo M. V. Vorobjove, ki je celostno predstavila
razlicne funkcije vicev v enem seznamu. Vorobjova v osnovi deli funkcije na socialne in

psiholoske. Te funkcije so naslednje (A6uibauHOBa 6-7):
e socialne funkcije:

o kriticna (smejati se nad negativnimi pojavi, na primer oblastjo, ¢lovekovim

obnasanjem itd.)
o sprostitvena (nasmejati poslusalca)
o komunikativna (podpiranje zivega stika s poslusalci)
o integrativna
e psiholoske funkcije:
o harmonizirajoca

o kompenzacijska

*To nas spet lahko poveze z novo od moznih razlag, zakaj po razpadu Sovjetske zveze ni ve¢ toliko politi¢nih
vicev: po demokratizaciji v Rusiji v devetdesetih letih ni bilo ve¢ nevarnosti represije s strani totalitarnega
sovjetskega rezima, zato so tudi vici izgubili funkcijo premagovanja strahu in niso bili ve¢ tako privlaéni.
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o psihoterapevtska

Vorobjova v svojem seznamu pokriva aspekte politi¢nih vicev, ki sem jih ze obravnaval v
dosedanjem poteku te naloge. Ze visje sem pisal o sprostitveni in kritiéni funkciji politi¢nih
vicev, prav tako sem se dotaknil komunikativne in integrativne funkcije, ko sem pisal o
izrazito socialni naravi vicev, njegovi vlogi pri navezovanju stikov med ljudmi in o inherentni
prisili, da za pravo ugodje vic povemo neki drugi osebi. Psiholoska harmonizacija,
kompenzacija in psihoterapija so pojmi, ki se skladajo s Freudovo tezo o sprostitvi in
prihranku psihi¢ne energije pri inhibiciji, pa tudi s Pan¢ekovimi in Dmitrijevimi opisi, kako

humor pomaga pri premagovanju strahu in prilagajanju vsakdanji realnosti.

Ce povzamem ugotovitve v tem podpoglavju, lahko zapisem, da so politi¢ni vici v sovjetski

druzbi sluzili naslednjim funkcijam:
e razvedrilo, uzitek ob smehu,
e psihi¢ni prihranek pri inhibiciji, psiholoska sprostitev,
e oblika navezovanja in vzdrzevanja med¢loveskih stikov (fati¢na funkcija jezika),
e osmisljanje, presojanje dogodkov in pojavov v druzbi,

e alternativni vir komunikacije o politicnem in druzbenem dogajanju, vir neuradnih

informacij,
e parodija dogodkov in pojavov Vv druzbi,
e vir politicne in druzbene Kritike,

e napad, satira ali obramba proti politi¢cnim osebam ali institucijam, pri ¢emer je prislo

do sprostitve agresivnih oziroma sovraznih tendenc do le-teh,

e nacin premagovanja strahu ali nerazumevanja ter nacin prilagajanja sovjetski

vsakdanjosti,

e prikaz splosnih politicnih mentalitet, stereotipov in prepricanj med sovjetskim

prebivalstvom ter potencialni zgodovinski vir za le-ta.
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3.2 »Ventil« za spros¢anje ali orodje za rusenje oblasti?

V' predhodnih poglavjih sem opredelil ze veliko funkcij politicnih vicev. V drugem
podpoglavju se bom z »mikro« ravni podal na »makro« raven in si zastavil vprasanji, ali so
politi¢ni vici v sovjetski druzbi sluzili le kot »ventil« za sprostitev inhibicij, obcutij, napetosti,
pri ¢emer je politi¢na oblast ostajala nedotaknjena, ali pa so bili politi¢ni vici tudi nekaksno
politicno orodje, ki je rusilo obstojeco sovjetsko oblast. Nekateri avtorji namre¢ pripisujejo
politicnim vicem veliko vlogo pri rusenju realnega socializma in jih imajo celo za nekaksno
orozje zatiranih proti zatirajo¢i oblasti. Arthur Asa Berger denimo trdi, da so vici pri ljudeh
uni¢ili ob¢utek odgovornosti do sistema in so bili ti pripravljeni sprejeti padec rezima, ko se je
za to pojavila moznost (Graham 7). Podobno vlogo sta vicem pripisovala pisatelj Milan
Kundera in etnolog Alan Dundes, ki ju navaja Ben Lewis: prvi je leta 1968 v &rtici Sala (Zert)
zapisal misel, da »nobeno veliko gibanje, ki spreminja svet, ne prenese sarkazma in
zasmehovanja. Sarkazem in posmeh sta rja, ki razje vse, ¢esar se dotakne,« medtem ko je
Dundes oznacil vice za »prave namisljene krogle, ki nenehno obstreljujejo represivni sistem
in njegovo vodstvo« (38). Na ta poenostavljanja o uporniskem znacaju realsocialisti¢nih
vicev, ki so Se posebej pogosti pri mnogih zahodnih avtorjih, je med drugim opozoril

Aleksandr Panc¢enko v uvodu k zborniku Pycckuit nonumuueckuti ¢honvknop:

Korna uccnenosatens monaraer, 4To OH 3HAET, U1 9Ero CyHIECTBYET MONMTUKA M KaKOM OHa JOJKHA
ObITh, OH HEPEIKO HAYMHACT IPOCUUPOBATH CBOM IOJUTHYECKHE BO33PEHHS M HPUOPHUTETHI Ha
uccieayeMbele Marepuansl. Tak, Harmpumep, 0OCTOSUIO JENI0 C 3alagHbIMU YYE€HBIMH, 3aHUMaBIIUMUCS
MOJUTUYECKUMHU aHEKJOTaMH B CTpPaHaX COIMAIMCTHUYECKOro jareps: OOBIYHO OHM BHUJAEIM B HHUX
(hopMy ¥ BEIpa)k€HHE COLMAIBHOTO MPOTECTa, MPAKTHUECKHU MOJHOCTHIO UTHOPUPYS MHBIE BO3MOXHBIC
CMBICIBI M (GYHKIHMH. B NeHCTBUTENBHOCTH, OJHAKO, «HEHOPMATHBHOCTBHY» BOBCE HE 0053aTENIBHO
MOJIPa3yMeBAET «OMIIO3UIIHOHHOCTEY. IO BCEH BUIUMOCTH, TEKCTHI, KOTOPBIE MBI MOXEM MPUIUCIUTE K
PYCCKOMY TOJIMTHYECKOMY (DOJBKIOpPY, OTPaXalOT JOCTATOYHO pa3HOOOpasHble COILHAIbHBIC

CTpaTeruy, TArOTEIOIIHME U K CONPOTUBIICHHUIO, U K npucnocobnenuto. (Navedeno po: [TanueHko 7).46

Sam zastopam prepri¢anje, da politi¢ni vici sami po sebi niso (bili) zadostni za ruSenje

dolocene politicne oblasti, ¢etudi utegnejo (so utegnili) omajati ljudsko podporo doloceni

*® Prevod: Ko raziskovalec predpostavlja, da ve, zakaj obstaja politika in kak3na bi ta morala biti, zaéne neredko
projicirati svoje politi¢ne nazore in prioritete v gradivo, ki ga raziskuje. Pod tak$nimi vplivi je bilo na primer
delo zahodnih raziskovalcev, ki so se ukvarjali s politi¢nimi vici v drzavah socialisti¢nega tabora: navadno so v
njih videli obliko in izraz druzbenega protesta, pri ¢emer so popolnoma ignorirali druge mozne smisle in
funkcije. V resnici namre¢ »nenormativnost« sploh ne predpostavlja nujno tudi »opozicijskost«: kot je vidno,
teksti, ki jih lahko stejemo k ruski politi¢ni folklori, izraZajo dokaj razli¢ne socialne strategije, ki teZijo tako k
nasprotovanju kot k prilagajanju.

41



oblasti. Za razumevanje politicnega ucinkovanja sovjetskih vicev je Kkoristno raziskovanje
Mihaila Bahtina, ki je na temo ljudskega smeha napisal delo Ustvarjanje Francgoisa Rabelaisa
in ljudska kultura srednjega veka in renesanse.*’ Njegove ugotovitve o funkcioniranju
ljudskega smeha, ki ga bom v nadaljevanju oznaceval tudi s pojmom karnevalizacije, po
mojem mnenju odpirajo perspektivo, skozi katero lahko razumemo ucinkovanje vicev kot
oblike ljudske kulture smeha tudi v realsocialisticni Sovjetski zvezi. Sovjetski vici so delovali
na podoben nacin kot srednjeveski karnevali in ljudski smeh na trgih, ¢etudi v poznejSem ¢asu
ter druga¢nih druzbenoekonomskih in kulturnih okolis¢inah. Skozi to podpoglavje bom tako
zastopal tezo, da so politi¢ni vici predstavljali obliko karnevalizacije v sovjetski druzbi, z

znacilnostmi, Ki jih oznacuje ta pojem.

Ce povzamem Bahtina, so v preudevanem obdobju razliéne smehovne oblike in izrazi po
del¢kih sestavljali celovito karnevalsko oziroma ljudsko kulturo smeha, ki je stala nasproti
uradni in resni kulturi*® cekvenega in fevdalnega srednjega veka ter se je od nje Ze nacelno
razlikovala. ** Ljudske oblike so prikazovale popolnoma druga¢no, izrazito neuradno,
necerkveno, nedrzavno plat sveta, ¢loveka in medcloveskih odnosov, »drugi svet« in »drugo
zivljenje«, v katerem so bolj ali manj vsi ljudje sodelovali in Ziveli. Tak$na dvojnost v
dojemanju sveta po Bahtinu obstaja ze od zacetkov ¢loveske kulture, saj so Ze prvobitna
ljudstva poznala tako resne kot zasmehovalne kulte bozanstev, ki so bili sicer takrat med
seboj enakovredni, z razvojem drzav in druzbenih razredov pa so smehovne oblike postale del
nedrzavne, neuradne, ljudske kulture. Srednjeveske karnevalske oblike so bile dosledno
necerkvene in nereligiozne ter so sodile na povsem drugo podrocje zivljenja ljudi.
Karnevalski obredi so bili osvobojeni cerkveno-religiozne dogmati¢nosti, mistike in
strahospoStovanja, pa tudi vsega magi¢nega in molitvenega (karnevalski obredi niso za ni¢
prosili in niso nicesar zahtevali), nekatere oblike teh obredov so celo neposredno parodirale
cerkveni kult (10-13).

* Originalni naslov v rui¢ini: Teopuecmeéo ®pancya Pabre u napoonas xynemypa Cpednbesexosbs u
Peneccanca.

*® Dmitriev po Bahtinu povzema, da sta imeli Cerkev in oblast smeh za zlo in rusilno silo, ki ogroza svetost
oblasti, medtem ko je bilo v druzbi splo$no razsirjeno [uradno] mnenje o gresnosti Smeha. Pokazatelj tak$nega
odnosa je na primer dejstvo, da se Jezus v cerkvenih predstavah in podobah nikoli ni smejal (JImurpues 25).

*° Bahtin razlaga, da so med takratnim ljudstvom obstajali razli¢ni karnevali, »prazniki bedakov«, »oslovski
prazniki«, »velikono¢ni smeh« (»risus paschalis«), skoraj vsak cerkveni praznik je imel tradicionalno tudi svojo
ljudsko-trzno plat [vzporedno, ljudsko razliico praznika], kot so bili denimo »prazniki cerkva, ki so jih
spremljali sejmi s trznimi razvedrili, misterije in sotije so na primer spremljale farse in burke itn., smeh je
spremljal celo drzavne in vsakdanje slovesnosti, na katerih so nujno sodelovali norci in bedaki, ki so parodirali
razli¢ne tocke resne slovesnosti (Ustvarjanje 10-11).
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Za razliko od uradnih srednjeveskih praznikov, ki so bili izrazito resni in so sankcionirali ter
utrjevali obstojeco ureditev z njenimi religioznimi, politiénimi in moralnimi vrednotami, so
karnevali slavili za¢asno osvoboditev od prevladujoce resnice in obstojece ureditve, odpravo
vseh hierarhi¢nih odnosov, privilegijev, norm in pripovedi, nasprotovali so vsakemu
ovekovecenju, sklenjenosti in koncu. Medtem ko so uradni prazniki poudarjali obstojece
hierarhi¢ne razlike med ljudmi, so bili na karnevalih na trgu vsi ljudje enaki, sprosceni in
familiarni, ne glede na stan, premozenje, sluzbo, druzino ali starost, lo¢nice, ki so bile mo¢no
vidne vecino Zivljenja, kadar karneval ni potekal (Bahtin 15-16). Smeh je bil usmerjen na isti
predmet kot srednjeveska resnost, celo posebej je bil usmerjen na tisto, kar je veljalo za visje
(Bahtin 93). Premagal je strah pred skrivnostjo, svetom in oblastjo, s tem pa je lahko
neustrasno razgaljal resnico o svetu in oblasti, nasproti lazi, hvalisanju, laskanju in hinavs¢ini
(Bahtin 97). Osvobodil je ¢loveka od »notranjega cenzorja«, od privzgojenega strahu pred
svetim, avtoritarno pripovedjo, preteklostjo in oblastjo ter razkril svet na novo, s kar se da

vesele in trezne plati (Bahtin 99).

Karnevalsko obcutenje sveta spremlja zavedanje, da so vse prevladujoce resnice in oblasti
relativne, zanj so znalilni logika »nasprotnosti«, logika nenehnega menjavanja vrha in
spodka, razli¢ne parodije in travestije, znizanja, profanacije, nor¢evska ustolicevanja in
razstoliCenja. Drugi svet ljudske kulture deluje kot parodija na vsakdanje (nekarnevalsko)
zivljenje, kot »narobe svet« (Bahtin 17). Pomembno je razumeti specificno naravo tega
karnevalskega smeha. Po Bahtinu je karnevalski smeh vseljudski (smejejo se vsi, je smeh
vsega sveta), univerzalen (smeh je usmerjen na vse in vsakogar, tudi na udelezence karnevala,
ves svet je smeSen, veselo relativen) in ambivalenten (smeh je vesel, radosten in hkrati
posmehljiv, zasmehovalen, obenem zanikuje in potrjuje, pokopava in preraja). Ambivalentni
karnevalski smeh se tako bistveno razlikuje od satire in podobnih oblik smeha — pri
karnevalskem smehu se ljudje smejejo tudi sami sebi, satirik pa sebe postavi izven pojava, ki

ga zasmehuje (18).

Iz narave ljudske kulture smeha izhaja pomembno bistvo, da pri parodiranju uradnih resnic,
sprevracanju vsega Visokega, odpravljanju hierarhije in drugih znacilnostih, ki bi lahko
spominjala na upor, ljudski smeh v resnici ne rusi konkretne politi¢ne oblasti, temve¢ se
ambivalentno posmehuje celotnemu svetu (vklju¢no z oblastjo in uradno kulturo) in pri tem
utrjuje obstojece razmerje stvari kot del necesa, kar vedno umira in se na novo rojeva.
Averincev je polemiziral s karnevalsko svobodo in opozarjal, da tradicionalni karnevali niso

bili tako svobodni, kot je menil Bahtin, saj so bili regulirani glede na cerkveni koledar in so
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iskali svoje mesto v konvencionalnem [Ze obstoje¢em, uveljavljenem] sistemu (Graham 85).
Kot na podlagi Bahtina pojasnjuje Anatolij Dmitriev, karneval ni predstavljal protesta ali
nasprotovanja oblastem, temvec je slo le za travestijo druzbenih in politicnih norm ter pravil.
Ljudje na karnevalih se niso trudili, da bi spreminjali (druzbena, politi¢na) pravila, temve¢ so
zgolj vnasali smeh in veselje v njihov resni red (Jmurpues 25). Bahtin opisuje, da pri
srednjeveskih ljudeh smeh ni bil zavesten, kriti¢en in jasno nasproten resnosti. Kljub hinavski,
strasni in zatirajoCi naravi srednjeveske resnosti strahu in trpljenja, ki se je kazalo v
religioznih, socialno-drzavnih in ideoloskih oblikah, je ¢lovek do te resnosti gojil
obcudovanje, saj se je je bal in je bil presibak pred naravnimi in druzbenimi silami. Smeh pri
njem ni bil zmeraj zavesten, kriticen in jasno opozicijsko postavljen nasproti uradni resnosti.
Avtorji najbolj razbrzdanih parodij na sveta besedila in cerkveni kult so pogosto iskreno
sprejemali cerkveni kult in mu sluzili. Svoboda smeha je bila tako za ¢loveka pogosto le

»praznic¢no razkosje« (99-100).

Dmitriev v svoji knjigi o sociologiji politicnega humorja med drugim navaja ruskega
kulturologa in sociologa Aleksandra Ahiezera. Ahiezerov opis resnega odnosa sovjetskih
oblasti do politicnega humorja je v marsicem podoben opisom odnosa med srednjevesko

cerkveno in posvetno oblastjo ter ljudsko kulturo smeha:

Boprba monauTHuecKoil Cephbe3HOCTH M HApOJHOTO cMexa Bceraa Obuia HepaBHOH. Cmex Oe33aliuTeH
TI0J] yJlapaMu Toropa cepbe3HocTH. OJTHAKO cMeX HEHCTpeONM, OH Be3JIe M BCIOAY, M TOIOP CIUIIKOM
rpy0 ¥ HENOBOPOTIMB, YTOOB! ycIeTh Be3ze... COIMOKYNbTYPHBIE (YHKIMH HACOJIOTHN — oOecrieueHne
KYJIBTYPHBIX TPEINOCHUIOK JUISi BOCIIPOM3BOJCTBA KaXIOW JIMUHOCTBIO MHTETpanuu obmectBa. Ho
OJTHOBPEMEHHO HJICOJIOTHS MOXKET JIMIIb CEPhe3HO OTHOCUTCS K MacCOBOMY CO3HAHMIO, BKIIOYasi U TO,
9TO0 B HEM, C TOYKHM 3PEHHSA HIEOJOTHH, HECEePhe3HO, T.€. CMEXOBYIO KyJIbTypy. EE mpusHanue
HEM30€HO M OJHOBPEMEHHO CMEPTENhHO ONAcHO I HACOJIOTHH, TIIATEeIbHO CKphIOaromieil TaiiHy,

TaK KaK MMEHHO CMeX BakHeilimii pakrop eé pasoGinauerus. (Navedeno po: Jmurpues 55-56)%°

Ahiezerjev opis odnosa med oblastno ideologijo in ljudskim smehom je podoben Bahtinovim
opisom. Oblast je imela humor za neresen, neprimeren, Se vec, celo nevaren, ker je lahko

prikazoval luknje v njeni ideologiji, zato se ga je trudila zatreti, podobno kot je Bahtin

*® Prevod: Boj med politi¢no resnostjo in ljudskim smehom ni bil nikoli enakopraven. Smeh se ne more zaigititi
pred udarci sekire resnosti. Kljub temu smeh ni mogoce iztrebiti, ta je povsod, sekira pa je pregroba in premalo
okretna, da bi povsod uspela ... Sociokulturna funkcija ideologije omogoc¢a skupno kulturno ozadje, ki integrira
vsakega posameznika v druzbo. ldeologija ima lahko le resen odnos do mnoZi¢ne zavesti, vendar pa slednja
vkljucuje tudi tisto, kar ideologija kot neresno, tj. kulturo smeha, ki jo mora ideologija neizbezno priznati in je
hkrati zanjo smrtno nevarna. Ideologija skrbno skriva svoje skrivnosti, smeh pa je najpomembne;jsi dejavnik
njenega razkritja.
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prikazoval nevarno razkrivajoco naravo karnevalskega smeha. Po drugi strani sociolog
izpostavlja, da samo smejoce se ljudstvo ni bilo neodvisno od sovjetskih ideoloskih vzorcev,
saj je ravno ideologija dajala ljudem skupno kulturno ozadje oziroma so bili vsi ti ljudje z njo
ze prezeti skozi socializacijo. Ljudska kultura smeha ni mogla biti popolnoma neodvisna od
uradne kulture. Opazanja so podobna Bahtinovemu pisanju, da so se tisti, ki so na karnevalih

parodirali uradno kulturo, povecini po isti kulturi zgledovali, jo ponotranjili in spostovali.

Sovjetska ideologija in diskurz oblasti sta bila prav tako izrazito resna, sovjetska oblast je bila
enako negativno nastrojena do smeha nad politiko. Vice je skozi velik del sovjetske
zgodovine razumevala kot sovrazno propagando, ki je v ¢asu stalinizma postala tudi kazniva
po uradnem kazenskem zakoniku. V c¢asu Stalinove vladavine so bili mnogi ljudje zaradi
pripovedovanja vicev aretirani in internirani v taboris¢a (gulage).>* Po smrti Stalina in z
zaCetkom »destalinizacije« se je represija nad politiénimi vici zmanjsala in je kazenski pregon
v praksi skoraj izginil, deprav so bili vici uradno Se vedno prepovedani.®® Meljnidenko
pojasnjuje, da se je zaradi neuspesnega nadzora drzava odlocila, da preneha preganjati
politi¢ne vice in jih ignorira, po mnenju tega avtorja v drugi polovici obstoja Sovjetske zveze
[po Stalinovi smrti do razpada ZSSR] celo ne obstaja niti eden zanesljiv primer sodnega
pregona zaradi vicev (Mensaudenko 14). Pregon se je sicer res bistveno zmanjsal, vendar
redki primeri sodnih obsodb vendarle obstajajo. Graham denimo citira primer, ko je bila leta
1983 zaradi »sistematicne propagande« v obliki vicev na tri leta zapora obsojena Irina
Curkova iz Leningrada (9). Ruski sociolog Andrej Dmitriev razlaga, da so kazenski pregon
[do glasnosti in perestrojke] nadomestili mehkejsi disciplinski ukrepi, kot sta izguba sluzbe ali
uni¢enje kariere (JImutpues 55). Vici so se tako razsirili v neuradni, zasebni sferi, kljub veliki
razSirjenosti pa politiénih vicev ni bilo mogoce brati v [uradnem, cenzuriranem] tisku

(Menpauuenko 14).

Sovjetski politi¢ni vici so, podobno Bahtinovim opisom, postali ena od oblik ljudske kulture
smeha, ki je bila izklju¢ena iz uradne sovjetske kulture in ji je stala nasproti. Za razliko od

tezenj sovjetske oblasti po centralizirani kontroli nad informacijami na eni strani so se na

>! Sovjetski in ruski zgodovinar Roj Medvedjev ocenjuje, da je med Stalinovo vladavino zaradi pripovedovanja
vicev v gulagih pristalo okoli 200000 ljudi. Pripovedovalci vicev so bili po Stalinovi smrti sicer izpus¢eni med
prvimi, kot ljudje, ki so storili majhen [politi¢ni] prekrsek (Graham 8).

> Po 190. €lenu Kazenskega zakonika RSFSR [ruske republike znotraj Sovjetske zveze] je bila v asu po Stalinu
zakonsko mogoca kazen do 7 let zapora za »klevetanje sovjetske drzavne ureditve« (Menbsauuenko 14). V ¢asu
Breznjeva je bila po 190. ¢lenu sovjetskega kazenskega zakonika mogoda zaporna kazen do 3 let zaradi
»propagiranja znanih neresnic, ki klevetajo sovjetski sistem« (Graham 8-9).
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drugi strani vici $irili nenadzorovano, kot poroditev iz nezavednega in plod slucajne ljudske
zasebnih prostorih in socialnih krogih, ki jih sovjetska drzava ni nadzorovala v tolik$ni meri,
kot je nadzorovala javni prostor in javni diskurz. V ve¢ji meri kot uradni narativi so se vici
posvecali resnicnim pojavom in obcutjem vsakdanjega zivljenja ter so tako, kot je dejal
Bahtin za karnevale, prikazovali neuradno, nedrzavno plat sveta oziroma »drugo zivljenje«, v
katerem so bolj ali manj vsi ljudje sodelovali in ziveli. V svoji osvobojenosti od predpisane
ideologije so vici funkcionirali podobno, kot so neko¢ karnevalski obredi osvobajali od
cerkvenih dogem. Vici so omogocali smeh nad »svetinjami« sovjetske ideologije in sistema,
delovali so po svojih zakonitostih in po drugac¢ni logiki kot uradni sistemi idej, pri cemer So
parodirali uradne vzorce ali so izrecno uporabljali vzorce, ki jih je uradni »kanon« zelel

zamoldati.

V naslednjem, sicer ze drugi¢ zapisanem primeru so ljudje v »varnem« okolju skozi smeh
sprostili dusevno inhibicijo in z vicem zapolnili zamol¢ano praznino v sovjetski propagandi,
da opevana »sovjetska demokracija« v praksi ni bila ravno demokrati¢na. Za dodatni uc¢inek
je v vicu uporabljena Se biblijska analogija, v okolju, kjer je uradna ideologija sistemati¢no

zavracala krS¢ansko religijo:

«Korzaa Obu1H IPOBECHBI IEPBBIE CBOOOHBIE IEMOKPAaTHUECKHE BHIOOPHI coBeTcKOro THia?» — «Korna
Bor co3nan EBy u3 pebpa Anama u ckaszan: "Bwibupaii cebe xeny"». (Navedeno po: MenbHHYEHKO

601)*

Uradni diskurz in uradne ceremonije so slavili in utrjevali obstoje¢o sovjetsko ureditev ter
njene ideoloske, politicne in moralne vrednote. Po drugi strani so vici omogocili zacasno
osvoboditev od prevladujoce »uradne resnice« in ustaljenega razmisljanja o stvareh. Vic je
podobno kot srednjeveski karneval parodiral uradno resnico in uradni diskurz ter odpravljal
ustaljene predstave o druzbeni hierarhiji. Uradno slavljeni realsocialisti¢ni sistem je bil v
vicih med ljudstvom ponizan, predstavljen kot smeSen in poln protislovij, podobno so bili
oblastniki, ki jih je uradna propaganda povzdigovala, prikazani kot smesni, Sibki ali neumni
ljudje. Zaobsli so odnose moci v druzbi, »pravila obnasanja« in predpisane norme izrazanja
ter se poljubno lotili razli¢nih vidikov sovjetskega politi¢nega reda. Napadali so vse, kar je

veljalo za »visje«, in so lahko skozi smeh enako kot karnevali razgaljali skrito resnico o svetu

> Prevod: »Kdaj so potekale prve svobodne demokrati¢ne volitve sovjetskega tipa?« - »Ko je Bog ustvaril Evo
iz Adamovega rebra in rekel [Adamu]: 'Izberi si zeno.'«
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in oblasti, drugace od lazi, hvalisanja, laskanja ali hinavs¢ine, Ki je nemalokrat zaznamovala
uradne narative. Premagovanje posameznikovih dusevnih inhibicij skozi vic predstavlja ravno
to, ¢emur je Bahtin rekel osvobajanje od »notranjega cenzorja«, privzgojenega strahu pred

svetim, avtoritarno prepovedjo, preteklostjo in oblastjo.

Seth Graham pise, da je vic na svojem vrhuncu veljal za enega od glavnih karnevalesknih
zanrov V organski hierarhiji ljudskih diskurzivnih oblik, ki so se odvijale so¢asno z drzavno
predpisano Ars poetica [uradno dovoljeno kulturo]. Po njegovem mnenju so vici izstopali
zaradi svoje sposobnosti, da zaobidejo, posnemajo, postavijo na laz, dekonstruirajo ali se
drugace kriti¢no soocijo z drugimi zanri in teksti vseh vrst in vseh mogoc¢ih pozicij, od najbolj
uporniskih do poslusnih, od neuradnih do uradnih (104). Graham folkloro in ljudsko kulturo
smeha v marsi¢em obravnava podobno kot Bahtin, ¢eprav z nekoliko drugaéno razlago. Ce
parafraziram njegovo razlago, so skozi zgodovino poleg »visokih« [mitoloskih, svetih,
uradnih] tekstov vedno obstajali tudi nasprotni pristopi, ki so bili usmerjeni na ta »visoka«
besedila in so bili po naravi »igrivi«. Taksni igrivi teksti so sluzili kot notranja kontrola ali
odvajalni mehanizem, s katerim se je lahko kultura refleksivno oprla sama nase in
obravnavala svoje lastne formativne trope, podobe in predpostavke. Humor (tudi zanrov, kot
so vici) je bil kljuéen nadin tak$ne metakulturnosti (73). Tako so, kot Graham citira
Meletinskega, folklorni anexoomsr komicna reakcija na mitoloske podobe primitivne folklore,
ki diskreditira zastarele in umirajo¢e znacilnosti primitivne ideologije (73). Vic je imel tako
7e v sebi »genetske predispozicije« za kriticno spopadanje z mitoloskim in neo-mitoloskim
diskurzom (Graham 74). Lahko pravimo, da je bil sovjetski ideoloski diskurz v marsicem
podoben taksnim mitoloskim in folklornim pristopom, zato je spodbujal podobne reakcije kot
v Bahtinovih opisih, ko so se ljudje na srednjeveskih karnevalih karnevalsko smejali
cerkvenim mitom in obi¢ajem. Graham omenja Julijo Latinino, ki v sovjetskem ideoloskem
diskurzu opaza $tevilne podobnosti s folklornim diskurzom,>* uporaba taksnega jezika pa je v
drzavnem diskurzu ustvarila paradoks med mitolosko obliko uradnih tekstov in njihovo
racionalno vsebino (Graham 74). Kot ugotavlja Cirkova, so za razliko od »neomitoloske«
ideologije vici uspesno zdruzili ti dve obliki misljenja [racionalno in iracionalno] (Graham

75). Kot opaza Graham, se razlika med iracionalnim diskurzom in propagando ter druga¢nim

>* Latinina med drugim nasteva nekaj o¢itnih primerov, kot so podoba Stalina kot »sonca partije, ki nikoli ne
zaide« in »najboljSega vrtnarja v cvetoéem vrtu komunizmag, Lenina kot gorskega orla, BJJHX (Razstava o
dosezkih narodnega gospodarstva v Moskvi) kot pravlji¢nega kraljestva ali pripoved o Stalinovi medalji, ki je
trikrat resila vodjo kolhoza pred mahinacijami sovraznih kulakov (Graham 74).
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racionalnim zazanavanjem realnosti sklada z ugotovitvami Christie Davies, ki izpostavlja, da
je bilo v [realno obstojecih] socialisticnih druzbah prisotno temeljno protislovje med
racionalnim stalis¢em do produkcije, administracije in znanstvenega raziskovanja ter
iracionalnim, arbitrarnim, zmedenim in ovirajo¢im izvajanjem oblasti, ki je izhajala iz narave
politi¢nega sistema (74). Na tem mestu bom navedel enega od nekoliko bolj o¢itnih primerov,
kjer je moc¢ zaznati ta odnos med folklornim jezikom in vici, ki ga omenja Graham na osnovi

Latinine:

IIpuHec My mOpLMIO Maciia JOMOM, UILIET-UIIET, @ Macia U HeT. JKeHa u roBopurt: «I e e Thl Macio
nen?» Myx pasBopaumBaeT Oymary m panoctbio: «Bot!» - «TyT Tompko xupHas Oymara. A Macio
roe?» - «HaBepHOe, paCTOMUIOCH.. TOM COJHIIEM CTAIHHCKOH KoHcTutyumum». (Navedeno po:

Menpunuenxo 218).%

Kot pise Graham, je sovjetska ideologija tezila k vsesplos$ni prisotnosti v vseh aspektih
zivljenja ljudi, na to »totalnost« ideologije pa so se enako odzivali tudi politi¢ni vici, ki so
pokrivali enako Sirok spekter zivljenja [Kolikor se je vanj eksplicitno vmesavala sovjetska
ideologija] (98-99). Sovjetska druzbena ureditev je omogocila stanje, ko je bilo mogoce Ze
prakti¢no vsak vic imeti za politi¢nega in nanasajocega se na prakso in diskurz sovjetskih

oblasti. Kot komentira Graham:

As textual production continued to stake ideological claims in and/or take credit for every area of
individual and collective behavior in the country, the connotative scope of anekdoty changed
accordingly, reaching a point where virtually any type of anekdot—from leader cycles to jokes about
the most mundane and superficially apolitical aspects of everyday life—implicitly engaged the

obtaining models of reality in critical dialogue. (Graham 101)

Ljudstvo na politicne mite reagira na svoj nacin, pri ¢emer Se ne opira zgolj na pretirano
izpostavljanje pomembnosti neke politicne osebnosti in podobne ekscese politicnega mita,
temvec tudi na izpuscene oznacevalce in tiste splosno znane stvari, ki jih mora mit aktivno
ignorirati, da lahko prezivi (Graham 77-78). Ljudski, folklorni humor [vkljuéno s sovjetskimi

vici] po Grahamu predstavlja u¢inkovit komentar na politi¢éne mite ravno zaradi dejstva, da

> Prevod: Moz je prinesel domov porcijo masla, is¢e in is¢e, a masla ni. Zena mu govori: »Kam pa si maslo
dal?« Moz obrne papir in veselo odvrne: »Glejl« - »Tukaj je samo masten papir. Kje pa je maslo?« - »Verjetno
se je stopilo ... na soncu stalinske ustave.«

>® Prevod: Ko je tekstualna produkcija [uradnega sovjetskega diskurza] e naprej dajala ideoloske trditve in/ali si
je priznavala zasluge za vsako podro¢je individualnega in kolektivnega obna$anja v drzavi, se je temu primerno
prilagodil konotativni obseg anekdotov [vicev], do toc¢ke, ko je prakti¢no vsaka vrsta anekdota [vica] — od vicev
o voditeljih do vicev do najbolj vsakdanjih in (povrsinsko gledano) apoliti¢nih vidikih vsakdanjega zivljenja —
implicitno vklju¢evala obstoje¢e modele stvarnosti v kriti¢ni dialog.
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obe vrsti diskurza izhajata iz ustne kulture. Je tisti del kulture, ki ga mora mit zamol¢ati:
profano, karnevalsko, fiziolosko, »nizko« (92). Enako velja tudi za primer Sovjetske zveze,
kjer je kulturna industrija agresivno ustvarjala nove in nove mite, da bi dolocila razumevanje
sodobnosti ter utrdila avtoriteto diskurza sovjetskih voditeljev in drugih pomembnih osebnosti
(Graham 76).

Vendar pa sovjetski vici predstavljajo le parodijo in travestijo sovjetskega sistema, podobno
Bahtinovemu opisovanju srednjeveskih karnevalov. Sovjetski prebivalci so si te vice
pripovedovali med seboj, se nad njimi smejali, preko njih smesili, parodirali, osmisljali,
komentirali ali kritizirali doloceno dogajanje v druzbi, v Kkateri so ziveli, lahko so potlacili in
skozi smeh sprostili teznjo po opoziciji do sovjetskih voditeljev, a ob tem navadno niso
aktivno nasprotovali ali spodkopavali sovjetsko oblast. Smejoc¢i se sovjetski drzavljani s
smehom niso spreminjali sistema, temve¢ so samo dodajali smeh sicer resnemu druzbeno-
politicnemu redu, podobno, kot je to pocelo srednjevesko ljudstvo na karnevalih. Zaradi
samih vicev se ni moglo priti do druzbenih in politicnih sprememb, ¢e temu niso sledila tudi
izrazito politina dejanja. Vici bi imeli viden politi¢ni u¢inek v primeru, da bi smehu nad
oblastjo sledilo resno polititno organiziranje, v sovjetskem primeru pa je politi¢na
participacija kljub politicnemu humorju ostajala nizka. Sami po sebi vici ne dajejo dejanske
politicne moci ali konstruktivne alternative obstojeemu politicnemu rezimu, temved
slednjega predvsem parodirajo. Antropolog Gregor Benton je konec osemdesetih let pri
preucevanju sovjetskega humorja poudarjal, da sam politicni vic ni spremenil nicesar, ni
predstavljal aktivnega upora, ni reflektiral nobenega politicnega programa in nikogar ni
mobiliziral. Dejal je, da je vic sicer sovrazen do pohlepa, nepravi¢nosti, krutosti, represije, a
hkrati ne more obstajati brez le-teh. Po Bentonu je vic pripomogel k dolo¢eni razumnosti in
stabilnosti v druzbi, omehéal udarce krute vlade in omogocal sladko iluzijo masc¢evanja, lahko
je za trenutek osvobodil milijone ljudi od pritiskov in frustracij, ki bi jih tudi najboljsa
politi¢na opozicija razresila zgolj na dolgi rok, dejanski [politi¢ni] u¢inek humorja pa je bil
enako bezen, kot je bil bezen njegov smeh (Sgrensen 168-169). Za zaton sovjetskega sistema
so bili odlo¢ilni druzbeni, ekonomski in politi¢ni dejavniki, ki so po moci in vplivu bistveno

presegali ljudski smeh.

Vici nosijo podobnosti s karnevalskim obcutenjem sveta, da so vse prevladujoce resnice in
oblasti relativne — sami po sebi vici namre¢ ne zastopajo oziroma ne predpisujejo nobenega
nasprotnega politiénega programa, temve¢ omogoc¢ajo parodijo in travestijo obstojecega,

menjavanja visokega z nizkim, spreminjanja visokega v profano ter sestavljajo, kakor je rekel
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Bahtin za ljudsko kulturo, »narobe svet, Ki je parodija na vsakdanje nekarnevalsko zivljenje.
»Nerusilni« karnevalski smeh za razliko od »moderne« satire, kjer je avtor izvzet iz tarée
posmeha, usmerjen tudi na tistega, ki se smeje, in na ves svet. Mnogi se niso izvzeli in
izolirali od tistega, cemur so se smejali, temve¢ so govorili in poslusali vice, a hkrati $e naprej
ziveli svoje vsakdanje Zivljenje v sovjetskem sistemu. Ceprav je po eni strani politiéni Vic
kriti¢na satira na obstojeCo oblast in politicni red, so mnogi sovjetski ljudje ob smehu se
naprej spostovali sistem in ziveli iz dneva v dan po vsakdanjem sovjetskem redu.
Ambivalentno so bili vici veseli, radostni in hkrati posmehljivi, vendar so obenem zanikovali

in potrjevali, pokopavali in prerajali vse sovjetsko, kar je bilo sicer v vicih napadeno.

Za razliko od srednjeveskega smeha je bil smeh sovjetskih vicev vendarle bolj zavesten in
kriti¢en, sovjetski ¢lovek se je lahko zavedal, da mnoge pomanjkljivosti izhajajo iz nacina
sovjetske oblasti in njenih nosilcev ter politiéno-ekonomske ureditve. Vendar to vseeno $e ni
pomenilo, da je moral smeh na racun sovjetskega socializma nujno rojevati odpor proti le-
temu. Tako kot pri bahtinovskem karnevalu je tudi svoboda sovjetskega smeha povecini
pomenila nekak$no »prazniéno razkoSje«. Mnogi sovjetski ljudje so sistem Se naprej
spoStovali in iskreno cenili njegove pozitivne strani, do njega so nekateri gojili tudi nekak$no
strahospoStovanje, saj so se lahko sile, ki so usmerjale sovjetski sistem, malemu ¢loveku zdele
neobvladljive in nepremagljive. MeSana obcutja ljubezni, sovrastva in strahu oziroma mesani

odnos do oblasti in sistema dobro reflektira tudi naslednji sovjetski vic:

— Kak Br1 otHOCHuTech kK COBETCKO# BiIacTH?

[TepBblit oTBET:

— Kak k cob6cTBeHHO1 s)keHe — He 000, HO TePIUTIO.

Bropoii oTBer:

— Kax x coGCTBEeHHOM KeHe — HEMHOXKKO JTI00JTI0, HEMHOXKO 00I0Ch, M CTPAcTh KaK X0UeTcs JPYToi.

(Navedeno po: Auzmpeesnu 10).%
Smeh nad vici je bil povecini tudi »karnevalsko« vseljudski. Ne samo, da si jih je izmenjevalo
preprosto (zlasti mestno) ljudstvo in kriticna inteligenca, segali so celo med visoke
funkcionarje komunistiéne partije same: Graham v disertaciji citira Vladimirja Bahtina®, da

je leta 1989 v televizijskem prenosu celo sovjetski voditelj Mihail Gorbacov priznaval, da so

>’ Prevod: »Kaksen je Vas odnos do sovjetske oblasti?« Prvi odgovor: »Kot do lastne Zene — ne ljubim je, ampak
jo prenasam.« Drugi odgovor: »Kot do lastne zene — malo jo ljubim, malo se je bojim, in strastno si zelim
druge.«

>% Opomba: V tem primeru ne gre za Mihaila Bahtina, temveg za folklorista Vladimirja Bahtina, ki se je ukvarjal
z vici. V nadaljevanju bom zgolj s priimkom $e naprej oznaceval Mihaila Bahtina.
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bili pred perestrojko »vici vedno nase zato¢is¢e« (30). Enako velja tudi za druge ljudi, ki so
mocno Vvplivali na razli¢ne sfere sovjetskega sistema: Graham denimo opozarja na zanimivo
dejstvo, da je kljucni avtor »marksisticno-leninisticne« estetike Jurij Borev [ki je bistveno
dolo¢al normo uradne sovjetske estetike] leta 1990 objavil svojo zbirko politiénih vicev
(30).> Znano je, da se je Stalin pogosto celo sam 3alil na racun svoje podobe (Graham 86,
sprotna opomba), visje pa sem ze omenjal tudi druge politike, ki so zasloveli s politi¢énimi vici

— tipi¢ni primer je Karel Radek.

Graham izpostavlja, da so sovjetski vici za razliko od ¢iste moderne satire (ki je bila med
drugim prisotna v uradnem sovjetskem humorju) vsebovali refleksivnost (nagnjenost k smehu
nad samim seboj), podobno kot ljudska smehovna tradicija, ki jo je opisoval Bahtin.
[Karnevalska] Ljudska tradicija smeha je imela po Grahamu velik vpliv na razvoj sovjetskih
vicev, avtor pa vidi izvore tudi v drugih virih, kot sta nagnjenost sovjetske inteligence k
samoironiji, Ki je vzela vice za svojo folkloro v letih Stalinove vladavine, in Zidovski humor,
ki je bil prav tako mo¢no nagnjen k smehu nad samim seboj. Ta dva vira sta Se okrepila
refleksivnost vicev v obdobju, ko je inteligenca postala pomemben ustvarjalec in prejemnik
ustne kulture v sovjetski druzbi. Ameriski kulturolog pise, da so se vici pritisku ideologije na
telo in duso sovjetskega drzavljana zoperstavili z nekak$no simboli¢éno norostjo in
samoparodijo, ljudska zavest pa se je uradni podobi zoperstavila z obliko stiliziranega
verbalnega mazohizma, ki je izhajal iz obstojece ljudske tradicije in jo je prilagajal sodobnosti
(165-166).

Povedna je primerjava, ki jo opravi Graham med vici in disidentskimi umetniki. Po Grahamu
je bila pozicija disidentskih umetnikov ve¢inoma individualna, tendenciozna in eksplicitno
usmerjena proti rezimu in njegovim sluzabnikom, taks$na pa je bila tudi njihova ironija, kadar
je bila uporabljena v njihovih delih, v katerih je mogoce najti patos, ki ga vecinoma
zaznamuje opisovanje in pri¢evanje 0 posledicah totalitarizma na duSevnost in telo
posameznika. Vici so po drugi strani implicitno parodirali patos in poudarjanje lastne
pravi¢nosti ter tako niso zastopali niti pozicijo uradne ideologije niti pozicijo moralno
ogoréene [disidentske] opozicije. Ce je disidentska kultura predstavljala stratesko opozicijo

institucionalni ideologiji, se je vic takticno soocal s konkretnimi manifestacijami te ideologije.

>° Njegove knjige o0 vicih vkljutujejo naslednje izdaje: Cmarunuaoda (1990), @apuces: Ilocrecmanuncras snoxa
6 npedanusx u anexdomax (1992), Ucmopus zocyoapcmea cosemckozo ¢ npedanusx u aunexoomax (1995)
(Naslovi navedeni po: Apxunosa, Menpaudenko 91, sprotna opomba).
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Vici so bili takojSnje, samoporajajoe Se satirine geste, oznacevalci vecjega, bolj
abstraktnega obcutja ironije med takratnim ljudstvom (Graham 117). Po Jurcaku je vic
oznaCeval srednjo pot v obnasanju med dvema nezazeljenima ekstremoma, med
komunisti¢nim konformisti¢nim aktivizmom in antikomunisti¢énim pateti¢nim disidentstvom
(Graham 124-125). Ljudje so se tako odzivali na ironijo, ki so jo zaznavali v vsakdanjem
sovjetskem zivljenju, ne da bi to spodbujalo tudi politicni upor proti sovjetski oblasti. Kot
razlaga Miljutin, Se eden preucevalec vicev, vici [sami po sebi] ne predpostavljajo resnega
odnosa, temve¢ preprosto »priletijo mimo« kot brezkoristna zabava-igra. Vic je do
dejanskosti neodgovoren in indiferenten, a ima do nje specifiCen odnos, saj v svojih
posameznih fragmentih manipulira resnicne dogodke. Vici zanj predstavljajo obliko
individualne psihoterapije pod avtoritarno vlado, saj so na fonu oblastne prisile predstavljali

moznost distanciranja od vsiljenih pravil obstoja (Mumntotun).

Ruski sociolog Anatolij Dmitriev pojashjuje, da so politi¢ni vici funkcionalno sluzili kot
sredstvo popularne sprostitve oziroma osvoboditve od preobremenitve. Prebivalci Sovjetske
zveze so se lahko denimo sproscéali ob gledanju kinokomedij, cirkusov in estradnih predstav,
ni pa bilo mogoce najti Cistega politiénega humorja. Pripovedovalci in poslusalci so z vici
pogosto preprosto zapolnili deficit pri oblikah sprostitve, ki so bile ljudem na voljo [le-te niso
vkljucevale tudi smeha nad politiko]. Pomembno je njegovo opaZzanje, da vecina teh ljudi [Ki
so govorili in se smejali vicem] ni bila pripravljena iti dlje od tega smeha nad oblastjo, temve¢
so ti zgolj nevtralizirali prevelik pritisk ideologije — politi¢ni humor se tako ni bistveno
razlikoval od drugih oblik sprostitve. To je podobno Bahtinovi razlagi, da karnevalne sale nad
drzavniki in politi¢nimi osebnostmi sluzijo predvsem ociscenju duse od izrazitih negativnih

emocij (Imutpues 57).

Na politi¢ne vice tako lahko gledamo kot na nekaksen »ventil«, skozi katerega so se lahko
sprostila dolo¢ena mnenja in obcutja v zvezi z zivljenjem v Sovjetski zvezi, ki jih na drugacen
nacin ni bilo mogoce izraziti, to pa je omogocilo sprostitev oziroma osvoboditev od pritiskov
sovjetskega redu. Podobno mojemu stalis¢u ruski raziskovalec vicev V. V. Himik navaja O.

S. Issersa in N. A. Kuzjmino:

Ha MPOTSXKCHUU CEMUACCATU JIET CYHICCTBOBAHUSA TOTAJIUTAPHOTO roCyaapCTBa aHCKAOT OBLI CBOETO

poJa KilallaHOM, KOTOpHﬁ MO3BOJISIT XOTS OBl YaCTHYHO OCJIa0WUTH I/I,HCOJ'[OFI/I‘IGCKI/Iﬁ npecc, aaBall
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BBIXOJl CTHUXHIHOMY IPOTECTy HAapOAHBIX Macc. B oOmpeIeneHHOM CMEBICIE IOMOp KOMIIEHCHPOBAJ

OTCYTCTBHE BO3MOXKHBIX cB0oGo1. (Navedeno po: Ximvux)®

Taksne zakljucke bi lahko potrdile tudi nekatere Studije, kot je denimo pilotska raziskava o
vicih v sovjetski republiki Estoniji, ki jo je opravil folklorist Martin Rebane. Rebane je v
zvezi z vici intervjuval pet ljudi z univerzitetno izobrazbo, ki so ziveli v Estoniji v 70-ih letih
20. stoletja, in predstavil v prvi vrsti izsledke iz treh intervjujev, ki so dali najboljsi vpogled v
obravnavano tematiko.®* Kot navaja avtor, so vsi intervjuvanci v pilotski raziskavi izpostavili,
da je bilo saljenje v tistem ¢asu moc¢no razsirjeno, bistveno bolj kot v danasnjih ¢asih (112—
113). Vici so bili prisotni povsod, a so bili hkrati omejeni na dolocen zaprti prostor ali zaprti
krog ljudi. Niso bili skrivnost, a jih ljudje hkrati niso govorili pred veliko in nepoznano
publiko (Rebane 114). Konkretni anketiranci so kot kraje ali dejavnosti, kjer so bili z vici
najve¢ v stiku, navedli seminarsko sobo, dolgo potovanje z vlakom, prostoc¢asne dejavnosti in
ideoloske dogodke, pri katerih so bili prisiljeni v sodelovanje s strani komunisti¢ne partije
(Rebane 113). Slednje ugotovitve potrjujejo ze omenjeno razlago, da so se vici mnozi¢no

Sirili v zasebni sferi oziroma v majhnih krogih poznanih ljudi.

Cetudi na majhnem vzorcu, bi nas raziskava lahko napeljala na tezo o vicih kot ventilu.
Pomembna je ugotovitev avtorja, da so ljudje pogosto rabili vice kot na¢in spopadanja s
stresom zaradi iracionalnih ureditev v sovjetski druzbi. Trije intervjuvanci so se znasli v
absurdnih situacijah, ki so jih lahko razresili zgolj s humorjem: neumen ukaz nadrejenega v
sluzbi, odpoved letalskega poleta zaradi pijanosti pilota, dolgo¢asna prvomajska parada, v
kateri so morali ljudje sodelovati po nareku partije (Rebane 113). Vic je bil edini nacin, s
katerim so ti posamezniki lahko »resili« doloceni realni problem, ker ga v nedemokrati¢ni
sovjetski druzbi niso mogli resiti z nobenim racionalnim dejanjem. Ker niso mogli storiti
ni¢esar, jim je ostal samo se humor kot oblika osebne sprostitve. V neki demokrati¢ni druzbi
bi se ljudje morda lahko nad doloceno stvarjo odkrito razjezili, lahko bi preklinjali, poklicali
na pomoc ali storili nekaj konstruktivnega, da se problem odpravi, medtem ko je bil sovjetski

sistem v pravilih ali njihovi slabi implementaciji v praksi tako rigiden, da je bilo iz

* prevod: »Skozi sedemdeset let obstoja totalitarne drzave je bil vic svojevrstna oblika ventila, ki je omogo&al
vsaj delno oslabitev ideoloskega pritiska, dajal izhod stihijnemu protestu ljudskih mnozic. V dolo¢enem smislu
je humor kompenziral pomanjkanje mogo¢ih svobod.«

®! Cetudi je Rebane raziskoval sovjetske vice v Estoniji, so njegove ugotovitve enako relevantne tudi za Rusijo,
saj so prebivalci obeh republik Ziveli pod istim sistemom, ki se je v osnovi razvil v Rusiji in je bil relativno
homogen po vseh sovjetskih republikah. S tem se strinja tudi Rebane v obravnavanem ¢lanku, ki v $tudiji
uporablja besedno zvezo »Soviet society« (»sovjetska druzba«), ne pa »estonska«, ¢eprav je v empiri¢nem delu
ostal omejen na Estonijo (112).
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dolocenega absurda mogoce iziti zgolj na nac¢in, da so samo situacijo spremenili v vic
(Rebane 114). Za ljudi so imeli vici to prakti¢no vrednost, da so predstavljali [v kontekstu
sovjetske druzbe] edini konstruktivni nacin za premagovanje nepredstavljive iracionalnosti in
neumnosti [Ki so jo zaznavali v svojem Zzivljenju] (Rebane 115). Rebane se je sicer med
pogovori z intervjuvanci izogibal sploS$no razsirjenima interpretacijama, da predstavljajo
politi¢ni vici obliko bodisi »varnostnega ventila« bodisi politicnega »$aljivega uporag, s ¢imer
je po njegovem mnenju lahko prisel do drugac¢nih vpogledov v pripovedovanje vicev, ki so se
razlikovali od Ze obstojeCe literature. Omenjenih pojmov niso uporabljali niti vprasani
udeleZenci, ki so namesto le-teh govorili o zivih situacijah, neumnih druzbenih pravilih in
Cloveskih vidikih humorja (Rebane 114-115). Kljub temu sam menim, da Rebanove

ugotovitve potrjujejo tezo o vicih kot »ventilu.

Vendar ta »ventil« $e ne pomeni avtomati¢no, da so bili vici le vir za spros¢anje nekih
negativnih frustracij in obcutij do sovjetskega zivljenja, temve¢ so bili kanal za sprostitev
najrazli¢nejSih misli, ki so se zgoscale v dusevnosti sovjetskih prebivalcev. Graham opozarja
na pomanjkljivost pogleda, da so vici predstavljali le nacin zatekanja za obupano in
razoCarano prebivalstvo ali zatekanje ob odsotnosti drugih virov izrazanja, saj se ta pogled
preve¢ osredotoca na diskurzivni negativni prostor in pozablja, da so bili vici sami po sebi
privlacni kot vir zabave in izrazanja, kot nacionalna zabava za informirane drzavljane, kar
bistveno pripomore k drugacnemu uvidu v vice (103-104). Pri sovjetskih vicih gre za
spros¢anje V SirSem pomenu besede, podobno kot je psihoanalitik Sigmund Freud opazal, da
so vici vedno sproscéali neke inhibicije v ¢lovekovi duSevnosti, pri ¢emer ni bilo nujno, da je
¢lovek zadovoljeval tudi neke specificne tendence, kot bi bila denimo (zavrta) agresija proti
sistemu. Sovjetske mnozice S0 se lahko preprosto zabavale z vicem, ki je na smesen nacin
prikazal nek zamol¢ani vidik sovjetskega sistema, diskurza ali politika, in pri tem skozi
»ventil« vica dozivele sprostitev. Smejali so se celotnemu sovjetskemu Zzivljenju, vkljuéno s
svojo pozicijo v njem, pri ¢emer so bili lahko tudi mo¢no zvesti in pripadni obstoje¢emu
sistemu — preko »smehovnega ventila« so bili udelezeni v »karnevalskem« smehu, sovjetski

karnevalizaciji.®

®2 Karnevalizacija in »funkcija ventila« podpirata tudi eno od najbolj razsirjenih razlag, zakaj je po razpadu
Sovjetske zveze v devetdesetih letih prislo do bistvenega zmanjsanja politi¢nih vicev. Ena taks$na trditev je, da so
vici izginili zaradi odpravljene nevarnosti s strani totalitarnega rezima, ker humor transformira tisto, kar ¢lovek
vidi kot nevarno, v ni¢no in smesno (Imurpues 58). Po razpadu Sovjetske zveze so politi¢ne vice v veliki meri
nadomestile druge »tabu« teme. Kagan navaja, da so v ospredje prisli eroti¢ni vici, saj je bila seksualnost se
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Sovjetska politika je vicem sicer pripisovala vlogo moznega orodja v politiénem boju. V prvi
izdaji Velike sovjetske enciklopedije (1926) so avtorji o politi¢nih vicih zapisali, da imajo
lahko ti v politicnih krizah velik agitacijski pomen in predstavljajo svojevrstno orodje
politiénega boja (Mensunuenko 10). Leta 1927 je Viktor Percov v ¢lanku 0 politiénih vicih v
reviji Hoswui ne¢gp pisal, da imajo lahko politicni vici tako revolucionarno kot
protirevolucionarno vlogo: »odgovorni delavec-revolucionar« naj bi si izmisljeval in $iril vice
kot obliko revolucionarnega boja, pri ¢emer brez slabe vesti smesi najvisje drzavne titule
takoj, ko se mu konkretne osebe zdijo vredne posmeha [ni pa posmeh nastrojen proti
revoluciji], medtem ko lahko vici v ustih nepmana® [ki ga takrat Ze oznalujejo za

kontrarevolucionarja] kazejo »figo v zepu« sovjetski oblasti. Ali kot zaklju¢i Percov:

«HuKTO HE MOXKET OTHATH y MOOEXKIEHHOIO Kjacca B 3MOXY AUKTaTypbl MpojieTaprara BO3MOXKHOCTb
camMoyaoBJIeTBOpeHus. Y 0o0paTHO: aHEKAOT, COYMHEHHBIH HAIMAHOM, IONajzas B PEBOIYLOHHYIO

cpemy, MOXKET TIPH U3BECTHBIX YCIIOBUSIX CTaTh PEBONYIIHMOHHBIM OpyanueM u curHasom« (Navedeno po:

Menbanuerko 10—11; Apxumnosa in MenbHHYCHKO 12—13).64

Po opazanjih Meljni¢enka vecina politicnih vicev sicer nosi nekaksno agresijo in posmeh
proti obstojeCemu druzbenemu redu, vendar pa vici Se zdale¢ niso bili avtomati¢no oblika
politicnega boja, kot so to poskusale dokazati sovjetske oblasti (Menpuuuenko 25). Vloga
vica je bila na koncu odvisna od samega pripovedovalca vica in navadno ni bila sredstvo
politi¢nega boja, temve¢ oblika razvedrila, osmisljanja aktualnega politi¢nega in druzbenega
dogajanja ali oblika sprosc¢anja emocij do pojavov v sovjetskem sistemu, kot sem do sedaj v

tej magistrski nalogi ze pisal.

Kljub vsemu nekateri avtorji vidijo humor kot koristno politi¢no orodje proti oblasti. Taksno
stalis¢e med drugim zagovarja Majken Jul Sgrensen, ki je preuceval vlogo humorja pri
srbskem gibanju Otpor. V letih 1999 in 2000 je to gibanje z miroljubnimi metodami

pomembno vplivalo na padec vlade Slobodana Milosevica v Srbiji, pri svojem delovanju pa je

naprej tabu, ki je bil sicer prisoten ze v sovjetskih ¢asih (Karan), Dmitiev opaza, da so se na seksualne teme
zaCele osredotocati tudi nekatere znane satiri¢ne revije, kot je Kpoxooun (murpues 59). Temu podobna je teza
Cernieva, ki pojasnjuje, da so lahko ljudje po razpadu Sovjetske zveze nasli druge oblike uporabe svoje
intelektualne energije, zato se je pri vicih zaustavil razvoj in so bili tudi vici o kremeljskih voditeljih konec 20.
stoletja bodisi »primitivni« bodisi zgolj mehani¢ne ponovitve vicev iz ¢asa Hrus¢ova in Breznjeva, v katerih je
prislo le do zamenjave oseb (JImurpues 59).

® Pojem nonman oznacuje privatnega podjetnika ali trgovca v Gasu Nove ekonomske politike v dvajsetih letih
20. stoletja v Sovjetski zvezi (Oxeros 537).

* Prevod: »V diktaturi proletariata ne more nih&e zmagovitemu razredu vzeti moZnosti samozadovoljstva. In
obratno: vic, ki ga ustvari nepman in pride v revolucionarno okolje, lahko pod dolo¢enimi pogoji postane
revolucionarno orodje in signal.«
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v veliki meri uporabljala tudi taktiko odkritega smesenja politi¢ne oblasti. Sgrensen pise, da je
politiéni humor pripomogel k privabljanju novih ¢lanov v gibanje (175), krepljenju vezi in
kulture odpora med aktivisti (176) ter zmanjSevanju apatije in strahu pred Milosevicevo
oblastjo med prebivalstvom (180). Humor je na primer spodkopaval avtoriteto oblasti, ko so
bile njene besede humoristi¢éno uporabljene proti njej ali je bil osmeSen njen represivni aparat
(181-182). Toda avtor hkrati priznava, da je slo v primeru Otpora za izjemen in nenavaden
primer, ko je bil humor uporabljen v bistveno vecji meri ter je imel bistveno vec¢jo vlogo in
strateski pomen kot pri drugih podobnih politi¢nih gibanjih. Cetudi je Otpor s humorjem
dosegel veliko, humor ni prevladujo¢i element vsakega politicnega odpora in ima v vecini
primerov obrobno viogo (169-170), prav tako pa je tudi Odpor za dosego svojih ciljev
organiziral veliko stevilo »resnih« politi¢nih akcij, ki so imele za gibanje velik pomen (173).
V srbskem primeru humor sam po sebi tako ni zrusil MiloSevi¢eve oblasti, je pa pripomogel k
ruSenju Kulture strahu pred oblastjo in politicni mobilizaciji dela prebivalstva, kar gotovo
predstavlja dolocen politi¢ni ucinek. Toda enake ugotovitve vecinoma ne veljajo tudi za
sovjetsko druzbo, Kjer je kljub razsirjenim politicnim vicem »opozicijska« politicna aktivnost
prebivalstva ostajala relativno nizka. Sovjetski vici so pripomogli k dolo¢eni osvoboditvi od
pritiskov oblasti in sistema, vendar to ve¢inoma ni rezultiralo v politiéni mobilizaciji proti

sovjetski oblasti.

Pomembno je priznati, da so bili vici v nekem delu sovjetske revolucionarne zgodovine
vendarle vkljuéeni tudi v neposredni politicni boj, predvsem kot oblika zasmehovanja
nezazelenih politiénih nasprotnikov. Arhipova in Meljni¢enko razlagata, da je bila uporaba
humorja kot politicnega sredstva moc¢no opazna v obdobju med februarsko in oktobrsko
revolucijo leta 1917 [¢as t.i. dvovladja in konflikta med novo mesc¢ansko oblastjo in opozicijo,
organizirano v boljsevisti¢ni stranki in v sovjetih], ko so se politi¢ne stranke med seboj ostro
spopadale v razli¢nih ¢asopisih in revijah, v politi¢cnem boju pa so se pripadniki strank svojim
nasprotnikom tudi humorno posmehovali. Tak$na »revolucionarna tradicija« je po prepric¢anju
Arhipove in Meljni¢enka tudi razlog, da je bil pozneje politi¢ni humor proti Stalinu in
Politbiroju mo¢no razsirjen celo znotraj same sovjetske druzbene elite (11-12). Vrednost
politicnega humorja je cenil tudi Lenin, ki je v razli¢nih pismih iskal avtorje, ki bi pisali
humoristi¢ne feljtone in druge zapise v uradnih glasilih (JImutpuer 135). V obdobju boja za
oblast po Leninovi smrti in Stalinovega vzpona je politiéni humor postal oblika propagande
proti Stalinu, ki so jo veliko uporabljali predvsem trockisti. Trockisti so si izmisljevali in Sirili

razlicne humoristi¢ne pesmi in vice o Stalinu ter o aktualnemu zivljenju v Sovjetski zvezi
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(pogosto na napol ilegalnih srecanjih), vici pa so predstavljali tudi na¢in medsebojnega
prepoznavanja ljudi, ki so bili nastrojeni proti Stalinu [in so tako sestavljali levo,
komunisti¢no in protistalinsko opozicijo] (Apxumnosa in Mensandenko 17-23). Pancenko tako
opozarja, da so bili mnogi politi¢ni vici [tistega ¢asa] povezani s politi¢nimi boji znotraj
komunisticne partije, hkrati pa »spodnji sloji«, Stevilni delavci in kmetje v svojih
humoristi¢nih pripovedih in pesmih o sovjetski drzavi in voditeljih niso videli nobenega
politicnega smisla — politicnega pomena so se [v ¢asu Stalina] ti obic¢ajno zavedali sele ob

aretacijah s strani GPU-ja ali NKVD-ja (ITarnuenko 8).

Zgodovinska dejstva dokazujejo, da je politi¢ne vice (bilo in $e vedno je) mogoce uporabljati
kot pomo¢ pri politi¢ni mobilizaciji, vendar pa sami po sebi niso sposobni rusiti nekaj tako
utrjenega, obseznega in kompleksnega, kot je neka politicna oblast ali druzbeno-politicna
ureditev, temve¢ igrajo kve¢jemu pomozno vlogo pri pridobivanju podpore za dolo¢eno
politi¢no silo ali ruSenju legitimnosti politicnih nasprotnikov, pa Se to ne velja za veéino
kontekstov pripovedovanja politicnih vicev. Sovjetski realsocializem tako ni razpadel zaradi
smeha v zasebnih ali polzasebnih krogih med ljudstvom, temve¢ zaradi globljih druzbenih,

politi¢nih in ekonomskih vzrokov.
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4 Kronolo$ko-tematski pregled

V naslednjem poglavju bom na kratko predstavil evolucijo politi¢nih vicev v Rusiji skozi 20.
stoletje glede na posamezna c¢asovna obdobja. Podpoglavja sem razdelil kronolosko na
naslednji nacin: zacetki politicnih vicev (pred oktobrsko revolucijo), prvo desetletje sovjetske
oblasti (1917-1927), obdobje stalinizma, obdobje »odjuge«, obdobje zastoja, glasnost in
perestrojka, ¢emur na koncu dodajam $e kratek komentar na evolucijo politiénih vicev po
razpadu Sovjetske zveze. Poleg nekaterih splosnih informacij o razsirjenosti in odnosu
politicnih oblasti do vicev bom pri vsakem obdobju navedel tudi nekaj tipi¢nih primerov
vicev iz dolo¢enega obdobja, ki nakazujejo na nekatere glavne druzbeno-politicne teme, ki so
jih vici nacenjali. Pri tem poudarjam, da tovrstni tematski pregled Se zdale¢ ni popoln, saj je
korpus sovjetskih politi¢nih vicev tako bogat, da bi zgolj poglobljeno ukvarjanje s temami in
primeri vicev ze mocno preseglo okvir te magistrske naloge. Za prikaz bogastva sovjetske
kulture politi¢nih vicev naj samo navedem dejstvo, da je Mihail Meljni¢enko v obSirni
znanstveni zbirki Cosemckuii anexoom: Ykasamens croocemos uspel na okoli tiso¢ straneh
zbrati 5852 vsebin (ki so ve¢inoma razdeljene $e na ve¢ podrazlicic vicev s podobno vsebino),
pri cemer primerjava z drugimi viri hitro pokaze, da avtor kljub obseznosti ni uspel zaobjeti

vseh sovjetskih vicev.®

4.1 Zacetki politi¢nih vicev

Kot sem Ze pisal v poglavju o splosnih znaéilnostih vicev, SO se awnexdomwt V RuUSiji
postopoma razvijali iz anekdot v vice od druge polovice 19. stoletja, ko je zacela z
druzbenimi spremembami visoka kultura prehajati na nizje razrede, pri ¢emer je prislo do
mesanja »visokih« in »ljudskih« zanrov, kot vici pa so se med mnozice dokoné¢no razvili in
raz$irili v dvajsetih in tridesetih letih 20. stoletja. Podobno velja tudi za politi¢ne vice kot
specifi¢no vrsto. Politiéni vici (norumuueckue anexoomwr) V sodobnem pomenu besede
[politicno obravane kratke, Saljive pripovedi] so se v ruski kulturi pojavili na zacetku 20.
stoletja in so moc¢no vezani na aktualne politicne in druzbene spremembe. Meljni¢enko

razlaga, da so v 20. stoletju politi¢ni vici zamenjali stare zanre in kmalu postali osrednji ustni

% \/ magistrski nalogi nekatere vice, ki jih ni bilo v zborniku Meljni¢enka, citiram iz disertacije Setha Benedicta
Grahama o kulturni analizi sovjetskih vicev (A Cultural Analysis of the Russo-Soviet Anekdot) ter iz emigrantske
zbirke zgodnjih petdesetih let z naslovom Kpemaws u napoo. Prav tako se lahko le sprasujemo, koliko drugih
vicev je krozilo v veliki sovjetski drzavi, a bodisi niso bili nikoli zabelezeni v pisnih virih bodisi niso »prodrli« v
vegje in bolj brane zbirke.
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zanr V mestih, saj so se bolje skladali s hitrejsim tempom mestnega Zivljenja (MeapHHYCHKO
8).

Dmitriev je opozoril, da so se sele na prelomu 19. in 20. stoletja pojavile duhovite anekdote z
izrazito politi¢no vsebino [Kjer ni $lo le za zgodbice iz zivljenja pomembnih politi¢nih oseb],
so pa bile politi¢ne osebnosti se vedno prikazane zgolj kot pozitivne (JImutpues 53-54).

Primer:

Wmneparop IlaBen 1, nmoaxoxs k Mopmanckomy moxbe3ny 3MMHErO IBOpL@ IOCIE KPEUIEHCKOTrO
napaja, 3aMeTUiI Oellblii CHET Ha TPeyrojbHOI HUIdIe NopydHrKa.

- Y Bac Oeunblii muIrOMax! — ckaszai rocyaapb. A OeJIblif TUIIOMaXK COCTaBIISLI TOTa OTIIMYHE OpUTraupoOB,
YHMH KOTOPBIX B QpMUH, 110 Ta0EIII0 O paHrax, COOTBETCTBOBAJ CTATCKMM COBETHHUKAM.

- [To munocteit 60xbelt, Bame BemudecTBo! — OTBETHIT HAXOJYHUBBIA IOPYIHK.

- S Huxoraa mpotuB Oora He uny! Ilo3mpasisito ¢ Opuragupom! — ckas3aia MMIIEpPAaTOp W IOLIET BO

nmBopet. (Jmutpues 54)%

Arhipova in Meljni¢enko menita, da se zgodovina ruske »politicne folklore« zacenja z
revolucijo leta 1905, ko se je v Rusiji pojavila mnozica satiri¢nih ¢asopisov in revij, medtem
ko se je sama »kultura politicnega humorja« razsirila na vse sloje mestnega (ne pa tudi
podezelskega) prebivalstva (Apxumnosa, Mensauuenko 11). Zanimiv je podatek zgodovinarja
Sergeja Isakova, ki ga navajata omenjena avtorja, po katerem je bilo leta 1905 registriranih
kar 150 novih satiri¢nih publikacij v Peterburgu, 100 v Moskvi in $e 150 v provincialnih
mestih, pri ¢emer je vecinoma §lo za male publikacije oziroma »satiri¢ne listke« s $alami na
aktualne politicne dogodke (ApxwumoBa, Menpauyenko 11). Leto 1905 tako predstavlja
zacetek »prvega vala« ruskega politicnega humorja. Kot ugotavlja Meljni¢enko, so bili
anexdomor tistega Casa Se relativno »mehki« (pogosto niso uperjeni proti carski oblasti) in
ozko usmerjeni v primerjavi S poznej$imi sovjetski vici (Mensauuenko 10). Meljni¢enko
navaja tudi zanimiv podatek, da so se ze takrat pojavili tudi prvi anexoomer 0 boljsevikih in
menjsevikih. Boljsevik Martin Ljadov je v svojih spominih zapisal naslednjo zgodbico, ki so

si jo ljudje pripovedovali leta 1905:

% prevod: Imperator [car] Pavel I. je prisel do Jordanskega vhoda Zimskega dvorca po paradi za svete tri kralje
in videl beli sneg na tristranskem klobuku poro¢nika. »Imate beli pljumaz [okras iz perja na pokrivalu]!« je rekel
vladar. Beli pljumaz pa so takrat nosili brigadirji, katerih ¢in v vojski je po tabeli rangov ustrezal drzavnemu
svetniku.

»Po milosti bozji, Vase Veli¢anstvo!« je odgovoril iznajdljivi poro¢nik.

»Nikoli ne delam proti Bogu! Cestitam za ¢in brigadirjal« je rekel car in $el v dvorec.
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[[]Boe monMueicKkux BeayT BelIaTh ABOUX — OOJBIIEBHKA M MEHbIIEBUKA. KOHBOMPEI XOTAT BBIIHTH,
HO OOSTBCS OCTaBHTh apecToBaHHBIX. OOHAKO y3HAB, KTO OHM, CMEJNO HOYyT B Kabak. bynp omxm
OONBIICBIKN W MEHBIICBHUKH, 00s3aTeNbHO yOekamm ObI, a pa3 Te W APYrHe BMeECTe, 3alpocAT

3abyayT npo nober. (Navedeno po: Menprnuenko 9)°’

Anexoomwr Na politicne teme so se tako zaceli postopoma priblizevati politiénim vicem, kar
nam lahko pokaze tudi navedeni arexdom 0 boljSevikih in menjSevikih, Ki Ze nakazuje
prestopni prehod v novo, veliko bolj kratko in jedrnato obliko, ¢etudi ta primer Se ohranja

daljsi pripovedni slog anekdote.

Nov izbruh politi¢nega humorja Arhipova in Meljni¢enko opazata v revolucionarnem obdobju
leta 1917, to¢neje v Casu med obema revolucijama [februarsko in oktobrsko], kar avtorja
imenujeta za »drugi val« satire in tiskanega politiénega humorja. V prvi vrsti se je humor
uporabljal v politicnem boju med razlicnimi strankami, ki je takrat potekal na straneh
razli¢nih ¢asopisov in revij, kot oblika zasmehovanja nasprotnika (ApxumnoBa, MelbHHYCHKO
11-12). Vidna je evolucija: Dmitriev pise, da so se leta 1917 ze uporabljali kratki, dialogi¢ni

vici (JImutpues 54). Primer iz ¢asa po februarski revoluciji:

«YTo 3T0 3a MIyM B 3aje 3aceJaHui?» - «YMEepeHHBbIE MIPaBble KOJOTAT CTOJ Mpe3uanyMay. - «Ax, Tak! A 4

qyman, aro-Hubys cyamtock». (Navedeno po: Jimurpues 55)%

4.2 Prvo desetletje sovjetske oblasti (1917-1927)

Vici so dosegli pravi razcvet v sovjetskih letih, ko so se sirili od ust do ust in pokrivali sirok
nabor tem (Jmutrpuer 55). Pomembna znacilnost sovjetskega obdobja je ta, da so se z
[oktobrsko, boljsevisko] druzbeno revolucijo vici izrazito politizirali [zaceli so Se izrazito
nanasati na politicne teme]. Kot razlaga Meljni¢enko, so bili novi sovjetski vici izrazito
politi¢ni, tradicija [bolj »apoliti¢nih«] vicev o vsakdanjem zivljenju (6s1mosoui anexoom) pa
se je v novih razmerah zacela izgubljati. hwimossvie anexoomer SO se veCinoma bodisi
politizirali bodisi so izgubili na aktualnosti (Mensandenko 10). S politizacijo med nizjimi

razredi [nara$Ganje o¢itne neposredne prisotnosti aktualne politike®®] se je meja med tema

% prevod: Dva policaja peljeta na obesanje dva loveka — enega boljsevika in enega menjsevika. OboroZena
spemljevalca [policaja] Zelita nekaj spiti, ampak se bojita pustiti aretiranca sama. Ko pa sta izvedela, kdo sta
aretiranca, sta policaja pogumno odsla v krémo. Kajti ko so boljseviki ali menjseviki sami, bi ti vsekakor zbezali,
ko pa so tako eni kot drugi skupaj, se bodo zaceli prepirati med seboj in bodo pozabili na pobeg.

% Prevod: »Kaj je ta hrup v sejni dvorani?« - »Zmerno desni toléejo po mizi predsedstva.« - »A, tako! Jaz pa
sem mislil, da se je kaj zgodilo.«

% preprican sem, da ima politika vedno pomemben vpliv nad vsakdanjim zivljenjem vsakega &loveka v druzbi,
saj doloca druzbena razmerja in pravila, ki neposredno ali posredno vplivajo na vsakega posameznika, le da
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vrstama vicev zabrisala. Graham razlaga, da je tedaj prislo do stika med ljudsko folkloro in

politi¢no zavestjo, ki sta bili tradicionalno bistveno bolj loc¢eni (94).

Meljni¢enko pojasnjuje, da je to v veliki meri posledica politizacije mnozi¢ne zavesti in
zdruzevanja sovjetskih prebivalcev v enotni nacin politinega Zivljenja («ynuduxanms
noiuTHyeckoro Obita Hacenemuuss CCCP») s strani sovjetskih oblasti, ki je ciljala na
ustvarjanje ideolosko monolitne brezrazredne druzbe. Politizacija zivljenja ter poenotene
politicne informacije v medijih in v vsakdanji komunikaciji so privedle do tega, da je vecina
prebivalstva imela zadosti osnovnega védenja, da je lahko razumela vecino politi¢nih vicev.
Politi¢ni vici so tako dobili plodna tla za mnozi¢no Sirjenje med prebivalstvom. Pripovedovali
S0 se na vseh ravneh mestnega zivljenja, od nepismenih fizi¢nih delavcev do predstavnikov
najvi§jih slojev sovjetske druzbe. Sami anexooms: SO se tako kot zanr dokon¢no utrdili ravno

v sovjetskem obdobju (10).

Ob izbruhu revolucije je bilo med prvimi vici ze mogoce zaslediti »karnevalsko« ljudsko
logiko, da se politi¢ni rezimi kot vse druge stvari stalno rojevajo in umirajo, medtem ko se
med preprostim ljudstvom na periferiji zivljenje nadaljuje po starem. Tako so se med drugim
pojavili novi vici, kjer kot liki nastopajo preprosti junaki kavkaskih narodov, ki zaradi
polomljene izgovorjave ruscine Se dodatno sprozajo smeh pri naravnih govorcih ruskega
jezika:

[IpuxomsT B TOJIOBY HOBBIE «apPMSHCKHE» aHEKIOTHI: «CTaphlif pe’KUM, HOBBIH PEXHM, — BCEX PIKHIM.

(Navedeno po: Mensuuuenko 77)"

VYkpaunen, OexaBmuii ot mpecienoBaHus Ha KaBkas, cmpocun MecTHoro rpysuHa: «Kakoit Tebe
OoJbIe HPABUTCS, CTAPHIA WM HOBBIA pexxuM?». [py3wH IOCMOTpeN Ha YKpaWHIA HMPOH3HTEIBHBIM
B3TJISLJIOM, a TIOTOM OTBETHJI Ha JIOMaHOM PYCCKOM si3bIKe: «CTapblil peskeM, HOBBIH PEXKeM, MIAMLIBIK

nenats 6yzem ...» (Navedeno po: Mensudenko 77)"

Prva leta po oktobrski revoluciji zaznamuje drzavljanska vojna, Ki je trajala od leta 1917 do
leta 1922 in v kateri sta bila glavna protagonista revolucionarna boljseviska Rdec¢a armada in

Bela armada, ki so jo sestavljali pripadniki razli¢nih politi¢nih opcij, nasprotnih boljsevikom

politi¢ne tematike niso nujno vedno izrazito poudarjene in se nam lahko zaradi tega dolocena sfera Zivljenja zdi
»apoliti¢na«.

" prevod: Spomnim se novih »armenskih« vicev: »Stari rezim, novi rezim — vse rezemo.«

™ Prevod: Preganjani Ukrajinec pobegne na Kavkaz in tam vprasa tamkaj$njega Gruzinca: »Kateri ti je bolj vie¢,
stari ali novi rezim?« Gruzinec pronicljivo pogleda Ukrajinca in mu potem odgovori v polomljeni ruséini: »Stari

ey
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(od monarhistov in zagovornikov kapitalizma do nekaterih socialistov) in je uzivala podporo
zahodnih vojaskih sil. " Ljudski smeh je znal tudi v kaosu drzavljanske vojne najti

»karnevalsko« nevtralno stalisce ali se posaliti na racun razli¢nih strani v vojni:

Bnaropa3zymusnii matpuot: «Ypal Hamu B3 ropon!» - «Koro TeI Ha3pBaems HamMu?» - «Tex, KTo

B3su1 ropozy. (Navedeno po: Menbrudenko 78)."

[A]etn urpanm B KpacHbIX U OENBIX, KpaCHbIE BCKOYMIIM Ha 3a00p, KpukHyIu: «Kazaku!» - u nenas pora
HACTOSIIIMX KPACHBIX COJIIAT OpOCHiIa pyXbsi U Opocanuch Oexars B pa3Hble cTopoHbl. (Navedeno po:

Mensuudenko 78)."

B nepuox ocBobGoaurensHOit GoppObl Ha IlpaBoOepeikbe OUEHb YaCTO MEHSUINCH IOJMTHYECKHE
pexxumbl. OnuH pa3, Korja OTCTyniIn Bolicka YHP u mpumira neHnknHCKas apMus, ee OOMIBI cTamu
npHucTaBath K eBpero: «Thl 3a Kakyro BiacTb?». McnyraHHbli eBpeil elle He 3Haj, uTo Boiicka YHP yxe
yTcTynuiau, ¥ Bbinanui: «5 3a Iletopy!» - «A-a, pa3 Tak, cHumay mrasbsl! Bebmmars aBaaunate pas!
Hano rosoputs: "f 3a enunyro u Henenumyro!"» IloTOM NEHUMKHMHIBI OTCTYNWIM, U BPOBAJIUCH B
ropoJIoK MaxHoBIIbl. CHOBa MpUApaIHCh K eBpeto: «Thl 3a Koro?» - «51?.. 3a "Enunyio u Henenumyro!"»
- «Ara, 3a 3010TonoroHHukoB? CHuMaii mtansl!.. Hano roBoputs: "4 3a 6atbky Maxuo!"» OTcTynuimu
MaxHOBIIBI, MpHUIUIK KpacHele. CHOBa Kk eBpero: «ThI 3a xoro?» «f 3a Gatbky MaxHo!» - «Ara, 3a
O6apgnta Maxno? CHumaii mtansel!.. Hamo GOpOTBCS TONBKO 32 COBETCKYIO BIACTh!». OTCTYHHIH H
KpacHble, U B ropoJlok cHoBa npuuuin Boiicka YHP. Congatsl — k eBpeto: «Hy, 3a koro 1e1?». Kupg

MoJua cHsi mtaHbl: «belite, Toipko He crpamuBaiite!» (Navedeno po: MenbHIHYEHKO 68—69)"

Prvo desetletje sovjetske drzave zaznamuje bistveno bolj odprta politi¢na kultura kot v
poznejsih letih, ko se je zacela zaostrovati stalinisti¢na represija. Kot opazata Arhipova in
Meljni¢enko, je bil politicni humor tedaj stalno prisoten del politi¢nega zivljenja, v mestih je

bil mo¢no razsirjen na ulicah, med inteligenco, delavci, lumpenproletariatom in celo med

2 pa tudi tretje sile, kot so anarhisti, razlicne »zelene armade« in tako naprej, vendar se bom v tej nalogi
osredotocal predvsem na vice, zato podrobnosti o drzavljanski vojni pus¢am ob strani.

" Prevod: Razumni partiot [zakri&i]: »Hura! Nasi so zavzeli mestol« - »Kdo pa so zate 'nagi'?« - »Ti, ki so
zavzeli mesto.«

™ Prevod: Otroci so se igrali rdece in bele. Rde¢i so sko¢ili na ograjo in zakri¢ali: »Kozakil« In cela Geta pravih
vojakov rdece armade je odvrgla orozje ter pobegnila na razli¢ne strani.

" Prevod: V &asu osvobodilnih bojev [drzavljanske vojne] so se na desnem bregu [v Ukrajini] pogosto menjali
politi¢ni rezimi. Enkrat, ko se je umanknila vojska Ukrajinske ljudske republike [kratkotrajna nacionalna drzava,
ki je nastala v Ukrajini leta 1917 po razpadu ruskega cesarstva] in je prisla denikinska vojska [bela garda], so
denikinci nadlegovati Juda: »Za katero oblast si ti?« Prestraseni Jud $e ni vedel, da se je vojska ULR ze
umaknila in je bleknil: »Jaz sem za Petljuro [voditelj ULR]!« - »A tako, sleci si hlace! Bicajte ga dvajsetkrat!
Treba je govoriti: »Sem za enotno in nedeljivo [Rusijo]!'« Potem so se denikinci umaknili in so v mesto vdrli
mahnovci [anarhisti, ki jih je vodil »Batko« (»o¢ka«) Nestor Mahno]. Spet so se spravili na Juda: »Za koga si
ti?« - »Za koga sem? ... Za 'Enotno in nedeljivo'l« - »Aha, za tiste, ki se grebejo za zlato? Sleci hlace! ... Treba je
govoriti: 'Jaz sem za o¢ka Mahno!'« Umaknili so mahnovci in prisli so rde¢i [Rde¢a armada, boljseviki]. Spet
pridejo k Judu: »Za koga si ti?« »Jaz sem za ocka Mahno!« - »Aha, za bandita Mahno! Sleci hlace! ... Treba se je
boriti samo za sovjetsko oblastl« Umaknili so se rde¢i in v mestece je spet prisla vojska ULR. Vojaki pridejo k
Judu: »No, za koga si ti?« Jud si molce slece hlace: »Bicajte me, samo ne sprasujte!«
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visokimi partijskimi funkcionarji (Apxumosa in Mensauuerko 12). Drzava je silni razvoj
politi¢nih vicev dopuscala in dovoljevala celo izdajanje vicev v zbornikih (Mensangenko 10).
Zaradi relativne odsotnosti cenzure in razsirjenosti tiskanega politicnega humorja nekateri
avtorji imenujejo dvajseta leta za »zlato dobo« sovjetske satire (Lewis 51). Lewis izpostavlja,
da je med letoma 1922 in 1928 tedensko izhajalo sedem satiri¢nih revij z naklado pol milijona
izvodov, v tem obdobju pa so zasloveli tudi stevilni satiri¢ni literarni avtorji, kot so Mihail

Bulgakov, Evgenij Zamjatin, Jurij Olesa in Mihail Zos¢enko (Lewis 53-58).

Nemalo vicev se nanasa na ekonomsko politiko nove sovjetske drzave, ki je imela moc¢an
odmev in vpliv v vsakdanjem zivljenju prebivalcev. V ¢asu drzavljanske vojne je boljseviska
oblast izvajala politiko t.i. vojnega komunizma, ki je temeljila na moc¢no centraliziranem
birokratskem nadzoru gospodarstva in delitve dobrin, s katerim so boljseviki med drugim
zeleli zagotoviti ucinkovitejSo oskrbo Rdece armade. V vsakdanjem zivljenju »malega«
Cloveka se je to odrazalo v razdelitvi hrane na karte in nezakonitih $pekulacijah, ki so se
dogajale zunaj okvira uradne ekonomije, ti motivi pa so se na nove nacine pojavljali tudi v
vicih:

3&Fpa£[PIT6JILHLII>'I HpOILOBOJ’ILCTBeHHHﬁ OTpsAA HOYBIO 3aCPKUBACT Yy 34CTABbI obOwIBatens: «Bammn

)ZlOKyMeHTI)I?». O6I)IB8,TCJ'H> B CTpax€ poCTCAd B KapMaHC U U3 COTHHU PA3HbIX JOKYMCHTOB BBLIHUMACT

nepBelid nonaBmuiics. Kpacnoapmeer untaer: «"'A-Ha-mu3"... MHocTpanen? (umtaet ganbine) "benky

uer. Caxapy Her."... [Ipoxoam». (Navedeno po: MenbHuuerko 82)."

Ilepron rpaxmanckod BoiHBI. [loe3n, Terurymika, HabuTass maccaxupamu. OJUH TacCcaXup pa3BECHI
BOHIOUUE HOCKH. JIpyroil maccaskup ero AeIUKaTHO crpammBaeT: «CKaxure, rpaJIaHUH, Bbl MEHSAETE

Hocku?» - «Tosbko Ha caxap.» (Navedeno po: Menbrnuenko 82)."

Mnogi vici so prevpraSevali legitimnost »ljudske« boljseviske oblasti ali komentirali dolo¢ene

elemente novega sistema, kot je denimo birokratizacija:

Wucnektop PabkpuHa cropammBaeT CIIyKaBIIETO B IPOBEPSEMOM yupexaeHuu: «4YTo BBl 31eCh

nemaere?» - «Huuero». - «A BBl UTO 37eCh nenaere?» - COpaniMBaeT OH APYroro CiIyKamero. -

"® Nekoliko poenostavljena razli¢ica, ki ohranja bistvo vica, v slovenskem prevodu (Lewis 44): »Policista
ustavita mimoidoc¢ega in zahtevata papirje. Moz ima pri sebi samo izvid preiskave urina. Prvi policist: 'Analiza:
beljakovine, negativno; sladkor, negativno.' Drugi policist: 'Nima sladkorja, torej ni $pekulant. DrZavljan, lahko
greste ...'«

" Prevod: Obdobje drzavljanske vojne. Vlak, tepluska [tovorni vagon, prirejen za prevoz potnikov] je nabita s
potniki. Eden od potnikov je obesil smrde¢e nogavice. Drugi potnik ga delikatno vprasa: »Povejte, drzavljan, ali
kdaj menjate nogavice?« - »Samo za sladkor.«
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«Huuero». HWucmexktop mwmmer BeBOA: «COKPaTUTh MITaTBl — YBOJWTH BTOPOTO 33 HEHYKHYIO

ny6mukarmioy. (Navedeno po: Mensamaenko 512-513)"

B azmpec cphe3ma HapOIHBIX AEMyTAaTOB HMPUXOOHUT Teierpamma: «CpodHO MPHUIUINTE SIIEIOH BOAKH.

Hapos npoTpesBen, CiparmBaii, Ky/a aenu naps-oatiomky». (Navedeno po: Mensuudenko 727)"

Ob koncu drzavljanske vojne je »vojni komunizem« zamenjala Leninova Nova ekonomska
politika (NEP), ki je v procesu obnove po vojnem opustosenju Vv gospodarstvo vkljucila
dolocene elemente trznega gospodarstva ter v neki meri dopuscala privatno lastnino podjetij
in zemlje, medtem ko je kljuéne segmente gospodarstva, kot so velika podjetja in zunanja
trgovina, Se naprej kontrolirala sovjetska drzava. V novem gospodarskem okolju so se pojavili
posamezni zasebni podjetniki, ki so uspeli izkoristiti novo situacijo in v tem ¢asu veliko
zasluziti (t.i. wonmanw, nepmani, ki so v vicih pogosto nastopali kot koristoljubni in
iznajdljivi, a neizobrazeni liki), NEP pa je bila v¢asih ozavesc¢ena tudi kot korak nazaj v

revoluciji ali kot politika, ki je posebej odgovarjala »podjetnim« Judom:

V #dnManoB: «S1 34CTpaxoBaJl UMYHIECTBO OT I'pPO3bI C HIapOBOﬁ MOJIHHCIH». - «A KakK TBI cymecuib

OpraHu30BaTh rpo3y ¢ mapoBoil monHueii?» (Navedeno po: MeabHUUEHKO 87).%

JlennH mnomydwsn Takyio Ttenerpammy: «[IpHBeTCTByeM BBEIEHHE TOCYIAPCTCHHOTO KalHMTaIU3MA.
Cuumaem kanauaatypy Muxamna PomanoBa, BeictaBisieM Bamry. ['yukos. PsaGymunckuii.» (Navedeno

po: Menbanuenko 83).5

TPECT — Tporkuii Paspemmin Espesim CoGoauyio Toprosmo. (Navedeno po: Menbranuenxo 83).%

Kot sem Ze govoril v prejsnjem poglavju o funkcijah politi¢nih vicev, vici pogosto niso bili
sovrazno usmerjeni proti sovjetski oblasti. Se enkrat na tem mestu navajam opazanje Viktorja
Sklovskega iz leta 1922, da sovjetski vici niso bili toliko razsirjeni zaradi nekega sovraznega
odnosa do oblasti, temvec¢ zaradi dejstva, da so ljudje nove pojave in protislovja zaznavali kot

smeSne (Mensauuenko 24, Graham 80). Smeh je lahko sprozal ze sam sovjetski politi¢ni

"8 Delno prirejen slovenski prevod (Lewis 45): »Inspektor se razgleduje po tovarni, kjer opravlja nadzor. Delavca
vprasa: 'Kaj pa vi poénete na svojem delovnem mestu?' — ‘Ni¢.' — 'In vi?' se obrne k drugemu. Tudi ni¢.' V svoje
porocilo zapise: 'Drugega delavca lahko zaradi nepotrebnega podvajanja odpustimo z delovnega mesta.'«

¥ Prevod: V kongres ljudskih komisarjev je prisel telegram: »Nujno posljite vlak z vodko. Ljudstvo se je
streznilo, sprasuje, kam smo dali carja.«

% prevod: Pogovor med dvema NEP-manoma: »Zavaroval sem premozenje pred nevihto s kroglastimi strelami.«
- »Kako pa bos organiziral nevihto s kroglastimi strelami?«

8 Prevod: Lenin je dobil taksen telegram: »Pozdravljamo uvedbo drzavnega kapitalizma. Umikamo kandidaturo
Mihaila Romanova [potomec carske dinastije], podpiramo Vaso. Gu¢kov. Rjabuéinski [dva ruska mesc¢anska
politika, ki sta nasprotovala boljseviski revoluciji].«

% Prevod: TREST [trust, zdruzenje drzavnih podjetij] - Trocki je Dovolil [Razresil] Judom [Evrejam] Svobodno
Trgovino.
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jezik. Graham se opira na razlago Sklovskega, da humor sprozajo konflikti med dvema
razli¢nima razli¢icama (dialektoma) jezika. Ameriski avtor to opaza tudi v novem sovjetskem
politicnem jeziku, Ki je [pri ruskih govorcih] uc¢inkoval kot »tuji dialekt«, na enak nacin, kot
je pri Rusih humor sprozala govorica neruskih govorcev rus¢ine [Judje, Armenci, Nemci itd.]
(81). Graham kot primer smeha in ironi¢nega komentarja na drzavno spreminjanje jezika

navaja naslednji vic, ki ga je nasel pri ruskem raziskovalcu Rasitu Jangirovu:

Bckope mocne cmepru JlennHa B ['ocuspate ObI1 BBINYIIEH NONYJISIPHBIH OYEPK AaCTPOHOMHH.
IIpocmotpeB kHuxkky, Kpymckas, 3aHuMaBiascs B [1aBOOSUTIPOCBETE LEH3YpOH JUTEpaTyphl IO
00I1IECTBEHHO-NIOIMTHYECKAM BOIIpocaM, Hamucana nucbMo B ['ocuzpar: “ToBapuinm, cTaBillo BaM Ha
BUJ HEJOMYCTUMOE MOJUTUYECKOE TOJIOBOTANCTBO. llpeanararo HEMENJIEHHO W3BATh 3Ty KHUTY U
BBIITYCTHTh €€ B HCIPABICHHOM BHJE M B COOTBETCTBHHM C pemieHneM COBHapKOMa IOMEHSATh B HEH

nassanne ‘fOmutep’ na ‘FO-Jlennn’. (Navedeno po: Graham 82)%

Vic se poigava s preimenovanjem Peterburga (pogovorno »Piter«) v Leningrad in na splo$no
veliko vlogo ideoloskega politicnega jezika v vsakdanjem zivljenju. V tem primeru vic
vkljuc¢i astronomijo in ime planeta Jupiter, ki seveda v resnici nima povezave z imenom
oziroma preimenovanjem ruskega mesta. Vic tako s pretiravanjem odraza tudi ze omenjeno

politizacijo vsakdanjega zivljenja.

Mnogi vici so se nanasali tudi na teznje drzave, da bi nadzorovala popolnoma vse dejavnike v
fizicnem okolju, in njene poskuse, da kompenzira [prikaze v lepsi luci] pomanjkljivosti v
sovjetski realnosti (Graham 83). Graham denimo citira naslednji primer »olepSavanja«, ki ga
je v zgodnjih dvajsetih zapisal Sklovski: «B MockBe TOBOPHIIH, UTO COBHAPKOM MPUKa3a, B

BUJly OTCYTCTBHS TOILTMBA, TIEPEBECTH IPAJyCHHUK Ha YeThIpe rpaayca BBepx.» (Navedeno po:

Graham 83).3*

Sovjetski sistem je izoblikoval veliko Stevilo novih kratic in skovank za nove organe,
institucije, politicne prakse in programe, ki so prav tako postale tar¢a novih vicev skozi vso
sovjetsko zgodovino. Ti vici so oblikovali poseben podzanr, ki ga Stevilni avtorji imenujejo

pacuugpposka [dekodiranje] (Graham 82, Imutpues 43). Na tem mestu bom kot primera

% Prevod: Kmalu po smrti Lenina je Gosizdat [drzavna zalozba] izdal priljubljen astronomski priroénik. Ko je
Krupska [Leninova Zena], ki se je ukvarjala s cenzuro druzbeno-politi¢ne literature, pregledala to knjigo, je
napisala pismo v Gosizdat: »Tovarisi, ha vpogled vam posiljam nedopustno politi¢no §lamparijo. Predlagam, da
takoj umaknete knjigo in jo izdate v popravljeni obliki, kjer boste v skladu z odlo¢itvijo Sovharkoma [sovjet
narodnih komisarjev] spremenili ime 'Jupiter' v 'Ju-Lenin'.«

# Prevod: V Moskvi so pravili, da je Sovjet narodnih komisarjev zaradi pomanjkanja goriva naro¢il, da se
dvigne termometre za stiri stopinje.
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navedel dva vica iz dvajsetih let, ki se ti¢eta kratice BKII(6), ki oznaCuje vladajo¢o
Vsezvezno komunisti¢no partijo boljsevikov, in kratice BYK, ki je oznacevala boljsevisko

varnostno sluzbo za boj proti kontrarevoluciji v Rusiji pred ustanovitvijo Sovjetske zveze.*

.....

»profan« pomen:

«BKII(6) — BopsI, KapMaHHUKH, pocTuTyTKH (6:151161)» (Navedeno po: Menpauuenxo 101).%

BUK — Bex Yenoseka Koporok. (Navedeno po: Mensumuenxo 340).%
Nekatere kratice, kot je YK, so dopuscale tudi besedne igre z drugimi enakozvocnicami:

«Kakoe cXOJICTBO MEXAy TENerod M COBETCKOM BIAcThio?» - «M TO W Apyroe IEp>KUTCS UYEKOW».

(Navedeno po: Mensauuenxko 340).%8

.....

»sovjetski« zven, vendar so v sebi pogosto vsebovale kletvice in drugi »profani« besednjak:
«3aMKOMIIOMOpIe — 3aMecTHTe b KoMHCcapa 1o Mopeknm aenam» (Navedeno po: Graham 83).%°

«[Tama, gto Takoe "uanot"?» - «2O10 — Ucnonpusromuii JomxHocts MHCTpykTOpa OTnena TommuBa»

(Navedeno po: Mensunuerko 658).%

Vicem niso usli niti drugi pomembni simboli in rituali nove sovjetske drzave. V tem
klasicnem primeru so se ljudje 3alili na racun Internacionale, himne mednarodnega

delavskega gibanja, ki je bila v prvih letih tudi himna sovjetske drzave:

Ipucrasunm k Jleanny kpacHoapmeiina. HopeHpkoro. JIGHUH eMy B TOBOPHT: BOT 4TO, Opar. Pa30ymu
MEHs 3aBTpa POBHO B 7 yacoB. —Ciymatoch-c... Baie... [Ipunuio yrpo. Mner Kpacnoapmeer k asepu.
bes 1/4 7. Kak ero Haszosemn? Illenuer: Bame cusrenscrso... rocnoaud Jlemun... Her, He
CHATENILCTBO... Bame Onaropoawme... Her, Ty Thl. Kakoe Onaroponue, xorma OH TNpoJeTapHid.

Tosapui? Her, kakoii on mue ToBapum! Baiue... Bartomku! Cemp uvacoB! - Kak yropensiii netut

8 Beepoccuiickas upesswiuatinas komuccus no 6opwbe ¢ konmppesonoyueii u cabomaxcem. Beseda ceka je tu
skovanka iz besedne zveze upeseviuaiinas komuccust.

8 prevod: VKP(b) — lopovi [vory], Zeparji [karmanniki], prostitutke (kurbe [bljady]).

8 prevod: VCK — Doba (vek) Cloveka je Kratka.

® Prevod: »Kaj imata skupnega voz in sovjetska oblast?«- »Oboje se drzi s ceko.« Beseda ¢eka ima dva pomena:
klin (s katerim so vlekli vozove) in ze omenjeno boljSevisko varnostno sluzbo za boj proti kontrarevoluciji.

% prevod: »Zamkompomorde — Namestnik komisarja za morske zadeve.« S presledki «samxom no mopde»
pomeni »s kljuavnico po gobcu«. Meljni¢enko je ta vic nasel v zapisu iz leta 1927 (659).

® prevod: »Ocka, kaj je 'idiot'2« - »To je Vrilec Dolznosti Instruktorja Oddelka za Gorivo [Ispolnjajuscij
Dolznost' Instruktora Otdela Topliva]. «
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KpacHoapMeeIl K IBepH, HO BCE eIlle He 3HAeT, KaK JKe ero Ha3BaTh? biaruM marom kpudwut: - BeTaBaid,

npokisTheM 3akneiimennsii! (Navedeno po: Graham 96)%

Tudi druge pojave in dogodke iz sovjetskega zivljenja je bilo mogoce predelati v duhovito
politi¢no vsebino. Demonstraciji lahko sluzi naslednji vic, kjer starka v zivalskem vrtu prvi¢

zagleda kamelo in to narobe pripise boljsevikom:

Crapyxa mnepen BepOmomom: «Hy u OonpmeBuku! C momaneio-to uto chenamu! Cpam kakoii!»

(Navedeno po: Graham 84).%

Obstoj vicev je bil takrat priznan tudi v javni publicistiki. Politi¢ni vici so denimo dobili svoj
&lanek v prvi Veliki sovjetski enciklopediji®® leta 1926 (Mensuuuenko 10), leta 1927, ko se je
ze zaCela Krepiti stalinisticna represija, pa je Percov v ¢lanku za Hoswiti neg takole slikovito

opisal njihovo razsirjenost:

MoXHO qymMaTh, 4TO ceiivac Ha COBETCKUI PBHIHOK paboTaeT menas aHeknoTHas padpuka. OHa Topryer
Ha KopHI0. Ee ToBap kaxipiii ieHb B3pbiBaeTcs. Crpoc peiHKa — HeyTonuM. 'TloxaOHBIi sxaHp' pyccKoro
aHEKJO0Ta ceryac Moutu BeIMep. I e Teneps 3tu 'Myskckue KoMnanuu'? Tloautruueckuit xaHp' IpoLBe.
[Nonurhueckuif aHEKIOT MOXKET OBITh PEBOIYLHOHHBIM M IPOTHBOPEBOIYHHOHHBIM. Ho B TOM m
JPYTOM ciIydae OH HE BBIICPKHUBACT IIEH3yphl. HaneuaraTs ero Henb3s, MOKHO TOJBKO PAaccKas3aTh. JTO
CBOEOOpa3HOe YCTHOE, «HApOIHOE», MO NPEHMYLIECTBY Topojckoe TBopuecTBO. OHO paboTaeT Ha

KpaHHBIX MOMocax coBerckoii xm3ni [...] (Navedeno po: Apxurosa in Mensamuenko, 12)*

Kljub tej relativni odprtosti pa je potrebno omeniti, da je oblast zacela pozorno spremijati vice
ze Vv tistem obdobju, a jih ni preganjala. Arhipova in Meljnicenko piseta, da so morali oddelki
politicne obvescevalne sluzbe (BUK, pozneje TTIY/HKB/I) od leta 1921 vsak dan porocati

partijskim in drzavnim organom o politicnem razpolozenju V dolo¢enem delu drzave ter

° prevod: Leninu so dali vojaka Rdece armade. Novega vojaka. Lenin mu rece: poslusaj, brat. Zbudi me jutri
to¢no ob sedmih. »Razumem ... vase ...« PriSlo je jutro. Rde¢earmejec gre proti vratom, 15 do sedmih. Kako ga
bo zbudil? Sepeta: »Vasa ekselenca ... gospod Lenin ... Ne, ne ekselekca ... Vase veli¢anstvo... Fuj, ti. Kaksno
velicanstvo, ¢e je proletarec. Tovari$? Ne, on pa mi vendar ni tovari§. Vase ... Ojoj! Je Ze sedem!« Kot zmeSan
leti vojak do vrat, a Se vedno ne ve, kako naj ga poklice. Z blagim preklinjanjem kri¢i: »Vstanite, v suzenjstvo
zakletil«

% Prevod: »Ah, ti boljseviki! Kaj so naredili s konjem! Kaksna sramotal«.

Lewis ta vic komentira na naslednji nac¢in (43): »Enkraten komunisti¢ni vic, ki pove veliko z malo besedami. V
njem se kaze vsa osuplost preprostih Rusov nad novim svetom, ki so ga ustvarjali komunisti, pa tudi zbeganost
ob njihovih idejah in nacrtih [...]J«

% Za podrobne;jsi opis vsebine glej prejsnje poglavje o funkcijah politiénih vicev.

% Prevod: Lahko si mislimo, da zdaj za sovjetski trg dela cela tovarna vicev. Z njimi trguje v izvorni obliki.
Njeno blago vsak dan na novo izbruhne. Povprasevanja trga ni mogoce zadovoljiti. 'Opolzki Zanr' ruskih vicev je
zdaj skoraj zamrl. Kje so zdaj te 'moske druzbe'? 'Politiéni zanr' je zacvetel. Politi¢ni vic je lahko tako
revolucionaren kot protirevolucionaren, toda v nobenem primeru ne prenese cenzure. Ne sme se ga natisniti,
lahko se ga samo pove. To je svojevrstno, "ljudska”, v prvi vrsti ustno ustvarjanje. Ustvarja se na skrajnih polih
sovjetskega zivljenja [...]
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spremljati, kako razlicne skupine prebivalstva sprejemajo razli¢ne politicne ukrepe. To je
botrovalo tudi zapisovanju Stevilnih vicev, ki so krozili med prebivalstvom (Apxwumnosa,
Mensuuuenko 24-25). Arhipova v zborniku Pancenka citira uradni dokument ceke (BUK), da
sta tistega leta partijski centralni komite in VCNK [tedanjega vrhovnega izvrsilnega organa]
izdala direktivo o ustanovitvi enotnega sistema drzavnih informacij, ki naj bi pripomogle k
pravo¢asnemu in polnemu obvescanju ter sprejemanju ustreznih ukrepov. Agenti so tako
morali dnevno sestavljali taksna porocila 0 razpolozenju, v katerih so tudi zapisovali
konkretne tekste, ki so jih slisali, udelezene osebe, njihov druzbeni polozaj in okolis¢ine (Kraj,
Cas), v Katerih je ta tekst slisal (ITanuerxo 49). Vici so tako tedaj v o¢eh oblasti imeli (poleg
negativne, »protirevolucionarne«) tudi nekaks$no pozitivno vlogo: bili so odraz javnega
mnenja, komentarja in kritike mnozic na aktualne politicne razmere v mladi sovjetski drzavi,
Ki naj bi vsaj teoreti¢no vplivale tudi na ustrezne politiéne ukrepe oblasti, v kolikor bi
prihajalo do napak in nepravilnosti. To se bistveno razlikuje od poznejse sovjetske zgodovine,
zaCenS§i S Krepitvijo stalinisti¢ne represije po letu 1927, ko so vici veljali predvsem za
»Sovrazno propagando« in »protisovjetsko agitacijo«, kar se je bistveno odrazalo v pregonu in

kaznovanju s strani sovjetskih oblasti, kot bom prikazal v naslednjih podpoglavjih.

Arhipova in Meljni¢enko sta opozorila, da se je med politiénim humorjem v tem desetletju
povecala tudi razSirjenost razlicnih zidovskih in antisemitskih vicev (Apxwumnosa,
Mensandenko 13). Kot razlaga Graham, je bilo priseljevanje pripadnikov neruskih narodov v
Moskvo in Sankt-Peterburg (Judje, Cigani, prebivalci kavkaskih narodov) tedaj nov fenomen,
ki je dajal mestoma nov, multikulturni znacaj in je mo¢no vplival na obstojeCe mestne
kulturne oblike (80). V politicnem smislu je bilo nezanemarljivo tudi dejstvo, da je bil velik
del pomembnih sovjetskih revolucionarjev judovskega porekla. Tako sta denimo Arhipova in

Meljni¢enko v nekem dnevniku iz leta 1921 nasla naslednji vic:

Ecmu 3a cromom CUIAAT HICCTb COBETCKUX KOMHUCCAPOB, TO YTO HOA crojaom? — I[BeHaI[LIaTL KOJICH

uspamessix. (Navedeno po: Apxumosa, Mensamaenxo 13)%

Navedena avtorja opazata, da so nekateri vici nastajali med samimi Judi (pri tem omenjata
porocila NKVD-ja, da so si Judje pogosto v jidisu govorili razlicne »protisovjetske« politi¢ne
vice), medtem ko so bili nekateri vici usmerjeni proti Judom. Ponekod v Sovjetski zvezi so

namre¢ obstajale ljudske predstave, da je revolucionarna oblast pravazprav zidovska [z

% Prevod: Ce za mizo sedi Sest sovjetskih komisarjev, kaj se skriva pod mizo? Dvanajst kolen Izraelcev.
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izrazito negativno, antisemitsko konotacijo]. Politi¢cna policija OI'TTY je denimo en teden po
smrti Lenina zabelezila izjavo nekega drzavljana, da drzavi vladajo Judi, ki so se znebili
Lenina, in kmetje ravno zaradi njihove vladavine tako slabo Zzivijo. Poznejsa izkljucitev
Zinovjeva in Kamenjeva® iz partije [med Stalinovimi &istkami] se je v taksnih predstavah
pokazala kot nekaksSen logi¢ni zakljucek le-tega. RazSirjenost takSnega stereotipa avtorja
predstavita tudi z zanimivim primerom zaskrbljenega sovjetskega Studenta, ki je v pismu
Stalinu leta 1927 govoril o0 razsirjenih govoricah, da drzavni in gospodarski aparat
obvladujejo Judje, ki se ukvarjajo s $pekulacijo in trgovino, gradijo svoje kariere in ne skrbijo
za Ruse, pri tem pa se je opiral tudi na politicne vice (Apxumnosa, Menpauuerko 13-15). V
podkrepitev te trditve je omenjeni Student citiral vic v zvezi s preimenovanjem komunisti¢ne
partije iz PKT1(6) v BKI1(6)"":

«[Touemy PKII(6) nmepenmenoBana B BKII(6)?» /.../ 3T0 moToMy, 4TO B MapTHH BOJBIIUHCTBO €BPEEB H MM
TPYIHO BBIFOBapuBaTh OYKBY «p» M IIOCEMY, BBIXOJMWT, Ul €BpeeB IepenMeHoBanu naptuio B BKID».

(Navedeno po: Apxumnosa, Mensuuuenko 13—15)%

4.3 Politi¢ni vici v stalinizmu

Pomembna prelomnica je bilo leto 1927, v katerem je prislo do Stevilnih korenitih sprememb
v sovjetski druzbi in politiki, ki naznanjajo dokon¢no utrditev Stalinove oblasti. Sem lahko
Stejemo zacetke prve petletke, industrualizacije, kolektivizacije, izkljuevanja iz komunisti¢ne
partije in preganjanja trockistov ter vse »leve« in »desne« opozicije Stalinu.” V tem ¢asu se
je izrazito okrepila stalinisti¢na represija. Arhipova in Meljni¢enko navajata podatek, da se je
po relativno zmerni represiji ve¢ine dvajsetih let le-ta od leta 1926 do leta 1927 v enem letu
povecala za 2,5-krat in se nato Se naprej povecevala do leta 1937, ko je represija dosegla svoj

vrhunec (Apxumnosa in Mensauuenko 24). To se je poznalo tudi v pritisku oblasti na ljudi, ki

% Dva pomembna predstavnika okrobrske revolucije, oba judovskega porekla. Clana prvega (7-¢lanskega)
sovjetskega politbiroja, kratek ¢as po Leninovi smrti pa tudi pripadnika trojke sovjetskih voditeljev (skupaj s
Stalinom), dokler se nista obrnila proti Stalinu in postala del Trockijeve opozicijske frakcije.

" PKII(6) pomeni Poccuiickas Kommynucmuueckas napmusi (bonvuresuxos), BKII(0) pa Bcecorosnas
KOMMyHucmuueckass napmusi (boavuiesuxog), torej gre za preimenovanje boljseviske partije iz »ruske« v
»vsezvezno« (partijo celotne Sovjetske zveze), v skladu z ustanovitvijo Sovjetske zveze, ki je zdruzila ve¢
razli¢nih republik.

% Prevod: »Zakaj se je RKP(b) preimenovala v VKP(b)?« /.../ Zato, ker je ve¢ina v partiji Judov, ki jim je tezko
izgovarjati ¢rko 'r', iz Cesar sledi, da so za Jude preimenovali stranko v VKP.

% Stalinov vpliv v partiji se je sicer vidno krepil Ze od 13. partijskega kongresa partije leta 1924, ko so prvi¢
vidno obsodili stalis¢a Trockega v korist Stalina.

Mimogrede, napeto vzdusje 13. kongresa izraza tudi kratek vic iz tistega ¢asa: »TpuHaqUaTHIi CHE3T — KTO KOTO
cpect.« (Navedeno po: Mensuuuenko 101). Prevod: »Trinajsti kongres — kdo bo koga pojedel [v prevodu se
izgubi rima].«
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so govorili vice na racun sovjetskih oblasti in sistema. Medtem ko je sovjetska obvesc¢evalna
sluzba ze v Leninovem casu spremljala politicno razpolozenje med prebivalstvom, a
dopuscala pripovedovanje in Sirjenje vicev, so oblasti v ¢asu stalinizma zacele z »ofenzivo«

proti politi¢nim vicem in drugim oblikam politicnega humorja.

Kot pojasnhjujeta Arhipova in Meljnic¢enko, je politicni humor postal formalno nezakonit z 58.
¢lenom Kazenskega zakonika ZSSR o »protisovjetski agitaciji«. Sovjetske oblasti so zacele
razumeti za kontrarevolucionarno propagando vsako negativho opazanje 0 Ssovjetskem
zivljenju in vsako pozitivno ali celo nevtralno mnenje o Levu Trockem (Apxwumosa in
Mensuuuenko 25). Avtorja opazata, da je prepoved nastopila ravno v obdobju, ko je zacel
Stalinu naklonjeni del komunisti¢ne partije politicno obracunavati s trockisti in t.i. »levo
opozicijo« (leto 1927, vidni predstavniki: Trocki, Kamenjev, Zinovjev in drugi) ter s t.i.
»desnim odklonom« (leto 1928, vidni predstavniki: Buharin, Rikov, Tomski in drugi)
(ApxumnoBa in Mensuunuyenko 16-17). Kljub formalni prepovedi »protisovjetske agitacije«
oblasti sicer niso sprejele nobenega pravnega dokumenta, ki bi eksplicitno narekoval zaporno
kazen za politicne vice (Apxumoa in Mensauuenko 25-26). Preganjanje politi¢énega humorja
je tako v veliki meri povezano s koncentracijo partijske politicne mo¢i v rokah Stalina in
njegovih privrzencev ter boja proti politicnim nasprotnikom. Kaznovanje zaradi vicev je bilo
tako odvisno od interpretacije, kaj predstavlja »protisovjetsko propagando, interpretacija pa
se je skozi ¢as spreminjala. Spremembe so se zgodile tudi v uradnih satiricnih publikacijah,
kar Graham opisuje na naslednjem primeru: Ce je lahko sovjetski satiriéni ¢asopis Krokodil v
dvajsetih letih odkrito smesil domace like, kot so neumni sovjetski birokrati, je stalinisticna
satira v tridesetih letih smesila le $e uradne sovraznike, kot so bili kapitalisticni Zahod,
trockisti, NEPovci, Hitler, kapitalizem (13). Po drugi strani smeSenje birokratov po pri¢evanju
sovjetskega emigranta Azova ni §lo visje od sekretarja tovarniske partijske celice (Graham
13).

Meljni¢enko opaza, da oblasti sprva niso toliko sankcionirale vicev, temvec¢ so bile bolj
pozorne na zanre, Ki so se §irili »kolektivno« — bolj so bile pozorne na prepevanje ¢astusk in

drugih pesmi, ki so na primer klevetale visoke sovjetske politike ali obrekovale ureditev

100

kolhozov (Mensunuerxo 11).'%° Imagnum™ je denimo Se pred zacetkom tridesetih let

100 7a ilustracijo navajam dva primera podezelskih Gastusk, ki ju navaja Pancenko iz porogila politiéne policije
GPU 13. 4. 1932 v Ejskem oziroma Novopokrovskem rajonu (ITanuenko 37):
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prepovedal Stevilne politicne Castuske, Ki so bile zbrane in objavljene v dvajsetih letih in v
katerih je Trocki nastopal skupaj z Leninom (ApxumoBa in Menbuuuenko 25). Vendar
Meljni¢enko prav tako pise, da se je ostrejsi odnos oblast do vicev kazal ze konec dvajsetih
let, in sicer v izgonu nekaterih tujcev, ki so govorili te vice, ter v manjSem Stevilu dostopnih
virov [kar bi lahko pripisali povecani cenzuri]. Kazni za politicne vice so bile pred drugo
polovico tridesetih let redke, pozneje pa se je situacija bistveno spremenila (MenbHUYEHKO
11). Zanimivo je dejstvo, ki ga navajata Arhipova in Meljni¢enko, da prve mnozi¢ne aretacije
zaradi vicev niso bile povezane z vici proti Stalinu, temve¢ z antisemitskimi vici. Sovjetske
oblasti so namre¢ leta 1926 vzporedno z bojem proti opoziciji zacele tudi kampanjo proti
antisemitizmu, ki je potekala predvsem v mestih (Apxumnosa in Menbandenko 15). Z izjemo
te »antisemitske« akcije so aretacije zaradi vicev bisteno bolj vezane na drugo polovico
tridesetih let.

V drugi polovici tridesetih let [vrhunec stalinisticne represije] so bili vici bistveno bolj
preganjani. Kot razlagata Arhipova in Meljni¢enko, je tedaj tudi vic, ki je nepomembno
namigoval na kakSen pojav sovjetskega zivljenja, ze veljal za propagando ali agitacijo, ki
poziva k strmoglavljenju, spodkopavanju ali oslabitvi sovjetske oblasti, in je postal zadosten
povod za preganjanje s strani oblasti. Vici so tedaj postali nezakoniti in taréa kazenskega
pregona po [ze omenjenem] 58. ¢lenu kazenskega zakonika (Mensauuenko 11). Do leta 1935
»protisovjetski« vici tako niso bili ve¢ zgolj pod izvensodnim nadzorom NKVD-ja, temvec
jih je obravnavalo tudi tozilstvo kot obliko kaznivega dejanja po omenjenem ¢lenu.
Meljni¢enko to predstavi na konkretnem primeru: Vrhovno sodisée RSFSR [ruske republike
znotraj Sovjetske zveze] je na primer septembra 1935 obravnavalo 473 kaznivih dejanj
kontrarevolucionarne agitacije, med katerimi se je znaslo tudi 33 obravnav zaradi
pripovedovanja kontrarevolucionarnih pripovedi, pesmi, castusk, vicev in podobno. Kot
razlaga isti avtor, so bili za kontrarevolucionarno agitacijo kaznovani tudi ljudje, ki so se
posalili ali izrazili nezadovoljstvo nad delom posameznih oseb ali organizacij, a o¢itno niso
bili sovrazno nastrojeni proti revoluciji, na kar je leta 1936 opozarjal celo sovjetski generalni

tozilec v poro¢ilu Stalinu in Molotovu [glavnima sovjetskima politikoma tistega casa]

«Hy30 T0JIO, JIalITh B KJIETKY, BBINIOJTHACM ITATHIICTKY. OT‘ICFO ThI XyJia, 1 B KOJIX03€ GBIJ'Ia, OTYECro THI JICTJIA,
msatuieTky Taraa» (Prevod: »Goli trebuh, lapte [kmecka obutev] v kletko, izpolnjujemo petletko. Zakaj si suha,
v kolhozu sem bila, od ¢esa si legla, petletko sem viekla.«)

»4 Ha Gouke crxy, O0UKa 30JI0Tas, sl B KOJIX03 He MOWy, AaBail Hukomas.«

(Prevod: »Na sodu sedim, zlat je ta sod, v kolhoz ne grem, Nikolaja hoc¢em.«)

O Iagnoe ynpasnenue no denam aumepamyper u usdamenscmes — organ, ki je v Sovjetski zvezi izvajal cenzuro
ter nadziral medije in literarno produkcijo.
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(Apxumnosa in Mensanuenko 26). Na spremenjeni odnos do politicnih vicev v stalinizmu
simboli¢no kaze tudi dejstvo, da je pojem norumuueckuu anexoom izginil iz druge izdaje
Velike sovjetske enciklopedije leta 1950 (Mensumuenko 15).2% Kljub temu so se vici tudi v
otezenih razmerah $e naprej $irili in razvijali. Po opaZanjih zgodovinarja Sinkaréuka naj bili
anekdotisti oziroma anekdotciki (ljudje, ki so pripovedovali vice) omenjeni celo v vsakem

tretjem porocilu NKVD-ja 0 razpolozenju med prebivalstvom (Mensauuenko 11-12).

V novih razmerah tridesetih letih so se med drugim razsirili tako imenovani meta-vici (vema-
anexoomst) — VICI 0 samem govorjenju vicev, v katerih pogosto nastopajo tudi ravnokar

omenjeni anekdotciki. Naslednja dva primera iz Meljni¢enkove zbirke sta iz let 1934 in 1938:

Kak syume pasumbpuposars [TIY? OGbsinen koHkypc. «[onut, myraer, yousaet». [..] -
«["ocymapcTBeHHBIM NaHONTUKYM YyxkacoB». - «l'nme mnpaBocyane? VYBeI!» - «[71aBa HpecTyMHBIX
youiictBy. - «['pemrHUKN mpaBay ynpsTammy. [Ipemun 3a mydmyio pasmuppoBky — 15 mer, 25 ner u

paccrpen. IloowputenpHble NpeMUH — CHATHE C paboThl, BhIChUIKa M3 Mocksel. (Navedeno po:

Menbamuenko 342).1%

«KTo cumut u counnsieT aHekaoTh?» - «KTo coumnsier, ToT u cuaut». (Navedeno po: MenbHHYEHKO

660).1

»Politicna folklora« je z vici, ¢astuskami in drugimi oblikami politicnega humorja poleg
oblike razvedrila in spros¢anja tedaj postala tudi oblika propagande proti Stalinu, ki jo
posebej veliko uporabljali trockisti (Apxumosa, Mensruuenko 21). Stevilni od vicev
trockistov so bili usmerjeni proti trenutnemu sovjetskemu Zzivljenju, Se posebej Stalinovim
nacrtom O izgradnji socializma v eni drzavi (ApxunoBa, Menbanuenko 22), ki so zamenjali
(Trockijevo) doktrino o permanentni revoluciji in (Leninovo) Novo ekonomsko politiko. Ti
vici niso bili razsirjeni le med ljudstvom, temve¢ tudi med vidnimi ¢lani komunisti¢ne partije.
Eden od komunisti¢nih politikov, ki je bil znan po smislu za humor, je denimo Karel Radek,
ki je bil v tistem ¢asu naklonjen Trockemu in se je na Stalinovo politiko odzival tudi z vici.
Na tem mestu bom navedel nekaj primerov, ki se pripisujejo temu avtorju in se nanasajo na

razli¢ne teme — Stalinovo teorijo »socializma v eni drzavi« in njegove politiéne »nauke« na

192 Sode¢ po izdaji iz 1950 naj bi bila »ostra politicna vsebina« znatila le za anexoom v zahodnoevropski,
renesanc¢ni obliki [torej le za stare anekdote, ne pa tudi vice] (Graham 22-23, sprotna opomba).

193 prevod: Objavili so natecaj, kako najbolje razsifrirati kratico GPU. [Nekaj predlogov:] »Preganja [Gonit],
strasi [pugaet], ubija.« [...] »Sef [Glava] zloginskih [prestupnyh] umorov.« - »Kje [Gde] je pravosodje? Ujejl« -
»Gresniki so resnico [pravdu] skrili [uprjatali].«

Nagrade za najbolj$o idejo: 15 let, 25 let in usmrtitev s streljanjem. Tolazilni nagradi: izguba sluzbe, izgon iz
Moskve.

104 prevod: »Kdo sedi in sestavlja vice?« - »Kdor sestavlja, ta tudi sedi.«
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splosno, partijske cistke vidnih oktobrskih revolucionarjev, med katerimi so bili mnogi

judovskega porekla:

[...] B 1926 roxy Ha nucnyte B KOMMyHHCTHYECKOH aKaJeMHH TPOLKUCT Pamek XMXUKaIl U U3eBaICs
HaJ Teopuel IOCTpOEHUs colManM3Ma B Hamedl cTpaHe, HasplBas ee ILNEAPUHCKON upaeeH,
CTPOHUTEIBCTBOM COLMATH3MA B OHOM ye3/¢ MM Jaxke Ha onHoi ynuie. (Navedeno po: MenbHHYEHKO

30).1%

(/Pamex:) «Mapkc u EHrembc mpucnanm 3asBiICHHE, B KOTOPOM OTPEKAIOTCSA OT CBOErO YYCHHUS H
TIPU3HAIOT TIPABUIBHON TeHEpaJIbHYIO JHHHIO cTajduHckoi maptum». (Navedeno po: MensHHYEHKO

105).10¢

Panex: «Yem otmmaaercst Cranma ot Mowuces?» - «Mowuceit BeiBen eBpeeB n3 Erumnra, a Cramud — u3

omur6iopo» (Navedeno po: Mensauuenko 102).1

CranuH BbI3BIBaeT Kk cebe Panexa m cnpammBaeT: «Cnymiai, 9To k€ Thl BBIIYMBIBacllb 000 MHeE

aHeKI0ThI? Benp g Bce-Taku BOXKIb MUPOBOTO Mpojerapuatal» - «Hy, 3Haelb, Takoro aHek10Ta U s He

seixymaro!» (Navedeno po: Menbunuenxo 232).'%

Prva opazka o »socializmu v eni drzavi« je sicer iz ¢lanka zgodovinske revije Hcmopuueckuii
acypuan iz februarja 1937 z naslovom [loonas Tpoyxkucmcko-@awucmckasn b6anoa, Katere
odlomek je Meljnicenko objavil v svoji knjigi. Preostanek odlomka, ki ga navaja
Meljni¢enko, sicer tudi nazorno prikazuje, kako je v oceh oblasti in uradnega diskurza
»pripovedovalec politicnih vicev« pravzaprav postala zaljivka, ki stoji ob boku drugim
obtozbam sovjetske propagande, da se je kot trockist po oktobrski revoluciji vedno boril proti

zmagi socializma in za kapitalizem:

Bce rompr mocne okTs0ps Pagex ObuT TporkucToMm, 6opocs npotuB nodens conuammima B CCCP, 3a
kanutamusMm. B 1923 roxy on Obu1 opyxkeHocueM Tpolkoro, KieBeTan Ha OOJBIIEBUCTCKYIO HapTHIO,

IbITAJICA TOAMECHHUTH JIMHUHU3M TPOIKHU3MOM. OTO0T KOMEUAHT, pAaCCKA3YUK AHMUCOBEMCKUX

1% prevod: [..] Leta 1926 se je na razpravi v Komunisti¢ni akademiji trockist Radek hihital in nor¢eval nad
teorijo izgradnje socializma v nasi drzavi. Imenoval jo je za »$¢edrinsko« idejo [idejo, vredno satiriénih zgodb
Saltikova-Sc¢edrina], za [primerjal jo je z] izgradnjo socializma v enem okraju ali celo na eni ulici.

196 prevod: Radek: »Marx in Engels sta poslala izjavo, v kateri se odrekata svojih naukov in za pravilno
priznavata splo$no usmeritev stalinske partije.«

97 prevod: Radek: »V ¢em se Stalin razlikuje od Mojzesa?« - »Mojzes je peljal Jude iz Egipta, Stalin pa — iz
Politbiroja.«

1% prevod: Stalin poklice k sebi Radeka in ga vprasa: »Poslusaj, pa kako si lahko izmisljujes o meni vice? Saj
sem vendarle vodja svetovnega proletariata.« - »Veste, tak$nega vica pa si ne morem niti jaz izmisliti.«
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aHekoomos, BEPHO CIYXWI TPOIKOMY ¥ HCIOJB30BaJl TIEYaTHOE M YCTHOE CJIOBO UIA OOPBOBI ¢

GonbureBukami [...] (Menpamaenko 30)'%

Stalinisti¢cne cistke, v katerih je prislo do Ze omenjenega izkljuevanja t.i. »levega« in
»desnega« odklona, so sicer sprozile mnoge duhovite ljudske komentarje, ki so zastopali
nevtralno ali kar »karnevalsko« stalis¢e, ki je vkljucevalo profanizacijo aktualnih »visokih«

politi¢nih vprasanj o usmeritvi partije in nadaljnjega razvoja (real)socializma:

Korma B BKII(0) BO3HHKIIO JIeBO€ KPBUIO (TPOLKHCTOB), IIOCIIE HETrO IIOSBHIIOCH IPaBOE KPBUIO
(OyxapuHIIBI), TOTJa OJUH JONTO MONYATUBIHNNA €Bpeil MOAXOAUT K OOJBIIEBHKY W TOBOPHUT: «Y Hac

OBLIO JIEBOE KpbLIO, TETICPb UMECTC YIKC U IPAaBOC KPbLJIO, IOYEMY OBl BaM M HE IIOJIETETH K LIepTOBOI‘/‘I

matepm». (Navedeno po: Mensuuuenko 103)M°

Manjkale niso niti isto¢asne reference na druge druzbene pojave, na primer na pomanjkanje

nekaterih dobrin za mnozi¢no potrosnjo, kot sta kruh in obutev:

Ecmu B ropoze ecth x71e0, a B AEpeBHE HET — ATO JICBBIH YKIOH. Eciii B Topose HeT xieba, a B IepeBHU
€CTh — 3TO MpaBbli YKJIOH. Eciii HU B TOpOJie HU B JIepeBHE HeT Xxjieba — 9To reHepanbHas JuHus. Eciaun

U B TOpOJe W B JIEPEBHE €CTh XJeO — 3TO MPOKIATHIA 3arHuBaroniuii kamuranusm. (Navedeno po:

Menpanuenko 104). M

«ITouemy B Poccun Het 00yBu?» - «Cpeau o0yBU ecTh IIpaBble U €CTh JICBBIE, a B Poccuu mpaBble U

neBble 3anpemenst...» (Navedeno po: Mensuudenko 103)

V vicih prav tako niso manjkale opazke o poskusih revizije dotedanje sovjetske zgodovine.
Prikazovali so denimo, da je bila dotedanja politicna usmeritev komunisti¢ne partije
nekonsistentna ter da se je v dotedanji sovjetski zgodovini obracala in spreminjala, ¢etudi je
uradna propaganda trdila nasprotno, ali pa so parodirali dejstvo, kako se je poskusala

poudariti Stalinova vloga v revoluciji:

199 prevod: Vsa leta po oktobru [revoluciji] je bil Radek trockist, boril se je proti zmagi socializma v ZSSR, za
kapitalizem. Leta 1923 je bil oproda Trockega, klevetal je boljsevisticno partijo, trudil se je nadomestiti
leninizem s trockizmom. Ta komedijant, pripovedovalec protisovjetskih vicev, je zvesto sluzil Trockemu ter
izkoris¢al pisno in ustno besedo za boj proti boljsevikom [...]

19 prevod: Ko se je v VKP(b) [Vsezvezni komunistiéni partiji (boljsevikov)] pojavilo levo krilo (trockistov) in
se je po njem pojavilo desno krilo (buharinci), je neki dolgo mol¢e¢i Jud stopil do boljsevika in mu rekel: »Imeli
smo levo krilo, sedaj imate ze tudi desno krilo, zakaj ne bi kar poleteli k hudi¢evi materi.«

1 prevod: Ce je v mestu kruh in ga na podezelju ni, je to levi odklon. Ce v mestu ni kruha, ampak je kruh na
podezelju, je to desni odklon. Ce niti v mestu niti na podezelju ni kruha, je to splosna usmeritev partije. Ce je
kruh tako v mestu kot na vasi, je to prekleti gnili kapitalizem.

12 prevod: »Zakaj v Rusiji ni obutve?« - »Obutev je leva in desna, v Rusiji pa so levi in desni prepovedani ...«
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Bonpoc Ha «umctke»: «bpUTH M KoJeOaHWS B NMPOBEICHWN T'€HEpadbHOW JNUHWK mapTumu?». OTBET:

«Kone6aics Bmecte ¢ muuueit». (Navedeno po: Mensanuerko 105).M2

«Modxet mu 3Mes ciaoMath cede xepoer?» - «Jla, ecru oHa OyIeT MONIB3TH, CIenysl TeHepaIbHON JTHHUT
114

naptam». (Navedeno po: Mensanuenko 104).
«4l Havan nucaTh pOMaH Ha MaTepuane UCTOPUU MAPTUM». - «A ThI 3HaelIb MaTepuan?» - «Hy xoHeuHo.
Cranun Ha KaBkasze ymeno ocHOBaX HapTHIO OONBIIEBUKOB, BhITycKaid razery "bpazoma" ("boprba") u
notoM caenan OktsaOpckyto pesomtonuto. Jlennn nomoran Cranuny, B XKenese nepesoaun "bpazomny"
Ha PYCCKHiT sI3bIK U BhIMycKan moa umenueM "Mckpa". Kanuranucr [Tnexanos um meruam». (Navedeno

po: Menbauuerko 205).M°

Po nastopu Stalinovih ¢istk so bili mnogi protistalinisti¢ni vici objavljeni v glasilu ruske
sekcije cetrte (trockisti¢ne) internacionale bwromemens onnosuyuu, Ki je izhajalo v
emigraciji. Tukaj je primer znanega trockisti¢nega vica, ki je bil v glasilu objavljen julija

1933 in se nanasa na razseznosti lazne stalinisticne propagande v ¢asopisih:

Momnoro nmpuxogut k CtamuHy u pacckaspiBaeT: «Bot, B "IIpaBae" ObU10 HamocaHo, YTO HAa TaKOU-TO
IUTOIIAI TOCTPOEH IIECTHATaKHBIHM JIOM; a 5 TIPOXOJIMII 10 3TOH IUTOMa i ¥ HUKAKOTO HIECTHITAXKHOTO
noMma He Buaen». Cramus: «Tsl ObI BMECTO TOTO, YTOO IO YJIMIIAM HUIATHCS, ra3eThl MOBHUMATENbHEE

aprany. (Navedeno po: Apxunosa, Menbanuenko 22).°

Se eden trockisti¢ni vic nazorno prikaze, kako so med Stalinovimi &istkami izginili vsi glavni

predstavniki oktobrske revolucije in kako se je revolucija zacela spreminjati v svoje nasprotje:

JlennH Bockpec, BUAUT, YTO HAXOAMTCS B MAacCCHBHOM 3[aHHU, OXPaHAEMOH 4acOBBIMH. — I, JOMKHO
OBITh, B THIOPME, KOHTPPEBOIIOLHS ITOOEIHIA.

Haxoaut Tenedon u crpammsaer Tpoukoro. Hukakoro Tponkoro Her. Eme Oomiie ykperuisercs B
yOexXIeHHH, YTO KOHTpapeBONIOIMS MoOeanna. 3BOHMT PrikoBy B CoBHapkoM, 3HHOBBEBY B
KomunrepH, byxapuny B «IIpaBay». Pesymprar TOT Xe.

— Ho, MoeT ObITh, XOTSI IAPTHSI CYIIECTBYET?

3 prevod: Vprasanje med »&istko«: »Ali ste kdaj kolebali pri tem, da bi sledili sploni usmeritvi partije?«
Odgovor: »Kolebal sem skupaj z linijo.«

1 prevod: »Ali si lahko kaga zlomi hrbet?« - »Da, &e bo lezla tako, kakor poteka splosna usmeritev partije.«

115 Prevod: »Zadel sem pisati roman o zgodovini partije.« - »Pa pozna§ gradivo?« - »Pa seveda. Stalin je na
Kavkazu pametno ustanovil partijo boljsevikov, izdajal casopis Brdzola (‘Borba’) [v resnici le regionalni
socialistiéni ¢asopis na Kavkazu] in potem naredil Oktobrsko revolucijo. Lenin je pomagal Stalinu, v Zenevi je
prevajal Brdzolo v ruséino in jo izdajal pod imenom Iskra [v resnici osrednji zgodnji ¢asopis boljsevikov, Ki ga
je ustanovil Lenin]. Motil ju je kapitalist Plehanov [v resnici komunist-revolucionar, ki pa se pozneje ni veé
strinjal s politiko vodstva boljsevikov].«

118 prevod: Molotov [takratni predsednik Sveta ljudskih komisarjev, podobno predsedniku vlade] pride k Stalinu
in pravi: »Glej, v Pravdi [drzavni ¢asopis] pise, da so na tem trgu zgradili $estnadstropno hiso; jaz pa sem $el do
tega trga in nisem tam videl nobene Sestnadstropne hise.« Stalin: »Namesto, da se potepas po ulicah, raje bolj
pozorno beri Gasopise.«
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3BonuT B cexperapuat [IK: — 1. Ctamuua? — Uto BaM Hy»)HO?

JlennH oOBACHAET eMy monokeHHe. CTannWH CIyImIaeT ero, OJHOBPEMEHHO OepeT Ipyryro TpyOKy u
3BoHUT B I'TIV:

— TyT cTapuk, X04eT CIMIIKOM MHOTO 3HaTh, ycrmokoiire ero. (Navedeno po: Apxumnosa, MeabHUUCHKO

23).147

Kot razlagata Arhipova in Meljnicenko, so vici proti Stalinu in stalinizmu [med njegovimi
komunisti¢nimi nasprotniki] s¢asoma postali tako priljubljeni, da je zacela ta emigrantska

trockisti¢na revija namenjati vicem kar celotno rubriko®®

, medtem ko so doma sovjetske
oblasti vice proti Stalinu oznacevale za trockisticno »kontrarevolucionarno propagando«
(ApxumnoBa, Mensuuuenko 22-23). Kljub represivnim ukrepom sovjetske oblasti je mogoce
opaziti aktivno uporabo taksnih »trockisti¢nih« vicev proti Stalinu tudi v sami Sovjetski zvezi
(ApxumoBa, Menbanyenko 25). Arhipova in Meljni¢enko iz porocil politicne policije
predstavljata primer vica o domnevni oporoki izgnanega Trockega, ki ga je NKVD-ju porocal

neki sovjetski drzavljan Kaljinin:

B sToM 3aBenianun TPOLKHUl MUIIET, YTO €CIM 3a TpaHuIiel [ero] yObIOT MK OH YMPET, TO MyCTh Tesa
He Oanp3aMupyloT u [B] MaB3oned He mgocTaBisioT. CpeacTBM 3TH  JIydile OTAaTh Ha
uHaycTpuanu3anuo. [Iycts 6epyT TOJIBKO MO3TH, 3aCHHPTYIOT U OTHpaBaT B MockOy. CrnupT oTaaTh

PrikoBy, a Mosri Cramuny (Navedeno po: Apxumosa, Mensaudenko 25)."

Na splosno pojenjanje navdusenja nad revolucijo kazejo tudi mnogi ciniéni vici med

ljudstvom, ki primerjajo sodobno stanje s preteklostjo:

17 prevod: Lenin vstane od mrtvih in vidi, da se nahaja v masivni zgradbi, ki je obkrozena z kapelicami
[referenca na mavzolej v Kremlju]. »Gotovo sem v zaporu, kontrarevolucija je zmagala.« Najde telefon in
poskusa dobiti Trockega. Nobenega Trockega ni. Se bolj je prepri¢an, da je zmagala kontrarevolucija. Klice
Rikova v Svet ljudskih komisarjev, Zinovjeva v Komunisti¢no internacionalo, Buharina v Pravdo. Isti rezultat.
»Mogoce pa vsaj partija Se obstaja?« Kli¢e v sekretariat Centralnega komiteja: »Tovari§ Stalin?« - »Kaj
potrebujete?« Lenin mu pojasnjuje situacijo, isto¢asno pa Stalin dvigne drugo slusalko in pokli¢e GPU [politi¢no
policijo, NKVD]: »Tukaj me klice stri¢ek [referenca na enega od Leninovih vzdevkov], preve¢ hoce vedeti,
pomirite ga.«

8 Rubrika se je imenovala Anexoomsi om Manyunsckozo. Dmitrij Zaharovié Manuilski je bil dolgoletni ¢lan
Centralnega komiteja in zvest Stalinov privrzenec, ki je imel tudi zelo dober smisel za humor ter so mu
pripisovali avtorstvo mnogih sovjetskih vicev (Apxumosa in Menpuuduerko 22—-23).

9 Prevod: V tej oporoki Trocki pise, da naj, v kolikor ga v tujini ubijejo ali v kolikor umre sam, telesa ne
balzamirajo in ne postavljajo v mavzolej. Ta sredstva naj raje porabijo za industrializacijo. Vzamejo naj samo
mozgane, jih dajo v $pirit in posljejo v Moskvo. Spirit naj dobi Rikov [predsednik Sveta ljudskih komisarjev,
nekaks§en sovjetski premier], mozgane pa Stalin.«
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«IToyemy Jlenun xomun B 6oTuHKaX, a CtanuH B camorax?» - «Ilotomy uro npu JleHnHe ctpaHa Oblia

3arakeHa TOJbKO 10 muKonoTKy». (Navedeno po: Memsanuenko 205).'

Panpoie crpaHa crosia Ha Kparo NPOMACTH, MPU COLHMAIM3ME MBI CAETadd OOJBIION IIar BIEpes.

(Navedeno po: Menbrmdenko 154).'%

Cranue ckazan: «Kuth crano jyudiie, KHTh CTalo Becejeey», - HO He ckaszan komy. (Navedeno po:

Mensuuaenko 219).%

Porast represije in absurdi stalini¢nega vsakdana so sprovedli nove in nove vice na teme
zivljenja navadnih ljudi, ki so bili prezeti z absurdom. Graham je denimo navedel naslednje

primere:

B riyxyro momHOYs B OypiKyasHO KBapThupe pa3faercss TPOMKHH CTyK B JBEph. XO3siKa OT
HEO)KH/IAHHOCTH BIaJacT B MCTEPUUECKYIO IAHUKY. PACCOBBIBACT KAaKHE-TO MHChMA M JIOKYMEHTHI 3a
o0owu, 32 0OMBKY JMBaHa, MBITAETCA NPOTJIOTUTH KaKyl0-TO OyMaXkKy... BApyr n3 3aMo4HON CKBaXXHMHBI C
JIECTHHUIIBI Pa3aeTCsl CUILIBIN MIETIOT:

— Bapsins! Thl Hac He Goiics... MBI He ¢ 06bICKOM, MbI ¢ rpabexon... (Navedeno po: Graham 85-86).*

Zgodnji absurdni vic se poigrava z idejo, da so v ¢asu mnozi¢nih stalinisti¢nih preiskav in

aretacij roparji postali bistveno manj strasen in nevaren obiskovalec.

Tpoe B I'ynmare pacckaspiBaioT, Koro 3a uro mocamwiu. [lepBerii: —f Ha msaTh MHHYT omo3jan Ha
paboTy, 1 MeHsI 0OBHHWIN B caboTaxe. BTopoil: —A s, Ha000pOT, IpHIIEN HA AT MUHYT PaHbIIE, U
MeHsI OOBUHWJIM B LINMMOHaXe. Tpernit: —A s npuies ToYHO BOBpeMs, © MEHsI OOBHHWIN B TIOAPHIBE
COBETCKOIl 3KOHOMHKH IyTeM NPUOOPETeHHs 4YacoB B KamuTamucThdeckoil crpane. (Navedeno po:

Graham 85).1%

V vicu so absurdno vsi obtozeni in internirani v gulag, ¢eprav so se ravnali po vseh treh
mogo¢ih moznostih. Vic tako hamiguje na popolno izgubo ob¢utka za pravilno in nepravilno

v okolju, ko so obtozbe pogosto doletele tudi nedolzne sovjetske drzavljane.

120 prevod: »Zakaj je Lenin hodil v gojzarjih, Stalin pa v $kornjih?« - »Ker je bila pod Leninom drzava umazana
samo do gleznjev.«

121 prevod: Prej je drzava stala na robu prepada, v socializmu smo naredili velik korak naprej.

122 prevod: Stalin je rekel: »Zivljenje je postalo boljse, postalo je bolj veselo,« toda ni povedal, za koga.

123 prevod: V tihi no¢i je ob polno¢i nekdo glasno potrkal na vrata stanovanja burzujev. Nepri¢akovano trkanje je
spravilo gospodinjo v histeri¢no paniko: gospodinja skriva pisma in dokumente na razli¢na mesta za tapetami, za
blazino kav¢a, poskusa pogoltniti nek papir ... Naenkrat se skozi luknjo klju¢avnice zaslisi Sepet S stopniséa:
»Barinja! Ne boj se nas ... nismo prisli preiskovat, samo ropamo vas.«

124 prevod: Trojica v Gulagu se pogovarja, za kaj so jih internirali. Prvi pravi: Za pet minut sem zamudil v sluzbo
in so me obtozili sabotaze. Drugi re¢e: Jaz pa ravno obratno, priSel sem v sluzbo pet minut prej in so me obtozili
vohunjenja. Tretji pa je dejal: Jaz pa sem prisel to¢no in so me obtozili, da imam uro iz kapitalisticne drzave in
tako spodkopavam sovjetsko gospodarstvo.
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CranuH menaet Iokiaa. Bapyr B 3ame KTO-TO YHXHYIL

—Krt0 ynxuyn? (Momuanue.)

—IlepBsiit psin, Betats. Pacctpensts! (BypHBIe arioiHCMEHTHI. )
—Krto0 ynxuyn? (Momuanue.)

—BrTopoii psin, Betats. Paccrpensats! (J0aro HECMOJKAIOIIIE OBAITHH. )
—Krto0 ynxuyn? (Momuanue.)

—Tperuit psaa, Bctatb. Pacctpensts! (BypHble oBanuu Bcero 3alia, Bce BCTAalOT, Bosriackl “CnaBa
Benukomy Cranuny!”.)

—XKrt0 unxnyn?

—S1, st! S uuxuyn (Peiianus.)

— BymbTe 310possl, Toapuui! (Navedeno po: Graham 85).'%

Graham ob tem vicu citira zgodovinarja Roja Medvedjeva, da je Berija (vodilni NKVD)
Stalinu pogosto pripovedoval vice o njem, poleg tega pa obstajajo znane anekdote, da je
Stalin ljubil ¢rni humor in se je pogosto ironi¢no $alil na racun svoje tiranske podobe (86,
sprotna opomba). Vic je po mojem mnenju prav tako mogoce razumeti kot aluzijo na
vseprisoten strah in tudi na arbitrarnost stalinisticnega kaznovanja, kjer so se nekateri
posamezniki kljub ocitni drugaénosti pogledov v primerjavi s Stalinom izognili kazni,

medtem ko so bili mnogi nedolzni ljudje kaznovani.

Razseznosti stalinisti¢nih aretacij in izsiljevanja priznanj slikovito opisujejo mnogi vici
stalinisti¢ne dobe, kot so naslednji:
Cranmun motepsin TpyOky u mo3BoHm B HKBJI, uroOml Hamm. Yepes HekoTopoe BpeMs TpyOka

Hamnuiack, 1 CtanuH onsaTh 3B0HUT B HKB/I, uT0o0BI Gobiie ee He uckanu. 113 HKB/] oTBeuator, uTo 3a

pr6Ky YKE€ apeCTOBAHO JACCATH YCJIIOBCK. ((BBIHyCTI/ITe)), - TOBOpUT CranuH. ((HGJ'ILSFI», - OTBCYAKOT U3

125 prevod: Stalin ima govor. Naenkrat je v dvorani nekdo kihnil.
- Kdo je kihnil? (Tisina.)

- Prva vrsta, vstanite. Ustrelite jih! (Glasen aplavz.)

- Kdo je kihnil? (Tisina)

- Druga vrsta, vstanite. Ustrelite jih! (Dolge, glasne ovacije.)

- Kdo je kihnil? (Tisina.)

- Tretja vrsta, vstanite. Ustrelite jih! (Burne ovacije cele dvorane, vsi vstanejo, nekateri vzklikajo "Slava
Velikemu Stalinu!)

- Kdo je kihnil!

- Jaz, jaz! Jaz sem kihnil. (Glasen jok.)

- Na zdravije, tovaris!
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HKBJ. «I[Touemy?» - cnpammBaer CtamuH. «[loToMy 9TO BCe 3/1eCh MPU3HAIKNCH B TOM, YTO YKPaIH
126

TpyOky». (Navedeno po: Mensauucnko 212).
B Erunte oOHapyXwmmum MyMHIO Hew3BecTHoro ¢apaoHa. He cmorim ompenenuTb, KTO 3TO, U
npuriacwmi criermanuctoB u3 CCCP. Bekope e coobmmm: «3T1o Pamzec XVIIL» - «Kak BB 3TO
yeranosuu?» - «Cam mpusuancsa». (Navedeno po: Mensuuuenko 351).'

MockBa. Y TIOCOJBCTBA CTOMT aMEpHKAaHCKas MallllHA JIOPOrOi MapKH, IIOCIEIHErO BBITYCKa.
[MoaxonsT ¢ pa3HBIX CTOPOH JBa TIEIIEXO0J]la, HEBOJBHO OCTaHABJIMBAIOTCSA. Y OJHOTO BBIPABAJIOCKH!
«3ameuarenbHas 3arpaHu4Has MammuHa!». OH TYT ke BHaJaeT B MaHWKY. [IpITaeTcst HCIpaBUTH CBOIO
OIIOIIHOCTB: «3aMedaTenbHasi coBeTckas mammHa! /lymaro, oHa coBerckas. [la, ma, ckopee Bcero.
Koneuno!» - «Bbl 4TO, HE MOXXETE€ C IEPBOTO B3Tsa OTIMYNTH AMEPUKAHCKHH aBTOMOOWIH OT
COBETCKOT0?» - «Sl HE MOTy C NEpBOTO B3IIAJa OTIMYHTH CEKCOTAa OT IOPSAOYHOTO UEIOBEKa.

(Navedeno po: Menbrudenko, 356)*%

Juasor 3akno4eHHbIX co cpokaMu 1o 20 net: «3a uto cuauuib?» - «Hu 3a uto». - «Bpews! Hu 3a urto

necsrky natot!» (Navedeno po: Menbrnuenko 366)'2°

«bbIBaeT 1M Takoe BpeMs, YTOOBI apeCTOBBIBAIM XOTh HEMHOTO NoMeHbIe?» - «Jla. @espans. B Hem

Beero 28 mueii». (Navedeno po: Memnsmaenko 367)™°

Aktualna politika je segla globoko v Zivljenje posameznika. Velik pritisk vladajoce ideologije
je mogoce opaziti v tem, kako so kot duhoviti politi¢ni vici funkcionirale ze zelo preproste

igre pomenov, kot je naslednja:

«Kora 6bu1 niepBbIii ches maprun?» - «[epex Bropeiy». (Navedeno po: Mensamaenxo 138).1%

Obcutenje vseprisotnosti politike je pripeljalo do te mere, da so nastajali vici, ki so pridajali

politicni pomen tudi pojavom, ki bi jih lahko v vecini socialnih okolij imeli za naravne,

126 prevod: Stalin je izgobil pipo in poklical v NKVD, da bi jo nasli. Cez nekaj ¢asa se je pipa nasla in Stalin spet
klice v NKVD, da jo prenehajo iskati. Iz NKVD odgovarjajo, da so zaradi pipe ze aretirali deset ljudi. »lzpustite
jih,« re¢e Stalin. »Ne moremo,« odgovarjajo iz NKVD. »Zakaj ne?« sprasuje Stalin. »Zato, ker so tukaj ze vsi
priznali, da so ukradli pipo.«

127 prevod: V Egiptu so nasli mumijo neznanega faraona. Niso mogli dologiti, kdo je to, zato so poklicali
strokovnjake iz Sovjetske zveze. Kmalu so ti sporodili: »To je Ramzes XVIll.« - »Kako ste prisli do tega
zakljucka?« - »Sam je priznal.«

128 prevod: Moskva. Pri veleposlanistvu stoji ameriski avto drage znamke, zadnji model. Z razli¢nih strani
prideta dva pesca, ki se brezskrbno ustavita. Enemu uide: »Cudovit avto iz tujine!« Tedaj pade v paniko. Trudi
se popraviti svojo zmoto: »Cudovit sovjetski avto! Mislim, da je sovjetska. Da, da, vsekakor. Sevedal« - »Vi kaj,
ne morete na prvi pogled lo¢iti ameriskega avtomobila od sovjetskega?« - »Ne morem na prvi pogled lo¢iti
ovaduha od navadnega ¢loveka.«

129 prevod: Dialog zapornikov, ki sta bila obsojena na 20 let: »Zaradi esa ti sedis?« - »Zaradi ni¢esar.« - »Lazes!
Zani¢ dajejo samo 10 letl«

130 prevod: »Ali obstaja Gas, ko bi bilo vsaj malo manj aretacij?« - »Da. Februar. Ima samo 28 dni.

B prevod: »Kdaj je bil prvi kongres partije?« - »Pred drugim.«
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bioloske in lo¢ene od sfer, ki so izrazito povezane s politiko. Kot pise Graham, je preveé
politiziran in abstrakten ton drzavnega diskurza sprozal vice, Ki so ciljali na zanemarjanje ali

ignoriranje naravnih in bioloskih kategorij ¢loveskega obstoja (94-95). Primer:

30-e rogsl. Myxuk 3amonHseT aHKeTy. Bompoc: “Kak BeI cniute ¢ skeHoit?” Yto mucats? Hammmienis
“cireBa” — TIPUILBIOT JIEBBIH yKIOH. “CripaBa” — mpaBblid yKIOH. “CBepXy’ — BO3BBIIICHHE HAJl MACCaMHU.

“CHu3y” — ujeus Ha moBoay y macc. Hanmucan: Crmo oTAensHo, 3aHUMaloch oHaHu3MoM ™. EMy nanu

10 ntet: “3a cBsA3b C KyIaKOM H pacTpary cemennoro domga”. (Navedeno po: Graham 95)**

Graham sicer opozarja, da vici o aretacijah niso bili tako pogosti in da so bili najbolj razsirjeni
tisti vici, ki so se na splosno nanasali na zivljenje v Sovjetski zvezi (87). Naslednji primer, ki
sem navajal ga v prejSnjem poglavju, duhovito odraza konkretni odnos povpre¢nega

drzavljana do sovjetske oblasti:

— Kaxk Br1 otHocutech k CoBeTcKoi BiracTu?
IepBerit otBeT: — Kak kK COOCTBEHHO KEHE — HE JIFO0JII0, HO TEPILIIO.

BTOpOﬁ otBeT. — Kak K COOCTBEHHOH >KE€HE — HEMHOXKKO J'I}O6J'IIO, HCMHO>XKXKO 6OIOCI>, " CTpacCThb KakK

xouercs apyroit. (Navedeno po: Graham 87).1%

Meljni¢enko in Arhipova opozarjata na dejstvo, da sta v stalinisticnem obdobju nastali dve
razli¢ni politi¢ni folklori oziroma dva razli¢na kroga ljudi, iz katerih so izvirali politi¢ni vici.
Trockisti¢ni vici proti Stalinu, ki so pozneje prisli v tuje medije in se objavljali v tujih
zbornikih sovjetskih vicev, so bili namre¢ bistveno druga¢ni od humorja, ki ga je NKVD
belezil med delavci in kmeti. Avtorja pojasnjujeta, da so delavci in kmetje $e nedavno ziveli
po zakonih tradicionalne druzbe in so ogromno koli¢ino politicnih informacij v novem
obdobju se vedno »obdelovali« preko tradicionalnih folklornih modelov (tradicionalnih
sizejev In motivov), zato so bili »ljudski« in »kmecki« vici bistveno drugacni od
»trockisti¢nih«. Razli¢ni skupini sta tako v novih sovjetskih razmerah trideset let nastopali

proti oblasti na razli¢en nac¢in in sta pri tem izhajali iz drugacne tradicije. Med trockisti¢nimi

%2 Prevod: Trideseta leta. Muzik [preprost ruski ¢lovek] izpolnjuje anketo. Vprasanje: »Kako spite z zeno?« Kaj
naj napise? Ce napise »z leve strani«, ga bodo dobili zaradi levega odklona. Ce napise »z desne, zaradi desnega
odklona. Ce napise »na vrhu«, bo obtozen vzvisenost nad mnozicami. Ce napise »spodaj«,bo moral slediti
mnoZzicam. Napisal je: »Spim lo¢eno, onaniram.« Dobil je deset let zapora za povezanost s kulakom [kulak v
rus¢ini pomeni tudi pest] in potratno zapravljanje semenskega sklada.

133 prevod: - Kaksen je Vas odnos do sovjetske oblasti? / Prvi odgovor: - Kot do lastne Zene - ne ljubim je,
ampak jo prenasam. / Drugi odgovor: - Kot do lastne zene - malo jo ljubim, malo se je bojim in strastno si Zelim
druge.

Graham je primer sicer vzel iz emigrantske zbirke Andrejeva «Kpemav u napoo» iz petdesetih let, vendar je
Meljni¢enko (390) nasel taksen vic ze v zapisih iz konca dvajsetih let.
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vici proti Stalinu je bilo na primer mogoc¢e najti predelave starih literarnih anekdot o Petru
Velikem, med delavci in kmeti pa so se ob smrti Lenina, Kirova in Stalina pojavljale zgodbe,
ki so mo¢no spominjale na nekatere stare ljudske pripovedi (Apxunosa in MenbHHYEHKO 27—
28).13* Pangenko opozarja, da so bili tako mnogi politi¢ni vici povezani tudi s politicnimi boji
znotraj komunisti¢ne partije, medtem ko »spodnji sloji«, Stevilni delavci in kmetje v svojih
humoristi¢nih pripovedih in pesmih o sovjetski drzavi in voditeljih niso niti videli nobenega

politicnega smisla (I[Tanuenko 8).

Med Veliko domovinsko vojno so bili vici zacasno legalizirani, toda v zelo omejeni obliki,
predvsem v sluzbi sovjetske propagande in kot oblika humorja za vojake na frontah. Vici so
se tisti cas tako pojavili tudi v uradnem tisku. Po eni strani se je v vice spreminjala
protinemska publicistika, zanimivo pa je, da so se v tisku pojavile tudi nove, prilagojene

predelave starejsih [prepovedanih] vicev (Menpanuenko 12).
4.4 Politi¢ni vici v obdobju odjuge

Po Stalinovi smrti in z zacetkom »destalinizacije« se je represija nad politiénimi Vici
zmanj$ala in je kazenski pregon zaradi vicev v praksi skoraj izginil, ¢eprav so bili uradno se
vedno prepovedani.*®> Meljnigenko pojasnjuje, da drzava ni mogla nadzorovati te sfere
komunikacije [ustnih vicev], zato se je odlo¢ila, da jih ignorira (Mensauuenko 14). Isti avtor
celo trdi, da za drugo polovico obstoja Sovjetske zveze [od smrti Stalina do razpada Sovjetske
zveze] ne obstaja niti eden zanesljiv primer sodnega pregona za pripovedovanje vicev
(Mensuuuenko 14), vendar zelo redki primeri taksnega pregona vendarle obstajajo tudi v ¢asu
po Stalinovi smrti. Leta 1983 je bila denimo zaradi »sistemati¢ne propagande« v obliki vicev
na tri leta zapora obsojena Irina Curkova iz Leningrada (Graham 9). Dmitriev razlaga, da so
kazenski pregon nadomestili mehke;jsi disciplinski ukrepi, kot sta izguba sluzbe ali unicenje
kariere (JImutpues 55).

Zaradi odsotnosti pregona so vici postali se bolj priljubljeni. Meljnicenko opisuje ¢as od

Sestdesetih do osemdesetih let za zlato dobo sovjetskih vicev, v katerem je postalo vprasanje

134 Glej primera v podpoglavju »Zakaj so vici v rus&ini anexdomui?«

135 Po 190. ¢lenu Kazenskega zakonika RSFSR je bila v ¢asu po Stalinu zakonsko mogoca kazen do 7 let zapora
za »klevetanje sovjetske drzavne ureditve« (Mensauuenko 14). V casu Breznjeva je bila po 190. ¢lenu
kazenskega zakonika mogoca zaporna kazen do 3 let zaradi »propagiranja znanih neresnic, ki klevetajo sovjetski
sistem« (Graham 8-9).
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% med sovijetskimi prebivalci ze skoraj nagin pozdravljanja,

»Hoevlli anekoom ciaviuian?«
pripovedovanje vicev pa priljubljen nacin prezivljanja ¢asa (Menbuuuenko 14). Razmisljanje
0 aktualnem dogajanju v sovjetski druzbi je s Siritvijo politi¢nih vicev dobilo nov razmah.
Sociolog Anatolij Dmitriev ima Sestdeseta leta za ¢as, ko se je v Sovjetski zvezi preko
folklore, kamor spadajo tudi vici (anexoomst) in castuske, pojavilo javno mnenje v sodobnem
pomenu besede, ki ga je bilo mogoce spremljati v razli¢nih prijateljskih krogih, za kuhinjsko

mizo, na razli¢nih zabavah (JImutpues 41).

Kljub razsirjenemu ustnemu pripovedovanju vicev v zasebnem zivljenju vicev ni bilo mogoce
brati nikjer v tisku. Meljni¢enko je v uradnem tisku odjuge nasel le eno omembo o vicih v
obravnavanem obdobju, pa $e ta je bila izrazito kriti¢na (Mensamaenxo 14).**” Tudi sovjetski
akademiki v drugi polovici 20. stoletja niso priznavali obstoja sovjetskih politi¢nih vicev,
temve¢ SO priznavali in sistemati¢no preucevali le [predrevolucionarne] zgodovinske in
literarne anekdote. Velika pozornost je bila denimo namenjena obdobju Petra Velikega, Kjer
S0 ucenjaki preucevali anekdote, govorice in druge ustne zanre kot odraz javnega mnenja 18.
stoletja. Teoretiki so razvijali teorije starih anekdot, se ukvarjali z odnosom med ustnimi in
literarnimi anekdotami ter z umetnisko specifiko anekdote, medtem ko so hkrati zanemarili

preucevanje aktualnih sovjetskih vicev (Menpunuenko 15).

Graham pise, da je oblast sicer poskusala promovirati tudi »uradne« Sale, ki so bile objavljene
v razliénih knjigah in uradno dovoljenih publikacijah, kot je Kpoxooun [sovjetska satiri¢na
revija], »dovoljeni« humor je bil med drugim prisoten tudi na televiziji. Te sale so bile po
kompoziciji podobne »neuradnim« vicem, a z vsebino, ki jo je odobravala drzava, vendar ti
poskusi niso uspeli tekmovati proti ljudskim razli¢icam vicev (10). Uradne razli¢ice humorja
so redko nosile naziv anexoomwt, pogosteje so se imenovale wymku, munuamypot, xoxmet,
penpusbl oas kioyros in podobno (Graham 11). Anexdomer SO tako oznacevale predvsem tiste

vice, Ki jih je oblast poskusala cenzurirati.

13 prevod: »Si slisal novi vic?«

37 Slo je za javno pismo rudarskega delavca in izrednega Studenta Nikolaja Kuricina dasopisu Hzeecmus 29. 2.
1964, v katerem je pisec pisal, kako je v vrsti v neki hranilnici poslusal, kako si ljudje med seboj pripovedujejo
politi¢ne vice o slabi letnini. Pisec je to Saljenje dozivljal kot ko¢ljivo, zoprno in plehko, medtem ko je bila v
vicih omenjena pomanjkljivost zanj le zacasna. Predlagal je, da se poslje pripovedovalce vicev na potovanje iz
Moskve do Nahodke [mesto na Daljnem vzhodu, v blizini Vladivostoka], na katerem naj prestejejo vse dosezke
Sovjetske zveze, izracunajo bilanco [med dosezki in pomanjkljivostmi] in rezultate javno predstavijo na Rde¢em
trgu. Po mnenju Kuricina rezultat ne bi bil vreden vica, ampak bi bil »ruski, sovjetski ¢udeZz« («pycckoe,
coBeTckoe 4yno») (Povzeto po: MensHuueHko 14).
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Bistvena sprememba s prihodom Nikite Hruscova na oblast je bila tako imenovana
»destalinizacija«. Hrusc¢ov je leta 1956 na 20. kongresu Komunisti¢ne partije obsodil Stalinov
kult osebnosti, obseznost stalinisticnega terorja in represije ter kmalu zacel izvajati Stevilne
ukrepe, ki so omehgali totalno drzavno nadzorovanje druzbenega dogajanja in dali sovjetskim
prebivalcem nekoliko veéje civilne svobos¢ine, zmanjsal se je pritisk na svobodo govora,
misljenja in kulturnega udejstvovanja. Hruscéevo prizadevanje, da po koncu Stalinove
vladavine in od 20. kongresa KPSZ v ¢im vecji meri »izbriSe« njegovo dedis¢ino, se je

poznala tudi v $tevilnih politi¢nih vicih, kot so denimo naslednji:

Ilepen moxmamoM O KylbTe JIMYHOCTH XpymieB Oeram B Mas3oneir momrymaTth mynbe y CranmHa.

(Navedeno po: Graham 90)*%

[Mocne moxmama Ha XX che3ge KTO-TO W3 3ama: «A modeMy BB Momdanu?y». Xpymes: «Krto
139

copamuBet?» (Mowianue.) «Bot moromy u mMbt Mouanu!». (Navedeno po: Menbauuerko 248)
IMocne XX cwve3ma XpyieB 3amxyman yopats CranuHa u3 Ma3ones U CTaj IpeajiaraTh €ro pasHbIM
ctpaHaM. HukTo He moskenan B3sT, Tolbko M3pamns cormacwics. «Bam To W He JaauM, — OTBETHI
. 140
Xpyes — VY Bac oH eie Bockpectet!» (Navedeno po: Menbauuenko 248)
Cocrosest XX cwve3n KIICC, ma kotopoMm XpymieB pa3BeHuUan KyibT JudHocTH CranmHa. Besne B
YUPSKICHUAAK CHSIN TOPTPETHI TeHEpalucCUMyca. A B OJHOM M3 KOJXO030B 3a0BUIM 3TO CHETATE.
OpmHaXIBI CIOIa TIpUeXal WHCTPYKTOp paiikoMa MapTHH. YBHICB, IOCMOTPEN Ha MapTopra KOixo3a:
«drto osto Ttakoe? Hememnenno Cramuna cHATh, a XpymeBa — mnoBecuts!». (Navedeno po:

Menpanuenko 249). "

Veliko stevilo vicev je sprozila sama osebnost sovjetskega voditelja Nikite Hrus¢ova, Ki je
scasoma med ljudmi pridobil podobo preprostega in neizobrazenega ¢loveka in katerega
podoba se je bistveno razlikovala od velikih zgodovinskih predhodnikov, tj. Lenina in Stalina.

Taksno primerjavo denimo prikazuje naslednji vic:

138 prevod: Preden je dal svoj govor o kultu osebnosti, je Hrus¢ov tekel v Mavzolej, da preveri Stalinov puls.

139 prevod: Po govoru na 20. kongresu nekdo v dvorani zakriGi: »Zakaj pa ste bili tiho?« Hrus¢ov: »Kdo to
spraSuje?« (Tisina.) »No, ravno zato smo bili tudi mi tiho.«

0 prevod: Po 20. kongresu je Hrus¢ov prisel na idejo, da odstrani Stalina iz Mavzoleja in ga ponudi razli¢nim
drzavam. Nih¢e ga ni Zelel vzeti, razen Izrael. »Vam pa ga ne damo,« je odgovoril Hrus¢ov, »Pri vas bo $e vstal
od mrtvihl«

1 prevod: Potekal je 20. kongres KPSZ, kjer je Hruscov razkrinkal in obsodil Stalinov kult osebnosti. V vseh
ustanovah so sneli potret generalisimusa [Stalina], samo v enem kolhozu so na to pozabili. Nekega dne je tja
prisel instruktor iz obmoc¢nega komiteja. Ko je videl, da tam $e vedno stoji stari portret, je takoj pogledal partijca
iz kolhoza in mu rekel: »Kaj je to? Takoj snemite Stalina in obesite Hrus¢oval«

83



YMmupaer Xpyme. Ha Tom cBete ero BeayT no xopumopy. Ha neepsx tabmuuxu: Jleann TK. Xpymies
cupammBaeT: “Uro 3naunt TK?”. “JIeHnH - TeopeTnk KoMMyHn3Ma™. Myt nanmeine, Haamucs: “CTainnH

TK” Xpymes: “???” “Cramud - Tupad kommyHm3Ma” UnyT panpme, Haamucs: “Xpymes TK”. Xpymes:

“Hy a 52” “A Thl... Tsl Tpemto kykypysHoe.” (Navedeno po: Mensmmaenxo 90).*

Poleg tega, da je njegov naziv bistveno »pomanjsan« v primerjavi z Leninom in Stalinom,
ima zadnji vic tudi referenco na koruzo. Hru$¢ov je v Casu svojega mandata mocno
promoviral pridelavo koruze, vendar so splo$ni neuspehi kmetijske politike njegove vlade
sprozali veliko Stevilo vicev, ki so politicno dogajanje pogosto kombinirali tudi z drugimi
lastnostmi, ki so pri ljudeh odpravljale psiholoske inhibicije in sprozale smeh. Naslednji vic

tako kombinira rezultate takratne kmetijske politike in pleSavost sovjetskega voditelja:

ApMSHCKOE PaJyo CHpaIIuBaioT:

— Kax Ha3pIBaeTcsa mpudecka Xpymesa?"

— Vposxaii 1963 roza. (Navedeno po: Graham 91).*

Vici so velikokrat nastajali kot neposredna reakcija na aktualne politicne in druge dogodke.
Eden od taksnih primerov je bila denimo organizacija razstave abstraktnih umetnikov v
moskovskem Manezu, ki ga je HrusCov, nevajen tovrstne umetnosti, mocno Kritiziral, pri
¢emer je uporabljal tudi psovke. Ljudska domisljija je dogodek preoblikovala v serijo vicev o

Hrus¢ovu v Manezu:

[pumen XpymeB Ha BEICTaBKY aOcTpakmuoHHCTOB. «Uto 310 Takoe?» - «lleisax, Hukwura
Cepreesmuy. - «Hy-Hy. A 9to 310 Takoe?» - «llopTper »KeHmMHHBI B Ooybmoil mnisame, Huxura
CepreeBuu». - «A 410 3TO0 32 %oma ¢ yuamu?» - «91o 3epkano, Hukura Cepreesuuy». (Navedeno po:

Menbanuenko 767)."

Podobno velja za stevilne druge teme. V naslednjem primeru denimo pri razhajanjih med

razlicnimi drzavami »socialisticnega« tabora:

142 prevod: Hrus¢ov umira. V onostranstvu ga peljejo po hodniku. Na vratih so tablice. Na eni pise: 'Lenin TK'.
Hrus¢ov vprasa: »Kaj pomeni TK?« - »Lenin - teoretik komunizma.« Hodijo naprej in Hrus¢ov vidi nov napis:
‘Stalin TK’. Hrusc¢ov spet vprasa, zakaj pise »TK«. »Stalin - tiran komunizma.« Hodijo dalje, Hrus¢ov vidi
napis: ‘Hru$¢ov TK’. Hrus¢ov: »Kaj pa jaz?« »Ti pa si ... tepec koruzni.«

3 prevod: Vprasanje za Armenski radio [Radio Erevan]: »Kako se imenuje frizura Hrui¢ova?« - [Odgovor:]
»Pridelek leta 1963.«

%4 prevod: Hruicov je prisel na razstavo abstrakcionistov. »Kaj je to?« - »Pejzaz, Nikita Sergejevic.« - »No, no.
Kaj pa je to?« - »Portret zenske z velikim klobukom, Nikita Sergejevi¢.« - »Kaj pa je to za ena rit z usesi?« -
»To je ogledalo, Nikita Sergejevi¢.«
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BOHpOC K JOKJIaT4UKY: «Kaxkwne ri1aBHBIC TOCTHKEHUS Jlareps comuajin3ma 3a ImoCJICIHNE roapi?» - <<O,
JIOCTH KCHHSI OUCeHb 3HaYuTeIbHbIe! PaHbIlie OBLI BCEro OOWH COIMMATUCTUYCCKUX JIarep. ITocie CCOpHI C

IOrocnaBueit ux cramo aBa. ITocne ccopsl ¢ Anbanueit — nenbix Tpu. A eciu emie CCCP oxoHgaTensHO

paccoputcst ¢ Kuraewm... Jlunamuka pocta ouesnana.» (Navedeno po: Mensaudenko 145)™°

V casu odjuge v Sestdesetih letih se je uveljavila specificna forma sovjetskih politi¢nih vicev,
ki je postala slavna po vseh drzavah, ki so se sklicevale na socializem. Gre za vice tipa
apmsnckoe paouo, Ki jih v naSem prostoru bolje poznamo kot vice Radia Erevan. Vici
armenskega radia so bili sestavljeni iz dolo¢enega vpraSanja, kot bi ga lahko v namisjeni
radijski oddaji zastavil poslusalec, in dolocenega odgovora, ki bi ga v takSnem primeru dal
govorec na radijski postaji. Kot razlagata Smeleva in Smelev, je ime »armenski radio«
oziroma Radio Erevan nastalo pod vplivom ruskega kulturega konteksta Sestdesetih let. Po
eni strani je bil radio v Sestedesetih letih najbolj priljubljen medij med sovjetskim
prebivalstvom, na radijskih postajah so bile pogoste oddaje, kjer so voditelji radijskih oddaj
odgovarjali na razli¢na pisma poslusalcev, pri ¢emer je bilo znano, da so si velik del vprasanj
izmislili sami avtorji oddaj, da bi lahko posredovali ideolosko ustrezne odgovore. Po drugi
strani je na ime vplivala starejsa kulturna tradicija: od zacetka 20. stoletja so v Rusiji obstajale
t.i. armenske uganke (apmsnckue 3acaoku), Ki so bile sestavljene iz nenavadnih vprasan;j in Se
bolj absurdnih odgovorov (IlImenesa, [Imenes 99), prav tako so v tistem obdobju med Rusi
obstajali vici o Armencih, ki so dajali neumne, absurdne ali grde odgovore na doloc¢ena
vprasanja (LlImenesa in [lImenes 101). Kot razlaga Dmitriev, so bili odgovori Radia Erevan
navadno izrazito paradoksalni, vprasanja in odgovori so pokrivali vse sfere zivljenja, najbolj
znani vici tega tipa pa so povezani s primitivno propagando, neumnostjo politikov in praznimi
besedami oblasti. Za uspeh vicev armenskega radia so bila v veliki meri zasluzna dejanska
protislovja sovjetskega sistema ([Imutpues 41-42). Ta so dajala potencialno gradivo in so bila

v vicih se dodatno potencirana, kar je imelo duhoviti uc¢inek.

Za prikaz bom v nadaljevanju predstavil nekaj primerov vicev Radia Erevan, ki so v obliki
dialoga komentirali najrazli¢nejSe pojave in dogodke v sovjetskem zivljenju. Navedeni vici
prikazujejo, kako sirok nabor tem so pravzaprav pokrivali politi¢ni vici. Prvi se nanasa na
politiko Hruscova, drugi se poigrava z idejami 0 bodo¢i odpravi drzave v komunizmu in

represijo v realni sovjetski sedanjosti, tretji nacenja kavkasko etni¢no rivalstvo med Armenci

5 prevod: Vprasanje za porodevalca: »Kateri so glavni dosezki socialisti¢nega tabora v zadnjih letih?« - »0,
zelo pomembni dosezki! Prej je obstajal samo eden socialisti¢ni tabor. Po sporu z Jugoslavijo sta nastala dva. Po
sporu z Albanijo — celo trije. Ce pa se Sovjetska zveza dokon¢no spre Se s Kitajsko ... je dinamika rasti o¢itna.«
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in Gruzinci, Cetrti skozi odnos med moskim in Zzensko apelira na vlogo partije v vsakdanjem

zivljenju ljudi:

A/p «Bnsercs nu XpyiieB BemukuM dYenoBekoM?» - «Jla. Copok JeT KamuTaJIuCThl HE MOTIHU
pazBaiuth 3koHOMEKY CCCP, a XpymieB cymen menee uem 3a jgecsat» (Navedeno po: MenbHHUYEHKO

A/p «ByayT mu npu KOMMYHH3ME Ca)aThb 3a aHEeKAOThI?» - «He 3a aHekno0ThI, a 3a pemietky» (Navedeno
147

po: MenbHuueHko 660).
A/p «Kaxoii Toponm camblii KpacuBwIii?» - «EpeBam». - «CKONBKO HAJ0 aTOMHBIX OOMO, YTOOBI
YHHYTOXHUTh CaMBIH KpacWBBIA Topon?» - «Msl ommbmicsk. CaMblii KpacuBblii Topon — TOmmmcn»

(Navedeno po: Menbruderko 662).M4

A/p «YeM >KeHIIMHA NEPKUT MYXKUYUHY?» - «AMepukaHka — mukoM. EBpeiika — kpukom. Hemka —

nenom. dpaHiryKeHKa — rpamueii. Pycckas — mapropranusarueii (Navedeno po: Memsamaenko 748).

Zelo stevilni so bili politi¢ni vici, ki so se na sproséen nacin poigravali z razli¢nimi elementi
sovjetske uradne ideologije in diskurza ter jih postavljali na glavo. Tukaj bom navedel le

nekaj naklju¢nih primerov, ki sem jih vzel iz Meljni¢enkovega zbornika:

Y‘II/ITGJ'IBHI/H_IEII ((I[J'I?I COBETCKOI'0 4YeJIOBeKa HET HUYEr0 HEBO3MOXKHOTOY». IIIKONBHHUK: «A BBI MOXKETE
150

3aMMXHYTh HacTy o0parHo B TIoOuk?» (Navedeno po: Mensuuuenko 115)
A/p «Ectp mu B CCCP Gemusku?» - «Jla, 3To cayru Hapoja, Y KOTOPBIX HIHYETO CBOETO HET: KBapTHpa
roCyJapCTBeHHAs, Jada TrOCyJapCTBEHHas, aBTOMammMHa rocymapcrBeHHas». (Navedeno po:
Menpanuenko 121)"!

«BHaems, uto Ttakoe KIICC?» - «?» - «Habop rmyxux coriacueix». (Navedeno po: MembHHYCHKO

140).%2

146 prevod: Armenski radio: »Ali je Hruscov velik ¢lovek?« - »Da. Kapitalistom stirideset let ni uspelo unigiti
sovjetskega gospodarstva, Hrus¢ev pa je to zmogel v manj kot desetih.«

7 prevod: Armenski radio: »Ali bodo ljudje v komunizmu sedeli za vice?« - »Ne bodo sedeli za vice, temve¢ za
reSetko.«

148 prevod: Armenski radio: »Katero je najlepse mesto?« - »Erevan.« - »Koliko atomskih bomb je potrebnih, da
se unici najlepse mesto?« - »Zmotili smo se. Najlepse mesto je Thilisi.«

9 Prevod: Armenski radio: »Kako enska zadrzi moskega pri sebi?« - »Americanka s $ikom, Judinja s
kri¢anjem, Nemka z delom, Francozinja z eleganco, Rusinja pa s partijsko organizacijo.«

10 prevod: Utiteljica: »Ni& ni nemogode za sovjetskega &loveka.« Ugenec: »Ali vi lahko spravite pasto nazaj v
tubo?«

1 prevod: (Radio Erevan) »Ali so v Sovjetski zvezi revezi?« - »Da, to o sluzabniki ljudstva, ki nimajo ni¢esar
svojega: stanovanje je drzavno, daca je drzavna, avto je drzavni.«

152 Prevod: »Ali ves, kaj je KPSS?« - »?« - »Niz nezveneih soglasnikov.«
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Ha ypoke ucropuu. Yuennna: «B [IpeBnem Pume Bcsi BiacTh mpuHAAIEkKaIa MATPULIUSIM...». Y UATETb
153

(ctipoconbs): «Ilapruiitiam!». (Navedeno po: Mensauaenko 131).
B KOMMyHHCTHYECKOM OTHCICHHH pasi BO BpPeMs IONHTYy4YeObl BBIACHMIIOCH, YTO OIMH KOMMYHHCT
HUYEro HE 3HaeT O AWKTaType mposerapuata. OO0 3TOM YHNOMSHYN MOKJIAIYMK Ha MapTcoOpaHWu.
Brikpuxu: «'HaTh ero u3 kommynuctos! [Tozop! Kro takoii? Kak 30Byt?» - «Kapa Mapke». (Navedeno

po: Menbnmuenko 117)."

Nekateri vici so tudi vidno aludirali na idejo bodo¢e komunisticne druzbe, ki jo je v
bodo¢nosti napovedoval uradni marksisti¢no-leninisticni »kanon«. V ¢asu Hruscova se je to
med drugim manifestiralo v parodijah njegove izjave, da bo komunizem nastopil v naslednjih

dvajsetih letih:

«UYepe3 ABaanaTth JIET Mbl OyJleM JKUTh MPU KOMMYHHU3ME». - «MBI-TO HE JO0XHUBEM, a HAIU JIETH ...

Jlereit xanko!» (Navedeno po: Menpruuenko 155)°°

Ha moBectke JHA KOJIXO3HOI'O CO6paHI/I$I PEMOHT Capasd U CTPOUTCIBCTBO KOMMYHH3MaA. Hpe/:[ce/:[aTenL:
156

«ITocKONBKY TOCOK HET, IepeiaeM cpa3y Ko BTopomy Bompocy». (Navedeno po: Mensauuenko 156).
Awmepukanckuit Muwmmnapaep npuexain B CCCP, ckymun Bce ToBapsl B ' YMe u 00Bs0m OecIuiaTHyTO
pasnauy ToBapoB. [Ipousonuia cBanka, ObiTH yOuThie 1 paHeHbie. CpaninBaroT: «3adeM BaM 3TO ObLIO
HYXHO?» Muumapzaep: «XoTel BHIETh KOMMYHH3M BOOYHIO: paclpeAeid IO IMOTPEOHOCTSIM...»

(Navedeno po: MensHuuenxo 160)."’

Tudi na splosno ni manjkalo humornih ljudskih komentarjev na uradna porocila, kot so

denimo tista 0 domnevnem materialnem izobilju in blaginji v Sovjetski zvezi:

A/p «Uro Oyzer, xorma ymper Xpymes?» - «KoHunTcs m3o0mine, 1 HaYHETCS HOpPMaJIbHAsl KHU3HB.

(Navedeno po: Mensuuuenko 260).™

153 prevod: Pri pouku zgodovine. Ugenka: »V anti¢nem Rimu je vsa oblast pripadala patricijem ...« Ugitel]
(zaspano): »Partijcem!«

4 prevod: V komunistiénem oddelku raja se je v &asu politi¢nega seminarja izkazalo, da eden komunist ne ve
ni¢esar 0 diktaturi proletariata, na kar poroc¢evalec opomni na partijskem sestanku. Kriki: »Nazenite ga iz
komunistov! Sramota! Kdo je to? Kako mu je ime?« - »Karl Marx.«

1% prevod: »Cez dvajset let bomo Ziveli v komunizmu.« - »Mi tega ne bomo dogakali, nasi otroci pa ... ubogi
otroci.«

1% prevod: Na dnevnem redu zbora kolhoza sta popravilo skednja in gradnja komunizma. Predsednik: »Ker
nimamo desk, gremo naravnost na drugo to¢ko.«

57 prevod: Ameriski milijarder je prisel v Sovjetsko zvezo, pokupil vse blago v GUM-u [glavno nakupovalno
sredis¢e v Moskvi] in razglasil brezpla¢no razdeljevanje blaga. Pri§lo je do prerivanja, bili so ubiti in ranjeni.
Sprasujejo ga: »Cemu vam je bilo to potrebno?« Milijarder: »Zelel sem videti komunizem na lastne o¢i: razdeli
po potrebah ...«

%8 prevod: (Radio Erevan) »Kaj bo potem, ko bo umrl Hrus¢ov?« - »Kon&alo se bo izobilje in zagelo se bo
normalno zivljenje.«
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«TBI perymsapHo duTaems mpeccy?» - «Koneuno. MHade oTkyzma OBl s 3HAJN, YTO SI XOPOIIO KUBY?»

(Navedeno po: Menbruuenxko 617)*°

Gospodarske tezave sovjetske ureditve so se v vsakdanjiku prebivalcev med drugim poznale v
pomanjkanju dolo¢enih dobrin in dolgih ¢akalnih vrstah pred trgovinami, ki so bile
zaznamovane s serijo politi¢nih vicev o vrstah in pomanjkanju. Ti vici so obstajali ze v ¢asu
Stalina, vendar so bili razsirjeni tudi pozneje v obdobju odjuge, se posebej pa pozneje v

obdobju zastoja:

OnmuH MOCKBHWY, CTOSIIMA B OYEPEAM 3a IPOJOBOJIBCTBEHBIMH TOBApPAMH, CIPOCHI Apyroro: «Kro
BHHOBAT B 3ToM BceM?» - «KoHeuHo, XpymieB». - «3anoMHHUTE, BBl 3a MHOH. S moiimy mam emy o

¢u3noHOMHH, a TIOTOM BepHych». Korma oH BepHyncsa,cocen cnpocun ero: «Hy uro, mam emy mo

Mopae?» - «Her, Tam ouepens emre Oomnbliie, 4eM 3aech». (Navedeno po: MenbHUYEHKO 258)160

B marasune. «V Bac HeT msica?» - «HeT, y Hac HeT pbIObI, a Msica HET B cocenHeM otaeney». (Navedeno

po: Menbumuenko 549)'%

2000-it ron. KoMMyHu3M. Mankunk Ha yJIuIe Hallel MOHETKY, IPUHEC €€ JTOMOW M CIIPOCHI Y Mambl,

YTO 3TO 3a NPCAMCT. «3JT10 MOHCTKA, ChIHOK, — OTBCYACT MaMa. — Panpme ¢ TakuMu MOHETKaMu JIIO a1

162
XOAWJIK B Mara3vHbl, IOKYyIIaJId Ha HUX XJ'IC6, MSCO». - «A 9TO TaKoe MsCO, Mama?

Arhipova in Meljni¢enko opazata, da je v drugi polovici 20. stoletja prislo do povecanja
Stevila sovjetskih politicnih vicev, ki niso nikoli obstajali v Sovjetski zvezi. Tako je nastal
nekaksSen razcep med »pristnimi«, »domacimi« in »umetnimi«, »emigrantskimi« [navedene
pojme uvajam za potrebe magistrske naloge] sovjetskimi vici. Prve vice so si zares
izmiSljevali in pripovedovali prebivalci Sovjetske zveze, vici so doziveli »folklorno
obdelavo« ter se ohranili v Stevilnih dnevnikih, spominih in porocilih. Po drugi strani pa so v
zbornikih v tujini obstajali sovjetski vici, ki niso nikoli zares krozili v sovjetski druzbi —
bodisi so bili to vici, ki so skozi stevilne prepise bistveno spremenili svojo vsebino, nekatere
vice pa so si lahko preprosto izmislili emigrantski sestavljalci zbornikov, vendar so se tudi
slednji, »umetni« vici uspeli ohraniti preko prepisov iz enega zbornika v drugega. Arhipova in

Meljni¢enko tak$no prepisovanje vicev primerjata s spisi in letopisi srednjeveske kulture, ki

159 Prevod: »Redno beres asopise?« - »Seveda. Kako pa bi drugage vedel, da dobro Zivim?«

190 prevod: Neki Moskové&an stoji v vrsti za Zivila in vprasa drugega: »Kdo je kriv za vse to?« - »Hrui¢ov,
seveda.« - »Zapomnite si, vi ste [v vrsti] za menoj. Grem mu dat eno po fizionomiji [obrazu], potem pa se
vrnem.« Ko se je vrnil, ga je sosed vprasal: »Kaj, si mu dal po gobcu?« - »Ne, tam je vrsta e dalj$a kot tukaj.«
161 prevod: V trgovini. »Ali pri vas nimate mesa? — »Ne, mi nimamo rib, mesa ni v sosednjem oddelku. «

192 prevod: Leto 2000. Nastopil je komunizem. Decek je na ulici nasel kovanec, ga prinesel domov in vprasal
mamo, kaj je to. »To je kovanec, sinéek,« odgovarja mama, »prej so s tak$nimi kovanci ljudje hodili v trgovine
ter kupovali kruh in meso.« - »Kaj pa je meso, mama?«
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so imeli malo skupnega z ljudskimi obicaji, a SO po zaslugi prepisov $e naprej ziveli svoje
zivljenje, Ceprav jih ni druzba, za katero so bili vici ustvarjeni, nikoli usvojila (Apxwumosa in

Menpanuenko 34-35).
4.5 Politi¢ni vici v obdobju zastoja

Zlata doba sovjetskih vicev se je nadaljevala z nastopom vladavine Leonida Breznjeva in
zaCetkom stagnacije sovjetskega gospodarstva in druzbenega razvoja. V t.i. obdobju zastoja,
ki traja od sredine Sesetdesetih do sredine osemdesetih let 20. stoletja, so se politicni vici Se
posebno »razmnozili«. Graham pojasnjuje, da je [takrat] zacela kriticna masa ljudi sprejemati
uradno govorico kot neiskrene, mehanicisti¢éne predstave in umirajo¢i govor ter jo zacela
dojemati kot smesno. Teksti mnozi¢nih medijev so imeli Ze v sebi vgrajeno protislovje in so
spodbujali ironi¢ne odzive, izgubljala se je povezava med oznacevalcem in ozna¢encem, kar
je botrovalo k povecanju Stevila vicev (19). Po avtorjevih besedah se je v »ideoloskem
obnaSanju« obdobja zastoja okrepila uporaba verbalnih in drugih simbolov, vendar je imel
»drzavni mit« svoje slepe pege, zaradi katerih je bil konstantno ranljiv pred vici, ki so lahko ta
mit zaobsli (101). Primer tistega obdobja so denimo vici, ki so parodirali uradno praznovanje

stoletnice Leninovega rojstva:

ApwmsHckoe pammo. «Ilouemy mepen JIEHMHCKHMM IOOMJIEEM YBOJNMIIM CTOJNBKO JIHPEKTOPOB
npeanpustuii?» - «llepectapanucy. CkynbnrypHas (adpuka crpoekTupoBaia ¢oHTaH "JIeHHHCKas
cTpy#'"; MBUIOBapEHHBIN 3aBOJ BBITYCTHJI MbUIO "[l0 3aBEeTHBIM JICHWHCKMM MecTaMm'; mapgroMepHast
(adpuka — nyxu "3anax Jlenuna" u nmynpy "Jlenunckuii npax"; ¢padbpuka JeTCKUX UrpyIIEK — MaB30JIei
C KHOTIOYKOI; Ha)KMellb — BbUIeTaeT rpoOuK co CTaaMHBIM; YacoBOIl 3aBOJ — 4YachI-OPOHEBHYOK C
JlenunbiM-Kykymikoid  [...]; Tpukoraxmas (abpuka — OGrocrraarepsl "Topku JlennHckue',
CIIUPTOBOJIOUHBIN 3aBOJ — HOBYIO BOJKY "JIeHMH B pasniuBe"; KpOBaTHBIM 3aBOJ — TPEXCHAIbHYIO
KkpoBath "JIeHHH Bcerna ¢ HaMH'"'; MSICOKOMOHMHAT — Koybacy, KpacHyro BHyTpH ¢ Oenpm "CTO" u3 cana
B paspese; nrunexkomOuHat — "Sina Mnpuua" (kypuHbsle sifuuku ¢ moprperoM JleHWHa); B mapke

OTKPBLIH CTpenKoBblit THp nvenn Gannn Karmany. (Navedeno po: Menbunuenko 178)'%

1% prevod: Radio Erevan. »Zakaj so pred Leninovo obletnico odpustili toliko direktorjev podjetij?« - »Preves so

se trudili. Kiparska delavnica je sprojektirala fontano 'Leninov tok’; tovarna mila je izdala milo 'Po cenjenih
Leninovih mestih'; parfumerija — parfum ‘Leninov vonj' in puder 'Leninov prah'; tovarna otroskih igra¢ —
mavzolej z gumbkom; pritisne§ na gumb in ven skoéi grob s Stalinom; tovarna ur — bronasto uro s kukavico-
Leninom [...] tovarna pletenin — modrce ‘Leninove gore'; tovarna Zganja — novo vodko 'Lenin v potokih'; tovarna
postelj — posteljo za tri osebe z imenom ‘Lenin je vedno z nami'; mesni kombinat — klobaso, ki je znotraj rdeca, v
prerezu pa ima belo oznako 'STQ' iz soli; perutnina — 'Jajca Iljica' (koko§ja jajca s portetom Lenina); v parku so
odprli strelis¢e Fanni Kaplan [socialna revolucionarka, Ki je poskusala narediti atentat na Lenina in jo je usmrtila
boljsevisti¢na ceka].«
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BocnuratensHuna, yBuaeB nepedexanmiero gopory 3aima: «Kro ato, netu? (letu momdar.) Hy, o kom
MBI CTONIBKO TeceHok memn?». Jetn (xopom): «Jlemymka Jlenun!». (Navedeno po: MensHHUEHKO

180)164

B ncuxOonpHUIIE KOMHUCCHS 00cenyeT uanora: «Bamre nma?» - «23333...» - «Pamunusa?» - «b3na...» -

«Ha uyro xamyetech?» - «Ma33..» - «A Kakoil ceituac ron?» - «HOo6uneinsiii!» (Navedeno po:

Menbunuenko 180)'%°

Graham razlaga, da je bil taksen odnos med mitom in vicem Se posebej prisoten v takratnih
razmerah, ko je spopad idej vse bolj prehajal na cisto tekstualno raven (101). Avtor razlaga,
da uradnih ideoloskih ciljev in principov ni ve¢ spremljalo rutinsko institucionalno nasilje z
gulagi in usmrtitvami, ampak so le-ti [za razliko od stalinizma] ve¢inoma ostajali na jezikovni
in simbolni ravni. Drzava ni ve¢ agresivno preoblikovala socialne stvarnosti v skladu z
uradnim modelom oziroma je to pocela v bistveno man;jsi meri. Kljub preganjanju nekaterih
vidnejsih predstavnikov inteligence (Pasternak, Brodski, Sinjavski, Solzenicin in drugi) je
drzava v obdobju po Stalinu raje kot z represivnimi organi (policija, vojska) poskusala
podrejati inteligenco preko ideoloskih institucij (kulturna industrija, Sole, mnozi¢ni mediji
itd.), politiéni organi, kot sta bila KGB ali Centralni komite KPSZ, pa so razsirili svoje
dejavnosti tudi na podro¢ja nadziranja kulturne industrije in iskanja »ideoloskih deviacij
[odstopanj od norme]«. V taksnem okolju, ki se je bistveno razlikovalo od stalinizma, je
uradni drzavni diskurz porajal nove pomenske in pragmati¢ne povezave [ki so dajale gradivo
za porajanje vicev] (116-117). Ob tem sam dodajam, da je vseeno potrebno imeti v mislih, da
se je s koncem »odjuge«, ki jo najbolj simbolizirata odstavitev Nikite Hrus¢ova in nastop
Leonida Breznjeva na polozaj generalnega sekretarja komunisti¢ne partije leta 1964, ponovno
okrepila represija ter povecal partijski nadzor nad druzbenim in kulturnim dogajanjem, vendar
sta bili nadzor in represija vendarle milejsi v primerjavi z vladavino Stalina, kar daje doloc¢eno

podporo Grahamovi razlagi, da je spopad idej prehajal s fizicnega na tekstualno raven.

Pjotr Vailj in Aleksandr Genis pojashjujeta, da so se vici [kot neuradni, prepovedani zanr]
okrepili z izgubo skladnosti (konsenza) med partijo in ljudstvom: medtem ko je 50-ta leta
spremljal otipljiv obcutek optimizma in navdusenja ob destalinizaciji, ko so se uradni slogani

skladali s popularnimi slogani, je do konca 60-ih prislo do razsirjene nagnjenosti k cinizmu,

'** prevod: Vzgojiteljica je videla zajca, kako tece Gez cesto: »Kdo je to, otroci?« (Otroci so tiho.) »No, o kom

smo peli toliko pesmic?« Otroci (v zboru): »Stric Leninl«
1% Prevod: V psihiatriéni bolnidnici komisija zaslisuje idiota: »Vase ime?« - »Eeeee ...« - »Priimek?« - »Beee
...« - »Kaj vas moti?« - »Meee ...« - »Katerega leta smo zdaj?« - »Obletnical«
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ironiji in satiri, po Grahamu pa tudi do obcutja 0 omejenih moznostih umetniskega
eksperimentiranja in raznovrstnosti v mnozi¢nih medijih, kar je dalo se poseben pecat vicem
kot obliki izrazanja in zabave (108). Zavest o stagnaciji se neposredno izraza tudi v vsebini
nekaterih vicev. Klasi¢en primer je naslednji, kjer so obdobja sovjetskih voditeljev
ponazorjena z analogijo lokomotive (kot opozarja Graham, pogoste uradne metafore), ki

naleti na uni¢eno Zeleznico:

Ham napoBo3 Brepen snerut! Bapyr—ocraHoBka, qaibiie pazoOpansl pesbebl. Kak moctynator Boxkan?
JlenuH: BryiiiTi BceM Ha CyOOOTHHK M TOCTPOUTH AOPOTY.

Cranun: IlepBbiif BaroH paccTpemsiTs. BTopoit paccTpensaTs, eciiu 10 3aBTpa He MPOJIOKHUT PEITbCHI.
Xpyies: Pa3o6path penbehl c3a11 U MPOJIOKHUTD BIIEPEI.

BpencHeB: 3aKpI>ITI) 3aHABCCKM MW KadaThb BaroHbl, Kak 6y}1TO MblI €I€M, H 0OBABIIATH CTaHIIUU.

(Navedeno po: Graham 110).*°

Mnogi vici so bili prezeti z izgubo vere v socialisticne ideale, kar nakazuje na izgubo
ideoloskega konsenza med sovjetsko partijo in ljudstvom ter nagnjenost k cinizmu, ironiji in

satiri, kot sta to omenjala Vailj in Genis:

Bockpec Mapkc ¥ mOmpocHiI AaTh €My BBIIYCTUTH 1O paano. EMy paspemmin cka3ate ogHy ¢pasy.

Mapke: «IIponerapun Beex crpas, n3uuaute!» (Navedeno po: Mensanuenxo 116).%¢7

Inaxar y o6koma: «Kto y Hac He paGoraer, ToT He ect». (Navedeno po: Mensuudenko 122).1%

«[Touemy penmmiIu BCTyNUTh B MapTHIO?» - «JlJIs 3TOT0 €CTh YeThIpe MpuunHbL. JKeHa-mkauBeHka. /[Boe

nereit. U MaThb ¢ Manenskoii nencueit». (Navedeno po: Mensaiaenko 123).'%°

Onmua u3 wieno LIK mpuBe3 k cebe B MockBy crapymky-MaTh U3 nepeBHH. OHa ocMOTpena ero

allapTMCHTHI, n006ez[ana BMCCTC C HUM 3a POCKOLIHBIM CTOJIOM. CTapymKa CTaHOBHJIACh BCEC FPYCTHGﬁ

1% prevod: Nasa lokomotiva leti naprej! Naenkrat pa lokomotiva naleti na razstavljene tracnice in se ustavi.

Kako se s problemom soocijo voditelji?

Lenin: Vsi naj gredo na sobotnik [sobotno udarnisko delo] in zgradijo Zeleznico.

Stalin: Razstrelite prvi vagon. Ce do jutri $e vedno ne bo tra¢nic, razstrelite e drugega.

Hruscov: Razstavite tra¢nice zadaj in jih polozite spredaj.

Breznjev: Zagrnite zavese in porivajte vagone, da izgleda, kot da se vozimo, in najavljajte postaje.

187 prevod: Marx je vstal od mrtvih in prosil, da mu dovolijo nastopiti na radiu. Dovolili so mu, da pove eno
frazo. Marx: »Proletarci vseh dezel, oprostite!«

1% prevod: Plakat na pokrajinskem komiteju: »Kdor pri nas ne dela, ta ne je.«

Bistvo vica je v dvoumnem pomenu besedila plakata. Namesto, da bi slogan poudarjal, da naj si vsak prisluzi
kruh s svojim delom, slogan hkrati vzbuja idejo, da lahko hrano dobi samo tisti, ki si je priskrbel funkcijo v tem
komiteju.

199 prevod: »Zakaj ste se odlogili, da vstopite v partijo?« - »Za to so §tirje razlogi. Prezivljam Zeno. Dva otroka.
In mati z majhno pokojnino.«
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A MOJIYaJIMBEN M HAKOHEI, 03UpasiCh, MICTIOTOM cKazana: «bpock 3TO Bce, CHIHOK, TO€Xaiu JOMOU, B

JIepPEeBHIO. A TO Beb KPaCHBIE IIPUAYT — moBecyT Tebs...» (Navedeno po: Mensmmaenxo 124).17°

Jlozynru: «Bce Ha Gmaro genoBeky», «Bce Bo umst genmoBekay. [Ipoxoxuit: «Pammuist He Hanrcana. Ho

51 3HaI0 9TOr0 Yenoekay. (Navedeno po: Menbrudenxko 124). 1

HpI/I KaluTaJanu3dMe YCJIOBEK YECJIOBCKY BOJIK, a IPpU COLUMAIM3ME — TOBApUIIl BOJIK. (NaV@denO po:

Mensunaenko 153).172

K obcutku stagnacije je po Grahamu pripomogla tudi odsotnost velikih, »kataklizmi¢nih«
zgodovinskih dogodkov v tem casu, bistveno drugace od predhodne sovjetske zgodovine
(111). Graham citira Andreja Nemzerja, Ki je opisal sociokulturno okolje obdobja zastoja kot
nekaks$no postzgodovinsko, parodi¢no idilo, ki jo zaznamuje obcutje nezne melanhonije, kot
da se je vse na tem svetu in v sovjetski drzavi ze zgodilo in lahko vsak ¢lovek le se potiho zivi
svoje zivljenje: varCuje za avto, bere samizdat, pije poceni vino ali kombinira te in druge
spros¢ene dejavnosti (112). Ameriski avtor navaja, da so bile za dodatni razcvet vicev prav
tako pomembne spremembe v kulturnem zivljenju — medtem ko so odjugo zaznamovali javni
kulturni dogodki (javno branje poezije, mladinski festivali, kavarne in tako dalje), so obdobje
zastoja bistveno bolj zaznamovale zasebne aktivnosti v ozjem krogu ljudi (zasebna druzenja v
stanovanjih, gledanje televizije, branje samizdata) (114). Podobno kot drzavna politika je tudi
ljudski odziv postajal vse bolj [zgolj] simboli¢en. Graham citira Krongauza, ki je uradni jezik
tistega casa (imenuje ga »sovjetska rus¢ina«) oznacil za diskurz, kjer so se nad informativne
ali igrive funkcije postavile razli¢ne ritualne funkcije. Ritualne funkcije so bile [poleg jezika]
med drugim vidne v testiranju lojalnosti ¢lanov druzbe preko spremljanja (ne)udelezbe na

uradnih proslavah in ustvarjanju iluzije oziroma imitiranju javnega zivljenja (117).

Prisotnost vicev v zivljenju ljudi se je odrazala v novih primerih meta-vicev, v katerih si
protagonisti namesto vicev izmenjujejo le stevilke, kar napeljuje na misel, da je bilo vicev
vedno premalo in je imel vsak svezi vic posebno vrednost, poleg tega hitro izrekanje stevilk
ponazarja, kako so vici kratko in jedrnato komentirali dolo¢en vidik javnega ali zasebnega

zivljenja (Graham 142). Primer:

0 prevod: Eden od &lanov Centralnega komiteja je k sebi v Moskvo pripeljal svojo mati, starko s podezelja.
Ogledala si je njegove apartmaje, za razko$no mizo je z njim pojedla kosilo. Starka je postajala vse bolj zalostna
in mol¢eca ter je na koncu, ozirajo¢ se naokrog, zasepetala: »Sine, pusti vse to, greva domov na vas. Ko bodo
prisli rdeci — te bodo obesili ...«

"1 prevod: Slogani: »Vse za blagor ¢loveka«, »Vse v imenu &loveka«. Nekdo, ki gre mimo [si misli]: »Priimek
ni napisan. Ampak poznam tega ¢loveka.«

172 prevod: V kapitalizmu je &lovek &loveku volk, v socializmu pa — tovaris volk.
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B TiopeMe yke ThICSA4Yy pa3 IepecKa3aHbl Bce aHEKIOTHL. [lo3ToMy, 4ToOBI HE TPAaTHTh BPEMEHH, WX

HPOHYMEPOBAJIH.

—Howmep 67! —Cwmex.

—Howmep 52! —Cwmex.

—Howmep 41!

OnuH 13 3aKJII0YEHHBIX XOX0YET, KaK CyMacIle/IIINH.

—/J1a 9T0 ¢ TOOOM?

—Oi, B epBIii pa3 casimy! (Navedeno po: Graham 142).17

V Sestdesetih letih se je mo¢no povecalo Stevilo televizorjev v Sovjetski zvezi, povecevanje
vpliva televizije v vsakdanjem zivljenju pa se je enako odrazalo Vv vicih, ki so vse pogosteje
nastajali na osnovi tekstov mnozi¢nih medijev (Graham 114-115). Barski in Pismenni sta
citirala ve¢ vicev, ki reflektirajo povecano vlogo mnozi¢nih medijev v sodobnem sovjetskem

zivljenju:

— [IlpaBna au, 4TO IPU KOMMYHHU3ME NPOIYKTHI MOKHO OyJIeT 3aKka3biBaTh M0 Tenedony?

— TlIpasma. Ho BeimaBaTh ux 6yayt mo tenesusopy. (Navedeno po: Graham 115)t

— Panuo coobiaer, 4T0 B CTpaHe W300MIKME MPOAYKTOB, & HAII XOJOAWIBHHUK IycTOW. B uem Tyt
neno?

— Brmoun XonoxuiIbHAK B pagrocets. (Navedeno po: Graham 115)7°

BBenn uyerBepTyr0 mporpaMmy TeNeBHICHHUS. B TepBBIii ke NEHb TpaKAaHUH Cell K TEJIEBHU30DY,

BKJIFOUMJI [IEPBYIO TPOrpaMMy M yBHJEIN, YTO MO Heil BeicTynaeT bpexnes. [lepeximounn Ha BTOpylo —

73 prevod: V zaporu so si ze tisockrat povedali vse vice. Zato so, da ne bi zapravljali ¢asa, vice oznacili s
stevilkami.

- Stevilka 67! - Smeh.

- Stevilka 52! - Smeh.

- Stevilka 41!

Eden od zapornikov se smeje kot nor.

- Ja kaj pa je s teboj?

- Oh, prvi¢ ga slisim!

74 prevod: »Ali je res, da bo mogo&e v komunizmu narogiti zivila po telefonu?« »Res je. Dostavljali pa jih bodo
po televiziji.«

17> prevod: »Po radiu sporo¢ajo, da je v drzavi izobilje zivil, nas hladilnik pa je prazen. Kako to?« »Prikljugi
hladilnik na radio.«
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cHoBa bpexnes. Ha tpersto — onate bpexnes. Ilepexmtounn Ha yeTBepTyro. TaM CHIUT MOJKOBHUK

KI'B 1 rposut mansuem: “omepexodaemscs!” (Navedeno po: Graham 115)'°

Oktobra 1982 se je v uradnem c¢asopisju (Casopis komunisti¢cne mladine Komcomonvcras
npaeoa, 15. 10. 1982) pojavil Se eden od redkih ¢lankov 0 politicnih vicih, ki kaze na
nespremenjeno resen odnos oblasti do politiénih vicev. Kot povzema Meljni¢enko, je bil
¢lanek odgovor na pismo nekega bralca lvanova iz Nikolajeva, ki je zelel z bralci casopisa
diskutirati 0 »norcavi duhovitosti vicev, ki so si jih ljudje pripovedovali za mizo«
(«KOILIYHCTBEHHOE OCTPOYMHE 3aCTOJBHBIX aHEKI0TOB»), Vendar je bil sam ¢lanek v svojem
bistvu Se ena javna obsodba pripovedovalcev politicnih vicev, ki so bili oznaceni za
drzavljansko infantilne, idejno nezrele in politicno naivne, avtorja ¢lanka pa sta domnevala,
da ima vecina vicev zelo konkretne avtorje, ki Zelijo vsaj znizati, spodjedati in oskruniti, ¢e ze
ne uniéiti najboljSa Custva sovjetskih ljudi in herojske ideale mladih (Navedeno po:

Menbandenko, 13-14).

Veliko stevilo politicnih vicev je sicer Se naprej smesilo sovjetskega voditelja, tedaj je bil to

.....

Leonid Breznjev. Ljudska domisljija je Breznjevu med drugim pripisovala neumnost, ki jo je
v ljudski zavesti vzbujalo tudi dejstvo, da je sovjetski voditelj ob javnih nastopih ve¢inoma

prebiral vnaprej pripravljene govore na papirju:

Ctyk B aBephb. BpexxHeB poercst B GyMakkax, HaXOJUT HYXHyr0 u uutaeT: «Kto tam?» (Navedeno po:

Menbanuenko 285).7

BbpexneB otkpeiBaer onumnuany 1980 roma: «1980. O! O! O!». Pedepent: «Jleonun Unbuu! 3o
178

smbaema. Tekcr Hmke». (Navedeno po: Mesbpauuenko 284).
BpexxneB mpuBe3 n3 AMEpUKH TeCT /IS NPOBEPKH TOXHOCTH MHMHHCTpOB. OH BbI3bIBaeT Kochrmna.
«W3BuHHU, Anekceit, apyx0a — Ipyk00i, 3TO MPABHIIBHO, a CiIyk0a — ciry>x0oit! Eciu npoiinems Tect —
OCTaHeIkCs — HeT, — BOT Tebe Oor, a BoT u mopor!.. CerH Moero otna, HO He a7 Hy, k10 3107» - «Moit
opat!» - «onumbcs, uau». 3axonuT [loaropHsIi U mosyyaetr ot bpexkHeBa TOT ke BOIPOC. «MOKHO

noaymats?» - roBopuT lloaropusiii. OH myman 9ac, aBa, IOTOM 3aXOJUT oOpaTHO U roBoput: «He

178 prevod: Uvedli so &etrti TV kanal. Takoj prvi dan je neki drzavljan sedel k televizorju, vkljugil prvi program
in na njem videl Breznjeva. Preklopil je na drugi kanal — spet Breznjev. Na tretjem — spet Breznjev. Potem je
preklopil na etrti kanal. Tam je sedel polkovnik KGB in zugal s prstom: »Preklopi nazaj!«

77 prevod: Nekdo potrka na vrata. Breznjev premetava papirje, najde list, ki ga potrebuije, in bere: »Kdo je?«

178 prevod: Breznjev odpira olimpijske igre leta 1980: »1980. O! O! Ol« Referent: »Leonid Ilji¢! To je olimpijski
simbol [krogi]. Tekst je spodaj.«
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3Haro, BBIXOHAM!.. Ho kTO e 310? S xotenm Obl 3HaTH». - «Jlypak!.. Oto xe Opar Kocwirmna!»

(Navedeno po: Menbauuenxo 271)"°

BpexxneB mpwuiien B KaOHMHET, OUH OOTHHOK KOPHYHEBEIH, APYTroi depHBIH. «UTO X BBl HE BEPHYIHUCH

noMoii?» - «BosBpamancs. Tam ToXe OIWH KOPHYHEBBIH W oxuH depHbiity. (Navedeno po:

Mensuuaenko 272).'%°

Breznjeva sta po smrti konec leta 1982 nasledila dva starejsa partijska funkcionarja, Juri
Andropov in Konstantin Cernenko, pri ¢emer sta oba umrla po manj kot dveh letih vladanja.
Visoka starost obeh voditeljev in vodilnih partijskih funkcionarjev nasploh sta prav tako

proizvedla veliko stevilo novih politi¢nih vicev:

«YeM oTnmuaercs MOHapxusd OT counaana?» - ((HpI/I MOHAapXWH BJACTh NEPEAAacTCa OT OTHA K ChIHY, a

IpH couranmsMe — ot aeaa K aeay». (Navedeno po: Menbuuuenko 142)'

Jlosynr: «IlsTuneTky — B getsipe rpobal» (Navedeno po: Memsumaenko 142)'

A/p «Uro Takoe 40 3y00B 1 4 HOTU?» - «DTO KpoKOAWI». - «A 4 3yda u 40 HOT?» - «OTO MOIUTOIOPO

LK KIICC». (Navedeno po: Menbruuerxko 141).'%

4.6 Politi¢ni vici v ¢asu glasnosti in perestrojke

Velike druzbene spremembe po letu 1985, ki sta jih prinesla glasnost in perestrojka pod
novim, mlajsim voditeljem Mihailom Gorba¢ovom, sta se odrazala tudi v kulturi politi¢nih
vicev. Vici, ki so »preziveli« sovjetsko zgodovino kot prepovedani in predvsem ustni zanr, SO

se v tem obdobju zaceli zapisovati in svobodno objavljati v tisku.

Kot razlaga Graham, so prestevilne objave vicev sprva sluzile predvsem historiografskemu
namenu: zapisu izgubljene, podtalne ljudske kulture. Zbiralci in izdajatelji vicev so tako
sodelovali v osrednjem projektu perestrojke — zapolnitvi belih madezev (belye pjatna)

sovjetske zgodovine (205). Meljni¢enko opisuje, da je v tistem casu izSlo veliko zbornikov

179 prevod: Breznjev je pripeljal iz Amerike test, da bi preveril ustreznost ministrov. Pokli¢e Kosigina. »Oprosti,
Aleksgj, prijatelji smo in prav je tako, ampak sluzba je sluzba! Ce opravis test, bo$ ostal, &e ne pa ti bom pokazal
vrata! ... Sin mojega oc¢eta, ampak nisem jaz? No, kdo je to?« - »Moj brat!« - »Ustreza$, pojdi.« Pride Podgorni
in dobi od BrezZnjeva isto vprasanje. »Lahko premislim?« vprasa Podgorni. Razmislja uro, dve, nato se vrne in
pravi: »Ne vem, nazeni me! ... No, kdo pa je to? Zelel bi vedeti.« - »Bedak! ... To je brat Kosigina!«

180 prevod: Breznjev je prisel v pisarno, nosil je en rjav in en &rn Gevelj. »A niste §li pogledat domov?« - »Vrnil
sem se. Tudi tam je en ¢evelj rjav in en ¢rn.«

181 prevod: »V &em se razlikujeta monarhija in socializem?« - »V monarhiji prehaja oblast z ogeta na sina, v
socializmu pa — z dedka na dedka.«

182 prevod: Slogan: »Petletko — v itirih grobovih!«

183 prevod: (Radio Erevan) »Kaj je to — ima 40 zob in 4 noge?« - »To je krokodil.« - »Kaj pa ima 4 zobe in 40
nog?« - »To je politbiro CK KPSZ.«
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politi¢nih vicev, kjer pa so se poleg pristnih vicev, ki so bili zares prisotni v vsakdanjem
sovjetskem zivljenju, zapisovali tudi dvomljivi, izmisljeni vici, ki so jih umetno vstavljali
avtorji zbornikov. 1z enega zbornika v drugega so se tako uspeli prepisovati in reproducirati
tudi slednji, zato se je v tem obdobju povecal razkorak med resni¢no tradicijo vicev in
njihovimi knjiznimi razli¢icami. Zaradi tega so v prihodnosti na percepcijo sovjetske druzbe s
strani raziskovalcev [neupravic¢eno] vplivali tudi pozneje izmisljeni vici [Ki so jih raziskovalci
utegnili dojemati kot pristen izraz zivljenja v Sovjetski zvezi, ne pa osebne domislice
konkretnih avtorjev] (Mensamueako 14). Vici so sicer izgubljali na svoji unikatni in
ekskluzivni vlogi, saj je, kot pravi Graham, od leta 1986 prislo do eksplozije razli¢nih Zanrov,

ki so bili na voljo za prenasanje humorja (235).'®

Graham izpostavlja, da se je tedaj [z objavljanjem zapisov] primarna funkcija vicev bistveno
spremenila, enako, kot se je spremenil njihov primarni medij, saj so bili vici sedaj
mobilizirani za projekt, ki je temeljil na »patosu« (206). Vici so postali oblika pri¢evanja 0
prej neomenjenih realijah sovjetskega zivljenja, ki jih ni bilo mogoce objavljati (208).

Znanstveno preucevanje sovjetskih vicev, ki je bilo pred perestrojko zatrto®

, je dobilo nov
zamah. Meljni¢enko navaja, da je bil sele leta 1989 objavljen prvi sovjetski znanstveni ¢lanek,
ki je preuceval vice kot folklorni zanr, preucevanje vicev pa se je nadaljevalo do konca
obstoja Sovjetske zveze in po njenem propadu, ko so pojav zaceli preucevati preko
folkloristike, jezikoslovja, sociologije, psihologije, kulturologije in tako dalje (MenaparueHKO
16). Kot pise Graham, so vici kljub masovnemu stevilu objav $e naprej obstajali na meji med
folkloro in literaturo, saj so vici v ¢asu perestrojke in postsovjetske Rusije pogosto izhajali v
drobnih in manj trajnih oblikah tiska, kot so poceni brosure, letaki in Stiristranski ¢asopisi.
Poleg prihranka pri stroskih tiska se je taksno objavljanje vicev skladalo z njihovo naravo

prenosljivega zanra, Ki obstaja v $tevilnih razli¢icah (207).

Sode¢ po Grahamu naj bi bili prvi vici, ki so bili objavljeni v tisku, vici na temo prelomnega
zgodovinskega dogodka — &ernobilske katastrofe. Slo je za nekaj Gernobilskih vicev, ki jih je
zapisal Jurij S¢erbak v &lanku za revijo FOnocmo leta 1988 (209). Eden od najbolj znanih

vicev iz tega ¢lanka je nasledniji:

Jenymka c BHykoM cuzien Ha Gepery [lpunst n yannm peioy.

184 To »eksplozijo« Graham simboli¢no sopostavlja z istoasno jedrsko eksplozijo v Cernobilu (235).
185 7a odnos sovjetskih akademikov do vicev glej podpoglavje o vicih v obdobju odjuge.
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—/Jlenymka! A mpaBna, 9To Ha ’TOM MECTE CTOSUTa AaTOMHAS JICKTPOCTAHIIHSA?
—IIpaBaa, BHy4eKk. — CKazal AeAylIKa U MOTIa il BHYKa 110 TOJIOBE.
—A mpaBza, 9TO OHa B30pBaJIach?

—IIpaBsa, BHydeK. — CKa3aj JeMyIlika | TOTJIaAWI BHyKa 10 Bropoit roiose. (Navedeno po: Graham
209-210).1%

Graham pise, da se je leta 1985 izvedla zadnja drzavna kampanja, ki je sprozila posebno
serijo vicev — odmevna kampanja Gorbacova proti alkoholizmu (210). Ta je sprozZila vice, kot

so denimo nasledniji:

Bonurens aBrobOyca oObsBisier: “OcraHoBKa ‘BuHHBIN Marasun’, ciepyromas octaHoBka— KoHen

ouepean’”. (Navedeno po: Graham 210)*¥

CramuH — Tupan. Xpymes — Tpemotka. bpexues — Tymuma. Auapomnos — Tpym Ne 1. Ueprerko — Tpym

Ne 2. Topbaues — Tpessennuk. (Navedeno po: Menprnuenko 317).%

«Kak obo3nagaercs ['opbaueB Ha s13bIKe TITyXOHEMBIX?» - «lllemuok cOOKy Ha miee — M 3aTeM KyKHIID).

(Navedeno po: Menbrudenko 318).2%

Veliko komentarjev v vicih je pozela perestrojka, ki je bila eden od glavnih projektov
Gorbacova. Obsirne gospodarske reforme, ki so prinasale liberalizacijo in vnaSanje trznih
elementov v sovjetsko gospodarstvo, so pri mnogih vzbujale dvome ali nerazumevanje,
ponekod pa so tudi ze vzbujale zavest o koncu socialisti¢ne poti in 0 postopnem prehajanju v

kapitalizem:

VY mnepectpoiiku ecTh /1Ba BapHaHTa. [IepBBIii — peannCTHYECKUil: 4TO K HaM NPHIETAT MapcHaHe U

MIOMOTYT PEIIUTh MPOOJIEMBI, CTOSIIIME TIepe]l Halle cTpaHoi. Bropoit — ¢aHTacTHUecKuii: 4TO MBI C

yTIMH npoGnemamu cripaumMcs camu. (Navedeno po: Mensauuenxko 799).1%

186 prevod: Dedek in vnuk sta sedela na bregu reke Pripjat in lovila ribe.

»Dedek! Ali je res, da je tukaj stala jedrska elektrarna?«

»Res je, vnucek,« je rekel dedek in pobozal vnuka po glavi.

»A je res, da je eksplodirala?«

»Res je, vnucek,« je rekel dedek in pobozal vnuka po drugi glavi.

187 prevod: Voznik avtobusa sporoca: »Postaja ‘Trgovina z vinom', naslednja postaja — 'Konec vrste'.«

188 prevod: Stalin — Tiran. Hrus¢ov — Blebetag. Breznjev — Tepec. Andropov — Truplo §t. 1. Cernenko — Truplo
§t. 2. Gorbagov — Streznitelj.

189 prevod: »Kako se re¢e Gorbadov Vv jeziku gluhonemih?« - »Tlesknes s prstom od strani po vratu [ruska gesta,
ki pogosto oznacuje pitje alkhohola] — in potem pokazes figo.«

% Prevod: Perestrojka ima dva scenarija. Eden je realen: k nam bodo prisli Marsovci in pomagali resiti
probleme, ki stojijo pred naso drzavo. Drugi je fantasticen: da bomo sami resili te probleme.
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«Korma 3axkonuntcs nepectpoiika B CCCP?» - «Huxorna. IToToMy 9TO HUKTO HE 3HAET, YTO JOJDKHO

nosyauTes B pesyasratey. (Navedeno po: Memsanuenko 799)™

A/p «Uto Takoe cormanmsM» - «ITo Haubosee IOJNTHI M TPYAHBIH MyTh K Kanutanusmy». (Navedeno

po: Menbauuerko 155).1%

Neuspesen poskus drzavnega udara s strani »konzervativne« ali »trdolinijaske« struje
Komunisti¢ne partije v avgustu 1991, ki je zelela prekiniti z vplivom Mihaila Gorbacova,
Borisa Jelcina in drugih nositeljev liberalizacijskih reform, je odmeval v zadnjih sovjetskih
vicih, ki so prikazovali Jelcina v pozitivni lu¢i. Graham pri tej podobi vidi podobnosti s
Hrus¢ovim Vv zacetnih letih njegove vladavine, ko je zacel izvajati destalinizacijo. Pozneje so
tudi o Jelcinu nastajali vici, ki so politika pretezno prikazovali v negativni luci (211-212).

Graham navaja naslednja »pozitivna« primera:

Uner | cpe3n Hapoausix aemyratoB CCCP. B 3am BpriBaeTca MyxHK ¢ aBToMaToM: —Kto 31ecs Enpnun?
Bce mpyxHO moka3siBaoT B cTopoHy bopuca Hukomaesuua. —bops, npuraucs! (Navedeno po: Graham

ApMsHCKOE panuo Tak oxapakrepu3oBaio ero [Enphuna] ‘ciopTMBHOE BpeMs’: palild Ha TaHKax, Oer C

NPEITCTBHAMH, MeTanue cepra n Monota. (Navedeno po: Graham 212)'%

4.7 Politi¢ni vici po razpadu Sovjetske zveze

Z velikimi druzbenoekonomskimi spremembami ob razpadu sovjetskega socializma in
sovjetske drzave sta se bistveno spremenili tudi vloga in prisotnost politicnih vicev.
Pomembno dejstvo je, da se je v postsovjetski druzbi Stevilo politicnih vicev bistveno
zmanjsalo (Karan, Rebane 113), ¢etudi politi¢ni vici v Rusiji seveda obstajajo Se danes. Vici
so tudi izgubili svoj unikatni status, na kar denimo opozori Graham, ko pise, da politi¢ni vici
v devetdesetih letih niso vec¢ izhajali v posebnih zbornikih, temvec¢ so se objavljali in prodajali
skupaj z drugimi oblikami lahkega razvedrila, kot so krizanke in mreZe, svoje mesto pa so

nasli tudi v razvedrilnih in satiri¢nih televizijskih oddajah ter na internetu (208).

! Prevod: »Kdaj bo konec perestrojke v Sovjetski zvezi?« - »Nikoli. Ker nihée ne ve, kaksen mora biti

rezultat.«

1% prevod: (Radio Erevan) »Kaj je socializem?« - »To je najdalja in najtezja pot v kapitalizem.«

Prevod: Poteka 1. kongres narodnih poslancev ZSSR. V dvorano vdre muzik z brzostrelko: »Kdo je tukaj
Jelcin?« Vsi skupaj kazejo proti Borisu Nikolajevi¢u. »Borja, skloni sel«

% Prevod: Radio Erevan je takole opisal, s katerimi §porti se ukvarja [Jelcin]: demonstracije na tankih, tek Gez
ovire, metanje srpa in kladiva.

193
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Vzroki za izgubo tak$ne mnozi¢nosti in pomena se moc¢no nanasajo na funkcije politi¢nih
vicev v Sovjetski zvezi, kar sem sicer v prejsnjem poglavju nakazoval tudi v nekaterih
sprotnih opombah. Nekatere verjetne vzroke, ki so bili ze omenjeni v nalogi, tukaj ponovno

naStevam, opirajo¢ se predvsem na Dmitrieva in Cerniseva:

e Vici so v vsakdanjosti Sovjetske zveze sluzili kot kanal za anonimno izmenjavo
alternativnih, neuradnih informacij o politiénih temah, druga¢nih od uradnih. Po
razpadu ZSSR pa so po Dmitrievu taksne informacije presle v institucionalizirane
oblike, kot so televizijski programi, tiskani mediji, literatura, gledalis¢e in estrada
[kjer je bil prej vecinoma prisoten monopol poenotenih informacij s strani oblasti], s
¢imer anonimni vici, Ki so se Sirili v zasebi sferi, niso ve¢ imeli tak$ne funkcije in
uc¢inka kot v obdobju sovjetske cenzure; izginile so tudi mnoge zivljenjske situacije,

kjer so si ljudje vice izmenjevali, kot so denimo ¢akalne vrste (JImutpues 58);

e Dmitriev je prepri¢an, da so vici izginili tudi zaradi tega, ker vici spreminjajo nevarne
stvari v nicne in smesne, po razpadu Sovjetske zveze pa je bila nevarnost
[sankcioniranja vicev s strani] totalitarnega rezima odpravljena, medtem ko so politiko

po priljubljenosti zamenjale druge »tabu« teme (Jmurpues 58-59);

e CerniSev razlaga, da so v asu Sovjetske zveze vici nadomes¢ali potladen motiv
nasilja, po njenem razpadu pa je fizi¢no nasilje prislo v zavest in samo obnasanje ljudi,
zato so vici ob vsakdanjosti nasilja postali preSibak mehanizem za aktualizacijo
nasilnih impulzov v podzavesti (Imutpues 59-60);

o Cernisev prav tako razlaga, da so lahko ljudje po razpadu Sovjetske zveze nasli nove
naéine uporabe svoje intelektualne energije, zato je prislo do zastoja v razvoju in

raznovrstnosti vicev (JImutpues 59);

Zelo smiselno razlago ponuja tudi Graham, in sicer na osnovi Freuda. Graham navaja, da je
politicne vice onemogocilo izginotje vseprisotne in monolitne tarce satire, tako kot je Freud
poudarjal, da vic pomaga ljudem obiti omejitve in odpreti vire ugodja, ki so bili nedostopni.
Ko ni bilo ve¢ drzavnih omejitev ugodja in izrazanja, vici niso ve¢ sluzili kot izhod za taksno
izrazanje in so jih tako nadomestile druge oblike (203). Isti avtor citira Krongauza, Ki
izpostavlja, da so vici v sovjetskih ¢asih sluzili sublimaciji vecine prepovedanih sfer zivljenja,
kot so neodvisni politi¢ni aktivizem, etni¢no samoizrazanje in spolnost [odkrit govor o

spolnosti], postsovjetski ¢as pa je omogocal ustanavljanje politi¢nih strank ali nacionalisti¢nih
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gibanj in erotiko. Prav tako so vici v sovjetskem ¢asu omogocali rabo gradiva, ki ni naslo
mesta v mnozi¢nih medijih. Vici so bili v sovjetskem ¢asu dominanten zanr tudi po zaslugi
kratkosti in pozornosti za podrobnosti. V sedemdesetih letih so lahko kot vir informacij in
zabave stali nasproti predvidljivi in dolgo¢asni uradni retoriki, ki se ni posvecala vsakdanjim
temam, medtem ko so v Jelcinovi Rusiji ljudje bili redno v stiku s kratkimi novicami, Ki niso
imele »visokega« znacaja (204-205). Krongauz tako v veliki meri zajema opazanja na

podoben nacin kot Dmitriev in Cernigev.

Zmanjsanje politicnih vicev bi bilo po mojem mnenju mogoce povezati tudi z zmanjSanjem
neposredne in ocitne prisotnosti politicne ideologije in politiénega diskurza v vsakdanjem
zivljenju ljudi — izguba zavesti o politicnem in obcutek vecje »apoliti¢nosti« vsakdanjega

zivljenja sta pripeljala tudi do manjsega Stevila novih politi¢nih vicev.

Izgubo statusa politi¢nih vicev v postsocialisti¢cnem svetu povedno opisuje komentar, ki ga je

Seth Graham zapisal v zakljuc¢ku svoje disertacije:

As | have tried to demonstrate in the preceding chapters, the anekdot was itself a
marker of a lack—the severe paucity of ingenuous public discourse in Soviet culture—
as well as an “object of special devotion” for millions. As a fetish-genre, the Russo-
Soviet anekdot, like the unearthed fetish objects of extinct civilizations, has become
something of a museum piece in the absence of the cultural context that engendered

and empowered it. (Navedeno po: Graham 243)'%

1% prevod: Kot sem poskusal prikazati v prejsnjih poglavjih, je bil sam anekdot oznacevalec pomanjkanja —

izrazito skromnega pristnega javnega diskurza v sovjetski kulturi — kot tudi »objekt posebne predanosti« za
milijone ljudi. Kot fetis-zanr je rusko-sovjetski anekdot, podobno kot izkopani feti§ objekti izumrlih civilizacij,
postal nekaksen muzejski eksponat zaradi odsotnosti kulturnega konteksta, ki ga je povzro¢il in mu dal mog.

100



5 Zakljucek

Sovjetski politi¢ni vici so v druzbi izvrSevali funkcijo nekakSnega »druzbenega ventila«:
omogocali so sprostitev od protislovij, ki jih je v vsakdanjem Zivljenju dozivljal sovjetski
clovek, pa tudi od pritiskov poenotenega sovjetskega uradnega diskurza in uradne politicne
ideologije, ki je bila v »politiziranem« zivljenju mo¢no prisotna v vsakdanjiku skoraj
slehernega prebivalca. Ta sprostitev je potekala v zelo razli¢nih oblikah, kot so bile lahko
razli¢ne funkcije, ki so jih vici izvajali. Vici so (bili) oblika razvedrila — njihov glavni namen
je bil in Se vedno je predvsem smeh in z njim povezana psiholoska sprostitev. V sovjetski
druzbi je bil smeh v¢asih preprosta avtomati¢na reakcija na kaksen pojav sam po sebi — kot je
pisal ze Sklovski, so ljudje dolo¢ene pojave preprosto ozavestili kot sme$ne (MenpHHYEHKO
24), lahko pa je bila motivirana z globlje potlac¢enimi mislimi in teznjami. VV vsakem primeru
je lahko dober politi¢ni vic zgostil dolo¢ene nezavedne misli in odpravil dusevne inhibicije, ki

so skozi smeh odpirale nov, sproséujo¢ pogled na vsakdanje sovjetsko politi¢no dogajanje.

Kot je bilo zapisano, so vici omogocali alternativno osmisljanje in presojo druzbeno-
politiénih dogodkov in pojavov v Sovjetski zvezi, ki so se razlikovali od poenotenega in
reguliranega uradnega mnenja sovjetskih oblasti. Bili so alternativni, »podtalni« kanal za
komunikacijo o druzbeno-politicnih temah in vir neuradnih informacij. Duhovite vsebine
vicev so parodirale resni¢no sovjetsko druzbeno dogajanje, hkrati pa nam lahko sluzijo za
prikaz splosnih politi¢nih prepricanj, mentalitet in stereotipov med sovjetskimi mnozicami. S
svojo privlacnostjo, kratkostjo in jedrnatostjo so lahko vici sluzili tudi kot uc¢inkovita politi¢na
kritika ali celo kot oblika sproscanja agresivnih obcutij in frustracij proti oblasti v razmerah,
ko so bile moznosti za verbalno ali fizi¢no nasprotovanje sovjetskim politicnim praksam
onemogocene. Prav tako so vici predstavljali tudi nacin sprostitve, s katerim so ljudje
premagovali svoj strah pred pojavi sovjetskega sistema ali si pomagali pri laZjem
razumevanju in prilagajanju le-temu. Nenazadnje lahko razumemo politi¢ne vice tudi
preprosto kot obliko navezovanja stikov med ljudmi ali zadovoljevanja nekih osebnih tezen;,
kot je denimo zelja po razkazovanju in priznanju s strani drugih ljudi. Razli¢nih funkcij je bilo
veliko, vendar ne moremo trditi, da so politi¢ni vici vedno izvrsevali vse navedene funkcije —
njihovo izvrsevanje je bilo odvisno od konkrentega konteksta, osebnosti in okolis¢in, v

katerih so si ljudje pripovedovali politi¢ne vice.

V vseh teh funkcijah politi¢ni vici nosijo dolo¢eno mero upornosti proti sovjetskim oblastem

in moznost »razmiSljanja z lastno glavo« proti »enoumju« uradnega diskurza in aparatov
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sovjetske drzave. Vendar lahko istocasno opazimo, da je bila ta upornost omejena. V ozkih,
obrobnih krogih med ljudmi so vici omogocali sprostitev dolocenih obcutij, Kritik,
nezadovoljstva, frustracij, uporniskega duha proti sovjetski oblasti, ki pa ni mogel rezultirati v
konkretnih mnozi¢nih politi¢nih dejanjih, Ki bi bistveno spremenili razmerje moci in razmere
v sovjetskem sistemu. Vici so le redko v sovjetski zgodovini zdruZzevali uporni$ke politi¢ne
skupine, pri cemer lahko is¢emo izjeme v prvih letih revolucije, denimo med trockisti, vendar
so imeli tudi tam relativno obrobno vlogo. Ucinek politicnih vicev lahko na podoben nacin
pravzaprav opazamo tudi danes — tudi danes se ljudje v neformalnem prijateljskem krogu ali
celo v javnih medijih Salimo nad pomanjkljivostmi in napakami aktualne politike in sistema,
vendar ta smeh sam od sebe Se ne rusi neke politi¢ne oblasti ali njenih politik. Vici so bili
oblika sovjetske karnevalizacije — smeha, ki je sprevracal »visoko« in »sveto« sovjetske
ideologije ter druzbeno-politicne ureditve, vendar teh ni rusil, temve¢ $e naprej ohranjal.
Predstavljali so nekakSen sovjetski »karneval«, »praznik«, Ki je obstajal ob strani, poleg ali
zunaj uradne sovjetske kulture, vendar hkrati le-tej ni predstavljal dejavne opozicije. Sami
pripovedovalci vicev ne samo, da ve¢inoma niso rusili sovjetske oblasti, se ve¢, mnogi so
sovjetski sistem spostovali, Se po njem ravnali ali v njem celo zasedali pomembne polozaje,
podobno, kot je Bahtin opisoval spostovanje in sluzenje religiji s strani tistih, ki so najbolj
parodirali verske prakse. Slednja ugotovitev tudi rusi eno od razSirjenih Sstereotipnih
prepric¢anj, da naj bi Slo pri sovjetskih politi¢nih vicih za izrazito binarno nasprotje med
absolutno oblastjo na eni strani in nemo¢nim ljudstvom na drugi strani, pri ¢emer naj bi vici
ljudstvu sluzili kot edino mozno oroZje upora — v resnici so bili odnosi med oblastjo in tistimi,
ki so govorili in $irili politicne vice, bistveno bolj kompleksni in pogosto niso bili

antagonisti¢ni.

Politi¢ni vici so se podobno kot drugi vici v ruski kulturi razvili na zacetku 20. stoletja z
mesSanjem anekdot evropskega izvora, ki so bile razsirjene med vi§jimi sloji (po katerih so
vici tudi dobili svoje ime — anexoomut), in razliénih ljudskih oblik, kot so denimo bajke in
ovimosvie ckasku (»pravljice o vsakdanjem zivljenju«). Mesanje je v veliki meri posledica
velikih sprememb v ruski druzbi od druge polovice 19. stoletja: odprava tlacanstva,
gospodarska modernizacija in industrializacija, razvoj zeleznic, mnozi¢ne migracije s
podezelja v mesta, druzbena revolucija in podobno. V 20. stoletju so vici postali eden od
glavnih folklornih zanrov v mestih, zaradi mo¢ne prisotnosti izrazitega politicnega diskurza v
vsakdanjem zivljenju ljudi pa so bili vici v Sovjetski zvezi Se posebej prezeti S politicnimi

temami. Sovjetske obvescevalne sluzbe so vicem prisluskovale ze v zgodnjih dvajsetih letih,
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ko so jih med drugim razumeli kot izraz politicnega razpolozenja med prebivalstvom in
javnega mnenja o ukrepih sovjetskih oblasti, medtem ko se jih je od okrepitve Stalinove
represije leta 1927 do glasnosti in perestrojke v osemdesetih letih drzala izrazito negativna
konotacija »protisovjetske« in »sovrazne propagande«. V stalinizmu so bili ljudje zaradi
politi¢nih vicev pogosto kazensko preganjani, mnogi so bili internirani v gulage. Po smrti
Stalina so oblasti za vice pogosteje odrejale mehkejse disciplinske ukrepe, kot je denimo
izguba sluzbe, medtem ko so vici v zadnjih letih Sovjetske zveze prisli v javne medije in

postali pomemben del pri¢evanj 0 zamolcani sovjetski preteklosti.

Ceprav je pri¢ujota magistrska naloga razkrila kar nekaj pogledov na funkcioniranje
politi¢nih vicev v Sovjetski zvezi, vidim za nadaljnje raziskovanje se veliko manevrskega
prostora. Zelo zanimivo bi se bilo denimo vprasati, zakaj dolo¢ena politi¢na 0seba ali politi¢ni
diskurz oziroma, ¢e se izrazim po Freudovo, — dolo¢eni Drugi poraja toliko politi¢nih vicev,
medtem ko jih druge politi¢ne osebnosti in diskurzi ne. Tudi sama izbira likov je lahko
podvrzena Se globljemu raziskovanju — zanimivo bi se bilo denimo vprasati, zakaj so bili liki,
ki so napravili v vicih logi¢ne zmote in z njimi razkrili neko zamol¢ano resnico sovjetskega
sistema, pogosto ravno Judje ali Cukéi. Prav tako je veliko prostora za preudevanje razvoja,
pogostosti, funkcij in tematik politi¢nih vicev od konca Sovjetske zveze do danes. Morda tudi
v smislu, kako se stari sovjetski vici spreminjajo in preoblikujejo, da lahko v njih uziva tudi
sodobni poslusalec, ki realsocializma ni dozivel, ali pa za raziskovanje prehodnikov sodobnih
vicev v starih oblikah smeha pred 20. stoletiem. Odnose med delovanjem oblasti in
pripovedovanjem vicev bi bilo mozno produktivno preucevati tudi skozi metodoloske in
teoreticne okvirje Michela Foucaulta, ki je v svojem opusu kvalitetno raziskal delovanje
modernega kaznovanja in oblasti diskurzov. Vendar menim, da vse to in Se ve¢ ze presega
okvir te magistrske naloge, zato naj ta odstavek sluzi le kot smernica za morebitno nadaljnje

raziskovanje pricujoce tematike.
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6 Povzetek

Pe3rome

JlanHasi Marmcrepckas IHCCepTals IOCBEIIAeTC B OKCIEPTHBIX OOCYXKIEHHSIX YacTo
IPONYIIEHHOMY, HO OYEHb LIIUPOKO PAcIpOCTPaHABIIEMYCS SABJIEHUH COBETCKOIO 00IIeCTBa —
MOJUTUYECKHM aHEKJoTaM. XOTs Mbl CBSI3bIBAEM aHEKIOThl Halle BCEro cO CBOOOJIHBIM
BPEMEHEM U pAa3BJICUYCHEM, IIOJUTUYECKHE AHEKIOTbl MOTYT BBIIIOJHATH TAKXKE IPYrue
(GyHKIHMH, KOTOphle OCOOEHHO BBIPAKAIUCH B  OOIIECTBEHHOH Cpele COBETCKOIO
(pean)conpanu3Ma, OTMEYEHHOI'O, B YaCTHOCTH, OYEBUIHON LEH3YPOH M YHU(PHUIUPOBAHHON
MOJUTUYECKON pPEublo (IUCKYpCOM), KOTOpash HaxXxOJWIach II0J] MOHOIOJIMEH COBETCKOH
BJIACTH, COCPENOTOYECHHOW B pykax KommyHucrnueckor mnapruu. B Takoi cpene,
MOJINTUYECKUE AHEKIOThI SBISUIMCH OOJIbIIE YEM CMEXOM U pPa3BIICYEHHEM — OHU SBIISJIUCH
CIOCOOOM AITEPHATUBHOI'O MBILIUIEHUS U CYAEHUCTBA OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX COOBITHIH
B COBETCKOM CO03€, HEO(PHUUUAIBHOTO WM «IOJNOJBHOI0» KaHala KOMMYHUKAIUM H
pasmpeHrss HEOPHUIMATbHONM HWHPOPMALMKM O TOJUTUYECKHX TeMax, CHocoOoM
IIOJINTUYECKON KPUTHKH, OHM IIO3BOJISJIM PEJIAKCALMIO arpeCCUBHBIX MBICIEH, YYBCTB U
¢pycTpauuii B CBSI3U CO COBETCKOW CHUCTEMOH, B cpele, rae s OONbLIMHCTBA JIHOACH
IIPAKTUYECKH HE OBLIIO BO3MOXHOCTEH BepOaIbHOIO WK (PU3NYECKOIO COMPOTHBIICHUS, 1aXKe
MEHbIIIE aKTUBHOI'O peElIeHUs NpodsieM B coBeTCKOM oOmiectBe. Kpome Toro, oHu Takxke
IIOMarajld IpeoAoJeTh CTpax IMepe] ONPEICICHHBIMU SIBICHUSMH COBETCKOM CUCTEMHU WU
NOMOTAJIM  Jierde TMOHATh M MPUCIIOCOOMThCS K cucteMe. bmarogaps  cBoeit
MIPUBJIEKATEILHOCTH, OHU TaKXX€ MOTJIN CIIY’KUTh IPOCTO KAK CIIOCOO YCTaHOBJICHHS KOHTaKTa
C JpyruM 4enoBeKOM. llomnThueckne aHEKIOTBl TakKe IOJIE3HBI KaK IOTEHIMATIbHBIN
HCTOPUYECKHI UCTOYHHK, B MEPBYIO OYEpE/b, JJIs MOHUMaHMs OOIIe paclpOCTPaHSBIINXCS
MOJUTUYECKMX MEHTAIUTETOB, YOEXKJAEHUH M CTEPEOTHIOB CPEAM COBETCKOTO HAaCENCHHS.
[TonmuTHueckre aHEKIOTHl HE BCErja BBIMOJHSAIM BCE CBOM (QYHKUUHU: UX (YHKUUU OBLIM
3aBUCHMHM OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTA, JIUI] U OOCTOSITENILCTB, B KOTOPBIX JIFOJU PACCKa3bIBATIU
MTOJINTUYECKUE AHEKIOThl. XOTS OHHM MO3BOJBSUIM BBIPA3UTh MHEHHsS M YYyBCTBAa, KOTOPBIE
pa3nuyanuch OT PEeUH, UJIeH U MOJIUTHYECKUX MPAKTUK COBETCKUX BiacTeil, OHU caMu coboit
€lle HE IPEACTABIUIA «OPYXKUS» COINPOTUBIIECHUS BJIACTM U OHU HE MOIVIM W3MEHHUTH
cyuiecTByomuid pexkuM. Ha ypoBHe o01iecTBa, OHU OOJIbIIE BCETO CIYKUIM «KJIAaHOM»
JUIsL pelaKkCallid MBICIEN M YyBCTB, 4 CYIIECTBYIOT TAKXE MapauleNId ¢ KapHaBaJu3alHuei,
KoHIenTtoM Muxamna baxThHa — aHEKIOTBI, ITOXOXE OINHCAHMAM KapHaBajloB baxTuHa,

NEepeBOpavYrUBalIn «BUCOKOC» U «CBATOCH COBETCKOM HJICOJIOTHH H peKruMa, HO OHU HUX HC
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paspymanu. Eme Oonble, MHOTHE aHEKIOTYMKH (T€, KTO PACCKa3bIBAIM aHEKIOTHI),
HECMOTpPA Ha CMCX, YBaXXKaJIM COBCTCKYIO CUCTCMY HJIU B Hel JaxKE 3aHUMaJIN BJIIUATCIBHBIC
IIOJIMTUYCCKUEC OOJIKHOCTH. HOBTOMy, OTHOLICHUA MCKAY MOJIMTUYECKOM BIIACTBIO H
AHEKIOTYUKHU OBUIM KOMILIEKCHBIC U HE 00BsA3aTeNIbHO aHTaroHucTruueckue. OOmmMpHas 4yacth
JMCCEPTAIUK TIOCBEIIACTCS TAKXKE TMOCTCIIEHHOMY Pa3BHTHIO JKaHPa B PYCCKOH KYNIbType U
OTHOIIIEHUSIM COBETCKHUX BJIACTed K IOJIUTHYECKUM AHCKAOTaM, KOTOpPbIC B TCYCHUU

COBETCKOM UCTOPUM MEHSIINCH.

KiitoueBble cjI0Ba: TOJUTUYECKHE AHEKIOTHI, IOMOpP, COLUAIU3M, pEaJCOLHAIIN3M,
COBETCKHH COI03.
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